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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

Deutsch |7

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, da die Messerwelle die eigene An-
schlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstande, Nigel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle konnen beschadigt
werden und zu erhohten Vibrationen fihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass
die Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der
Hobel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fiih-
ren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Hinden und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z.B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschragen von Kanten und zum Falzen.

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Drehknopf fiir Spantiefeneinstellung (isolierte Griff-
flache)

(2) Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
(3) Hobelmesser-/Schliisseldepot

(4) Spantiefenskala

(5) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(6) Ein-/Ausschalter

(7) Riemenabdeckung

(8) Schraube fiir Riemenabdeckung

(9) Umstellhebel fiir Spanauswurfrichtung
(10) Hobelsohle

(11) V-Nuten

(12) Handgriff (isolierte Griffflache)

(13) Messerkopf

(14) Spannelement fiir Hobelmesser

(15) Befestigungsschraube fiir Hobelmesser
(16) HM/TC-Hobelmesser

(17) Seitlicher Messerwellenschutz

(18) Innensechskantschliissel

(19) Absaugschlauch (@ 35 mm)?

(20) Staub-/Spanesack?

(21) Parallelanschlag”

(22) Feststellmutter fiir Einstellung Falzbreite?
(23) Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag”
(24) Winkelanschlag”

(25) Feststellmutter fiir Winkeleinstellung®
(26) Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag”
(27) Falztiefenanschlag”

(28) Parkschuh

(29) Servicestation?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 060159A7..
060159AA..
Nennaufnahmeleistung W 850
Abgabeleistung W 450
Leerlaufdrehzahl min”* 14000
Spantiefe mm 0-4,0
Falztiefe mm 0-24
max. Hobelbreite mm 82

Hobel GHO0 40-82 C

Gewicht entsprechend kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014
Schutzklasse (Sl

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Wechsel der Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch-HM/TC-Hobelmesser.

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



Das Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) hat 2 Schneiden
und kann gewendet werden. Sind beide Schneidkanten
stumpf, muss das Hobelmesser (16) gewechselt werden.
Das HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft werden.

Hobelmesser demontieren (siehe Bild A)

Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers (16) drehen
Sie den Messerkopf (13), bis er parallel zur Hobelsohle (10)
steht.

@ Losen Sie die 2 Befestigungsschrauben (15) mit dem
Innensechskantschliissel (18) mit ca. 1-2 Umdrehun-
gen.

@ Falls erforderlich, I6sen Sie das Spannelement (14)
durch einen leichten Schlag mit einem geeigneten Werk-
zeug, z.B. einem Holzkeil.

©® Klappen Sie den seitlichen Messerwellenschutz (17)
herunter und schieben Sie mit einem Holzstiick das Ho-
belmesser (16) seitlich aus dem Messerkopf (13) her-
aus.

Hobelmesser montieren (siehe Bild B)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichmaBige Hoheneinstellung
gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Spannele-
ment (14) und das Hobelmesser (16).

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfrei in der Aufnahmefiihrung des Spannelementes
(14) sitzt und biindig an der Seitenkante der hinteren Ho-
belsohle (10) ausgerichtet wird. Ziehen Sie anschlieBend
die 2 Befestigungsschrauben (15) mit dem Innensechskant-
schliissel (18) fest.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (15). Drehen Sie den Messer-
kopf (13) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass das
Hobelmesser nirgends streift.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube knnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

Deutsch |9

Reinigen Sie den Spanauswurf (2) regelmaBig. Verwenden
Sie zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein ge-
eignetes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.
» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
Verwenden Sie zur Gewdhrleistung einer optimalen Absau-
gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen Staub-/
Spanesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild C)

An den Spanauswurf kann beidseitig ein Absaugschlauch

(@ 35 mm) (19) (Zubehor) gesteckt werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch (19) mit einem Staub-
sauger (Zubehdr). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-
schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.
Der Staubsauger muss fir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

Bei kleineren Arbeiten knnen Sie einen Staub-/Spéanesack
(Zubehor) (20) anschlieBen. Stecken Sie den Staubsack-
stutzen fest in den Spanauswurf (2). Entleeren Sie den
Staub-/Spanesack (20) rechtzeitig, damit die Staubaufnah-
me optimal erhalten bleibt.

Wahlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel (9) kann der Spanauswurf (2) nach
rechts oder links umgestellt werden. Driicken Sie den Um-
stellhebel (9) immer bis zum Einrasten in die Endposition.
Die gewahlte Spanauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsym-
bol auf dem Umstellhebel (9) angezeigt.

Betrieb

Inbetriecbnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf (1) kann die Spantiefe stufenlos von 0-
4 mm anhand der Spantiefenskala (4) (Skalenteilung =

0,1 mm) eingestellt werden.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter beta-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (5) und driicken anschlieBend

den Ein-/Ausschalter (6) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (6) los.

Bosch Power Tools
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Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(6) nicht arretiert werden, sondern muss wéahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik halt die Drehzahl bei Leerlauf und
Last nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige
Arbeitsleistung.

Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment
beim Einschalten und erhéht die Lebensdauer des Motors
und des Antriebsriemens.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei Uberlastung wird die Drehzahl reduziert. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug unbelastet bei hochster Leerlaufdrehzahl
ca. 30 Sekunden abkiihlen.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Parkschuh (siehe Bild G)

Der Parkschuh (28) erméglicht das Abstellen des Elektro-
werkzeugs direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne Gefahr ei-
ner Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser. Beim
Arbeitsvorgang wird der Parkschuh (28) hochgeschwenkt
und der hintere Teil der Hobelsohle (10) freigegeben.

Hobelvorgang (siehe Bild G)

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle (10)

an das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit

gleichmaBigem Vorschub tiber die zu bearbeitende Oberfla-

che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit

geringem Vorschub und {iben den Druck mittig auf die Ho-

belsohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei

Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-

ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvor-

schub.

Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflédchengiite und kann

zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und

schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh (28) ermdglicht auch ein Fortset-

zen des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger

Stelle des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-
le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (@), sodass der hintere Teil der Hobelsohle
wieder am Werkstiick anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub tiber die zu bearbeitende Oberfliche (®).

Kanten anfasen (siehe Bild H)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten er-
maglichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werk-
stiickkanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je
nach gewiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel
mit der V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn
an dieser entlang.

4i>| Verwendete Nut  MaB a (mm)
[ keine 0-5,7
aL é Klein 1,9-7,6
mittel 4,7-10,3
:\\ groB 5,9-11,6

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder D-F)
Montieren Sie den Parallelanschlag (21) bzw. den Winkelan-
schlag (24) jeweils mit der Befestigungsschraube (23) am
Elektrowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztie-
fenanschlag (27) mit der Befestigungsschraube (26) am
Elektrowerkzeug.

Lésen Sie die Feststellmutter (22) und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite ein. Ziehen Sie die Feststellmutter (22)
wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag (27) entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit
seitlichem Auflagedruck.

Anschréagen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschragen
von Falzen und Flachen den

0-45° erforderlichen Schragungs-
\ winkel mit der Winkeleinstel-
lung (25) ein.

Hobelmesser-/Schliisseldepot

Im Hobelmesser-/Schliisseldepot (3) kann wie im Bild ge-
zeigt ein Hobelmesser (16) und ein Innensechskantschliissel
(18) untergebracht werden. Zum Entnehmen des Depotin-
haltes ziehen Sie das Hobelmesser-/Schliisseldepot (3) voll-
standig aus dem Hobel heraus.
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Servicestation (siehe Bild I)

Die Servicestation (29) im Koffer kann als Aufnahmevorrich-

tung fiir den Hobel, z. B. zum Messerwechsel, verwendet

werden.

» Verwenden Sie die Servicestation nicht zum statio-
ndren Betrieb des Hobels.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Halten Sie den Parkschuh (28) freigangig und reinigen Sie

ihn regelmaBig.

Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerk-

zeug selbsttétig ab. Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung

an den Kundendienst geschickt werden, Anschriften siehe

Abschnitt ,Kundendienst und Anwendungsberatung®.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

English |11

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den

Hausmdill!
Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

English

Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

IYWARNING read a / St
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Bosch Power Tools
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» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for planers

» Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed rotating cutter may engage the sur-
face leading to possible loss of control and serious injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
because the cutter may contact its own cord. Cutting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

160992A64U1(20.11.2020)
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» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Never plane over metal objects, nails or screws. Cut-
ters and cutter shafts could become damaged and cause
increased vibration.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» While working, always hold the planer in such a way
that the planer base plate lies flat against the work-
piece. Otherwise the planer could slip and cause injury.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for planing wood-based materials
such as beams and boards while resting firmly on the work-
piece. Itis also suitable for chamfering edges and for rebat-

ing.
Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Knob for setting the cutting depth (insulated gripping
surface)

(2) Chip ejector (either right or left)
(3) Planer blade/key compartment
(4) Cutting depth scale

(5) Lock-off button for on/off switch
(6) On/off switch

English |13

(7) Beltcover

(8) Screw for belt cover

(9) Changeover lever for chip ejector direction
(10) Planer base plate

(11) V-grooves

(12) Handle (insulated gripping surface)

(13) Blade head

(14) Clamping element for planer blade

(15) Fastening screw for planer blade

(16) HM/TC planer blade

(17) Side cutter block guard

(18) Hex key

(19) Extraction hose (dia. 35 mm)?

(20) Chip/dust bag”

(21) Parallel guide®

(22) Locking nut for rebate width setting”
(23) Fastening screw for parallel/angle guide®”
(24) Angle guide®

(25) Locking nut for angle setting®

(26) Fastening screw for rebate depth guide”
(27) Rebate depth guide”

(28) Parkingrest

(29) Service station”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.

Technical data

Article number 060159A7..
060159AA..

Rated power input w 850

Power output W 450

No-load speed min™* 14000

Cutting depth mm 0-4.0

Rebate depth mm 0-24

Max. planing width mm 82

Weight according to kg 3.2

EPTA-Procedure 01:2014

Protection class S

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-14.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 85 dB(A); sound power level

96 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Bosch Power Tools
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Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-14:

a, = 7.5m/s’, K = 1.5 m/s”.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Fitting
» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Changing the planer blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Use only original Bosch HV/TC planer blades.

The hard metal (HM/TC) planer blade has two cutting edges

and can be turned. If both cutting edges become blunt, the

planer blade (16) needs to be changed. The HM/TC planer

blade must not be resharpened.

Removing the planer blade (see figure A)

To turn or replace the planer blade (16), turn the blade head

(13) until it is parallel to the planer base plate (10).

@ Loosen the two fastening screws (15) using the hex key
(18) for approx. 1-2 turns.

® [f necessary, loosen the clamping element (14) by
lightly striking it with an appropriate implement, e.g. a
wooden wedge.

©® Fold the side cutter block guard (17) downwards and
use a piece of wood to push the planer blade (16) to the
side and out of the blade head (13).

Fitting the planer blade (see figure B)

The guide groove on the planer blade ensures a constant,
even height setting when changing or turning the blade.

If necessary, clean the knife seat in the clamping element
(14) and the planer blade (16).

When fitting the planer blade, ensure that it is securely
seated in the mounting guide of the clamping element (14)
and is aligned flush with the side edge of the planer base
plate (10) at the rear. Then tighten the two fastening screws
(15) with the hex key (18).

Note: Check that the fastening screws (15) are firmly
tightened before starting operation. Turn the blade head
(13) by hand and ensure that the planer blade is not brush-
ing against anything.

Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use adust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Clean the chip ejector (2) regularly. Clean a clogged chip

ejector using a suitable tool, e.g. a piece of wood, com-

pressed air, etc.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

Always use an external dust extraction device or chip/dust

bag to guarantee optimum suction.

External dust extraction (see figure C)

An extraction hose (dia. 35 mm) (19) (accessory) can be
connected to the chip ejector on either side.

Connect the dust extraction hose (19) to a dust extractor
(accessory). You will find an overview of how to connect to
various dust extractors at the end of these operating instruc-
tions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Self-generated dust extraction (see figure C)

A chip/dust bag (accessory) (20) can be used for smaller
jobs. Insert the dust bag nozzle of the chip/dust bag firmly
into the chip ejector (2). Empty the chip/dust bag (20) at
regular intervals to maintain optimum dust collection.

160992A64U1(20.11.2020)
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Selectable chip ejector

Using the changeover lever (9), the chip ejector can be (2)
adjusted to the right or left. Push the changeover lever (9) all
the way towards the end position until it clicks into place.
The selected chip ejector direction is indicated by an arrow
symbol on the changeover lever (9).

Operation

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Setting the cutting depth

Using the knob (1), the cutting depth can be continuously
adjusted between 0-4 mm with the aid of the cutting depth
scale (4) (scale division = 0.1 mm).

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off switch (5),

then press and hold the on/off switch (6).

To switch off the power tool, release the on/off switch (6).

Note: For safety reasons, the on/off switch (6) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Constant Electronic control

The Constant Electronic keeps the speed at no load and un-
der load virtually consistent, guaranteeing uniform perform-
ance.

Soft start

The electronic soft start limits the torque when the power
tool is switched on and increases the service life of the mo-
tor and the drive belt.

Temperature-dependent Overload Protection

In the event of an overload, the speed is reduced. Allow the
power tool to cool down unloaded at its maximum no-load
speed for approx. 30 seconds.

Practical advice

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Parking Rest (see figure G)

The parking rest (28) makes it possible to put down the
power tool directly after working, without any danger of
damaging the workpiece or the planer blades. During the
work process, the parking rest (28) is raised and the rear
section of the planer base plate (10) is uncovered.
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Planing Procedure (see figure G)

Set the required cutting depth and position the power tool

with the front section of the planer base plate (10) on the

workpiece.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

Switch on the power tool and guide it over the surface of the

workpiece, applying uniform feed.

To achieve high-quality surfaces, apply only a low feed rate

and exert pressure on the middle of the planer base plate.

For the processing of hard materials, such as hardwood, and

also when utilising the maximum planing width, set only a

low cutting depth and reduce the planer feed as appropriate.

Excessive feed reduces the quality of the surface finish and

can lead to the chip ejector quickly becoming blocked.

Only sharp planer blades achieve good cutting performance

and make the power tool last longer.

The integrated parking rest (28) also enables a continuation

of the planing procedure following interruption at any point

on the workpiece:

- Place the power tool — with parking rest folded down -
onto the area of the workpiece that you will continue to
work on.

- Switch the power tool on.

- Shift the contact pressure onto the front of the planer
base plate and slowly slide the power tool forward (@). In
doing so, the parking rest will swivel upwards and out of
the way (@), meaning that the rear section of the planer
base plate is in contact with the workpiece again.

- Guide the power tool over the surface of the workpiece,
applying uniform feed (®).

Chamfering edges (see figure H)

The V-grooves in the front of the planer base plate enable
quick and easy chamfering of workpiece edges. Select the V-
groove that corresponds to your chamfering width. Then po-
sition the planer with the V-groove onto the edge of the
workpiece and guide it along.

a Groove used Dimension a
M (mm)
az None 0-5.7
Small 1.9-7.6
SO 4.7-10.3
Large 5.9-11.6

Planing with the parallel/angle guide (see figures D-F)
Attach the parallel guide (21) or the angle guide (24) to the
power tool with the fastening screw (23). Depending on the
application, attach the rebate depth guide (27) to the power
tool with the fastening screw (26).

Loosen the locking nut (22) and set the desired rebate
width. Retighten the locking nut (22).

Set the desired rebate depth accordingly using the rebate
depth guide (27).

Bosch Power Tools
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Carry out the planing procedure several times until the de-
sired rebate depth has been achieved. Guide the planer with
sideways contact pressure.

Chamfering with angle guide

Use the angle setting (25) to
set the necessary helix angle

\0_450 when chamfering grooves

and surfaces.

Planer blade/key compartment

In the planer blade/key compartment (3), you can store a
planer blade (16) and a hex key (18) as shown in the illus-
tration. To remove the compartment contents, pull the
planer blade/key compartment (3) completely out of the
planer.

\__ (18) (16)
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Service station (see figure I)

The service station (29) in the case can be used as a mount-

ing fixture for the planer, e.g. for changing the blade.

» Do not use the service station for stationary operation
of the planer.

Maintenance and Service

Maintenance and cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord
needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an
after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.
Keep the parking rest (28) clear and clean it regularly.
When the carbon brushes are worn out, the power tool
switches itself off. The power tool must be sent to the after-
sales service for maintenance; see the "After-Sales Service
and Application Service" section for addresses.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

E Do not dispose of power tools along with

household waste.
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour loutil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

Y AVERTISSE- 2 tous fe ‘ §
curité, les instructions, les illustra-
MENT . A, .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
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Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant I'utilisation de l'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
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d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-

Bosch Power Tools
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sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-

sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Avertissements de sécurité pour les rabots

» Attendre que I’élément de coupe s'arréte avant de dé-
poser I'outil. Un élément de coupe en rotation peut enta-
mer la surface et provoquer une perte de contréle pou-
vant entrainer des blessures graves.

» Maintenir I'outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées, I'élément de coupe pouvant entrer en
contact avec son propre cordon. La découpe d'un fil
"sous tension" peut "activer" les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et délivrer un choc électrique a
l'opérateur.

» Utiliser des colliers de serrage ou un autre moyen pra-
tique de sécurisation et de soutien de la piéce a usiner
sur une plateforme stable. Le maintien de la piéce a usi-
ner dans les mains ou contre le corps la rend instable et
peut entrainer une perte de controle.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés I’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ot la lame resterait coincée dans la piéce.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Ne rabotez jamais des piéces métalliques, des clous
ou des vis. Le fer et le cylindre porte-fer peuvent étre en-
dommagés et causer des vibrations anormalement éle-
vées.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Lors de l'utilisation du rabot, tenez-le de sorte que le
patin repose a plat sur la piéce a raboter. Le rabot
risque sinon de coincer, ce qui peut causer des blessures.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’'un support stable, Poutil électroportatif est congu

pour des travaux de rabotage sur des piéces en bois, par ex.
des poutres et des planches. Il permet aussi de chanfreiner
des bords et de réaliser des feuillures.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Bouton de réglage de la profondeur de passe (surface
de préhension isolante)

(2) Ejecteur de copeaux (a droite ou a gauche au choix)
(3) Logement pour fer de rabot/clé

(4) Echelle graduée de profondeur de passe

(5) Verrouillage de l'interrupteur Marche/Arrét

(6) Interrupteur Marche/Arrét

(7) Couvre-courroie

(8) Visde couvre-courroie

(9) Levier de commutation pour sélection du coté d’éjec-
tion des copeaux

(10) Semelle de rabot
(11) RainuresenV
(12) Poignée (surface de préhension isolée)
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(13) Téte porte-fer

(14) Elément de serrage pour fer de rabot

(15) Vis de fixation de fer de rabot

(16) Ferde rabot au carbure (HM/TC)

(17) Protection latérale d’arbre

(18) Clé male pour vis a six pans creux

(19) Flexible d’aspiration (@ 35 mm)®

(20) Sac a poussiéres/copeaux’

(21) Butée paralléle”

(22) Ecrou de serrage pour réglage de largeur de feuillure®

(23) Vis de fixation de butée paralléle/angulaire®

(24) Butée angulaire”

(25) Ecrou de blocage pour réglage angulaire®

(26) Vis de fixation pour butée de profondeur de
feuillurage”

(27) Butée de profondeur de feuillurage®

(28) Patin de repos

(29) Support multi-usage”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Rabot GHO0 40-82C

Référence 060159A7..
060159AA..
Puissance absorbée nominale W 850
Puissance débitée W 450
Régime a vide tr/min 14000
Profondeur de passe mm 0-4,0
Profondeur de feuillure mm 0-24
Largeur de rabotage maxi mm 82
Poids suivant EPTA-Proce- kg 3,2
dure 01:2014
Indice de protection (Sl

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN62841-2-14.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 96 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s”.
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Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme et peuvent étre utilisés pour une compa-
raison entre les outils électroportatifs. Ils peuvent aussi ser-
vir de base a une estimation préliminaire du taux de vibration
et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’'un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Remplacement des fers de rabot

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d’ori-

gine Bosch.

Le fer de rabot au carbure (HM/TC) dispose de 2 bords tran-

chants et il est réversible. Lorsque les deux bords tranchants

sont émoussés, le fer de rabot (16) doit étre remplacé. Le
fer de rabot au carbure (HM/TC) ne doit pas étre réaffiité.

Démontage du fer de rabot (voir figure A)

Pour retourner ou remplacer le fer de rabot (16), faites tour-
ner la téte porte-fer (13), jusqua ce qu’elle soit paralléle a la
semelle (10).

@ Desserrez les 2 vis de fixation (15) d’env. 1 a 2 tours a
I'aide de la clé pour vis a six pans creux (18).

A Sinécessaire, desserrez I'élément de serrage (14) en
donnant un léger coup a l'aide d’un outil approprié,
p. ex. une cale en bois.

© Rabattez vers le bas la protection latérale d’arbre (17)
et faites sortir par le coté le fer de rabot (16) de la téte
porte-fer (13) a l'aide d’'un morceau de bois.

Bosch Power Tools
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Montage d’un fer de rabot (voir figure B)

La rainure de guidage du fer de rabot fait en sorte que la hau-
teur de réglage soit toujours correcte lorsqu’on change ou
retourne le fer.

Nettoyez si nécessaire le logement du fer dans I'élément de
serrage (14) ainsi que le fer de rabot (16).

Lors de la mise en place du fer de rabot, veillez a le loger cor-
rectement dans le guidage de I'élément de serrage (14) et a
le positionner au ras du bord latéral de la semelle arriere
(10). Resserrez ensuite les 2 vis de fixation (15) a I'aide de
la clé male pour vis a six pans creux (18).

Remarque : Avant de mettre en marche l'outil électroporta-
tif, contrélez le serrage des vis de fixation (15). Tournez la
téte porte-fer (13) a la main et assurez-vous que le fer de ra-
bot ne frotte nulle part.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximiteé.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussieres peuvent facilement s’enflammer.

Nettoyez régulierement 'éjecteur de copeaux (2). Pour net-

toyer un éjecteur de copeaux partiellement obstrué, utilisez

un moyen approprié, par ex. un morceau de bois, de I'air

comprimé, etc.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un

dispositif d’aspiration externe (aspirateur) ou un sac a pous-

sieres/a copeaux.

Aspiration des copeaux avec un aspirateur (voir figure C)
Il est possible de raccorder un flexible d’aspiration

(@ 35 mm) (19) (accessoire) des deux cotés de I'éjecteur de
copeaux.

Raccordez I'autre extrémité du tuyau d’aspiration (19) a un
aspirateur (accessoire). Vous trouverez a la fin de cette no-
tice une vue d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre
raccordé I'outil électroportatif.

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nocives,
cancérigenes ou seches, utilisez un aspirateur spécial.

Aspiration avec sac a poussiéres (voir figure C)

Pour de petits travaux, il est possible d'utiliser un sac a pous-
sieres/a copeaux (accessoire) (20). Insérez fermement la
tubulure du sac a poussiére dans I'éjecteur de copeaux (2).
Pour toujours disposer d’un bon pouvoir aspirant, videz le
sac a poussiere/copeaux (20) a temps, sans attendre qu'il
soit trop plein.

Réglage du coté d’éjection des copeaux

Le levier de commutation (9) permet de régler le coté d’éjec-
tion des copeaux (vers la droite ou vers la gauche) au niveau
de I'éjecteur (2). Poussez toujours le levier de commutation
(9) afond jusqu'a ce qu'il sS'encliquette. Le c6té d’éjection
choisi est indiqué par une fleche sur le levier de
commutation (9).

Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de Ioutil
électroportatif. Les outils électroportatifs marqués
230V peuvent également fonctionner sur 220 V.

Réglage de la profondeur de passe

Le bouton rotatif (1) permet de régler la profondeur de
passe en continu de 0-4 mm a l'aide de I'échelle graduée (4)
(1 graduation = 0,1 mm).

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner l'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (5) et appuyez ensuite sur I'in-

terrupteur Marche/Arrét (6) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét (6).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (6). Il faut le

maintenir constamment enfoncé pendant I'utilisation de I'ou-

til électroportatif.

Constante électronique

La constante électronique permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche a vide et en
charge, et assure ainsi une performance réguliére.

Démarrage progressif

La fonction démarrage progressif limite le couple lors de la
mise en marche et augmente la durée de vie du moteur et de
la courroie d’entrainement.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe

En cas de surcharge, la vitesse de rotation est réduite. Faites
fonctionner pendant env. 30 secondes I'outil électroportatif
avide au régime maximal afin qu'’il refroidisse.
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Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur I'outil
électroportatif.

Patin de repos (voir figure G)

Le patin de repos (28) permet de poser l'outil électroportatif
immédiatement apres son utilisation sans risquer d'endom-
mager la piéce ou les fers de rabot. Lors du rabotage, le pa-
tin de repos (28) est basculé vers le haut, la partie arriére de
la semelle (10) peut venir en contact avec la piéce.

Processus de rabotage (voir figure G)

Réglez la profondeur de passe souhaitée et appliquez la par-

tie avant de la semelle (10) de l'outil électroportatif contre la

piéce.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piece a scier
qu’aprés I'avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ol la lame resterait coincée dans la piece.

Mettez I'outil électroportatif en marche et déplacez-le le long

de la surface a raboter avec une vitesse d’avance réguliére.

Pour d’'obtenir une bonne qualité de surface, travaillez avec

une avance modérée et exercez la pression sur le milieu de la

semelle.

Pour raboter des matériaux durs (bois dur par ex.) ou pour

raboter avec la largeur de rabotage maximale, réglez une pe-

tite profondeur de passe et réduisez la vitesse d'avance.

Une vitesse d’avance trop élevée réduit la qualité de la sur-

face et peut provoquer une obturation rapide de I'éjecteur

de copeaux.

Pour réaliser des coupes parfaites et ménager l'outil électro-

portatif, il faut que les fers de rabot soient bien aiguisés.

Le patin de repos intégré (28) permet d’interrompre puis de

reprendre le rabotage a n'importe quel endroit de la piece :

- Posez l'outil électroportatif — avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas — a I'endroit de la piéce ol vous souhaitez
vous remettre a raboter.

- Mettez l'outil électroportatif en marche.

- Déplacez la pression exercée vers la partie avant de la se-
melle et poussez lentement I'outil électroportatif vers
l'avant (@). Le patin de repos se rabat alors automatique-
ment vers le haut (@), ce qui permet a la partie arriére de
la semelle de venir en contact avec la piéce.

- Déplacez l'outil électroportatif le long de la surface avec
une vitesse d’avance réguliere (©).

Chanfreinage de bords (voir figure H)

La partie avant de la semelle posséde des rainures en V per-
mettant de chanfreiner rapidement et facilement des bords
de piéce. Utilisez la rainure en V permettant d’obtenir la lar-
geur de chanfrein voulue. Pour chanfreiner, posez le rabot
avec larainure en V sur le bord de la piéce et déplacez I'outil
le long du bord.
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<i>| Rainure utilisée  Cote a (mm)
P B aucune 0-5,7
aL é E petite 1,9-7,6
moyenne 4,7-10,3
;’\\ grande 5,9-11,6

Rabotage avec butée paralléle/butée angulaire

(voir figures D-F)

Montez sur l'outil électroportatif la butée paralléle (21) ou la
butée angulaire (24) a l'aide de la vis de fixation (23). Pour
certaines utilisations, montez sur 'outil électroportatif la bu-
tée de profondeur de feuillurage (27) al'aide de la vis de
fixation (26).

Desserrez I'écrou de blocage (22) et réglez la largeur de
feuillurage souhaitée. Resserrez I'écrou de blocage (22).
Réglez la profondeur de feuillurage souhaitée au moyen de la
butée de profondeur de feuillurage (27).

Effectuez plusieurs passes jusqu’a obtenir la profondeur de
feuillurage souhaitée. Guidez le rabot en exergant une pres-
sion latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

Pour chanfreiner des
feuillures et des surfaces, ré-
0—45° glez I’z_ang!e,d_e chanfr}ain nt_é-‘
cessaire a I'aide du dispositif
de réglage angulaire (25).

Logement pour fer de rabot/clé

Comme le montre la figure, il est possible de placer dans le
logement pour fer de rabot/clé (3) un fer de rabot (16) et
une clé pour vis a six pans creux (18). Pour retirer le fer ou la
clé, sortez complétement le logement (3) du rabot.

\__ (18) (16)

)

(3) >

Support multi-usage (voir figure 1)

Le support multi-usage (29) se trouvant dans le coffret peut

étre utilisé comme dispositif de fixation, par ex. lors d’'un

changement de fer.

» Nutilisez pas le support multi-usage pour une utilisa-
tion stationnaire du rabot.
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Assurez-vous de la bonne mobilité du patin de repos (28) et

nettoyez-le régulierement.

Lorsque les charbons sont usés, I'outil électroportatif s’ar-

réte automatiquement. L'outil électroportatif doit alors étre

envoyé pour réparation a un centre de service aprés-vente.

Pour les adresses, voir la section « Service aprés-vente et

conseil utilisateurs ».

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.frala rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-

tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-

nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-

vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
Eltérmino "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
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ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
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producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caeren la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejory
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas mdviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los ttiles limpios y afilades. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los (ti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
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rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empunaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Espere a que el iitil de corte se detenga antes de depo-
sitar la herramienta. Un til de corte en rotacion ex-
puesto puede atacar la superficie de apoyo conduciendo
a una posible pérdida de control y lesiones graves.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas, ya que el iitil de corte puede entrar en
contacto con su propio cable. En el caso del corte de un
conductor "bajo tension", las partes metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tension"
y dar al operador una descarga eléctrica.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con sumano o contra el
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida de
control.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-

charse el ttil en la pieza de trabajo.

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No cepille nunca sobre objetos de metal, clavos o tor-
nillos. Ello podria dafar la cuchillay el portacuchillas y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

» Durante el trabajo, sostenga el cepillo siempre de tal
manera que la superficie inferior del cepillo quede
apoyada de forma plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Elenchufe macho de conexidn, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas
técnicas del enchufe macho en materia.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-

cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Uso previsto

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar so-
bre una base firme piezas de madera como, p. €j., vigas y ta-
blas. Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar re-
bajes.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Boton giratorio para ajuste del grosor de viruta (zona
de agarre aislada)

(2) Expulsor de virutas (opcional izquierda/derecha)
(3) Depdsito de cuchillas/llaves
(4) Escalaparaajuste del grosor de viruta

(5) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(6) Interruptor de conexion/desconexion

(7) Cubiertadelacorrea

(8) Tornillo para cubierta de la correa

(9) Palanca selectora del lado de expulsion de virutas
(10) Base del cepillo

(11) RanurasenV

(12) Empunadura (zona de agarre aislada)

(13) Cabezal portacuchillas

(14) Elemento de sujecion de cuchillas

(15) Tornillo de sujecion de cuchillas

(16) Cuchilla HM/TC

(17) Proteccion lateral de cuchillas

(18) Llave macho hexagonal

(19) Tubo de aspiracién (@ 35 mm) ?

(20) Saco colector de polvo/virutas

(21) Tope paralelo®

(22) Tuerca de fijacion para el ajuste

(23) Tornillo de fijacién para tope paralelo/angular
(24) Topeangular®

(25) Tuerca de sujecion para tope angular

(26) Tornillo de fijacion para tope de profundidad de reba-
:a)
je
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(27) Tope de profundidad de rebaje
(28) Soporte de apoyo
(29) Estacién de servicio

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Datos técnicos

Ndmero de articulo 060159A7..
060159AA..

Potencia absorbida nominal w 850

Potencia til W 450

Numero de revoluciones en min* 14000

vacio

Grosor de viruta mm 0-4,0

Profundidad de rebaje mm 0-24

Méx. anchura de cepillado mm 82

Peso segln kg 3,2

EPTA-Procedure 01:2014

Clase de proteccion (Sl

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-14.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 85 dB(A);
nivel de potencia acustica 96 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtn
EN62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
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funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Cambio de las cuchillas

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC) son reversibles y dispo-

nen por ello de dos filos. Silas dos aristas de corte han per-

dido el filo, debera sustituirse la cuchilla del cepillo (16). Las
cuchillas HM/TC no deberan reafilarse.

Desmontaje de la cuchilla del cepillo (vea la figura A)
Para sustituir o darle la vuelta a la cuchilla del cepillo (16) gi-
re el rodillo portacuchillas (13), hasta que quede paralelo
con la base del cepillo (10).

@ Afloje los 2 tornillos de fijacion (15) con la llave macho
hexagonal (18) aprox. 1-2 vueltas.

® En caso necesario, afloje el elemento de sujecion (14)
dandole un ligero golpe con una herramienta apropiada,
p.ej. una cufia de madera.

© Pliegue hacia abajo la proteccion lateral de cuchillas
(17) y, con un pedazo de madera, empuije la cuchilla
(16) lateralmente hacia afuera del cabezal portacuchi-
llas (13).

Montaje de la cuchilla del cepillo (vea la figura B)
Laranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

En caso necesario, limpie el asiento de la cuchilla en el ele-
mento de sujecion (14) y la cuchilla del cepillo (16).

Al colocar la cuchilla del cepillo, aseglrese de que esté bien
asentada en la guia de alojamiento del elemento de sujecion
(14) y que quede enrasada con el borde lateral de la base
del cepillo trasera (10). A continuacion, apriete los 2 torni-
llos de fijacion (15) con la llave macho hexagonal (18).
Indicacion: Antes de la puesta en marcha, compruebe que
los tornillos de fijacion (15) estan bien apretados. Gire el ro-
dillo portacuchillas (13) con la mano y asegtirese de que la
cuchilla del cepillo no roce por ninguna parte.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
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les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Limpie con regularidad el expulsor de virutas (2). Utilice una

herramienta adecuada para la limpieza de un expulsor de vi-

rutas obturado, p. ej. un pedazo de madera, aire comprimi-

do, etc.

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

Para garantizar una aspiracion dptima, utilice siempre un

equipo de aspiracion externo o un saco colector de polvo y

virutas.

Aspiracion externa (vea la figura C)

Es posible acoplar un tubo de aspiracion (& 35 mm) (19)
(accesorio) aambos lados del expulsor de virutas.

Conecte el tubo de aspiracion (19) a un aspirador (acceso-

rio). Encontrard un resumen de las conexiones a distintas as-

piradoras al final de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material con el que
sevaatrabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Aspiracion integrada (vea la figura C)

En el caso de trabajos mas pequefios, puede utilizar un saco
colector de polvo/virutas (accesorio) (20). Acople el racor
del saco colector al expulsor de virutas (2). Vacie el saco co-
lector de polvo/virutas (20) a tiempo para que permanezca
optima la absorcion de polvo.

Seleccion de la direccion de expulsion de virutas

Con la palanca selectora (9) puede posicionarse el expulsor

de virutas (2) hacia la derecha o hacia la izquierda. Presione
la palanca selectora (9) hasta que encaje en la posicion final.
La direccion de expulsion seleccionada se mostrara median-
te una flecha en la palanca selectora (9).

Funcionamiento

Puesta en marcha

» iObserve la tension de alimentacion! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar tambiéna 220 V.

Ajuste del grosor de viruta

Con el botdn giratorio (1) se puede ajustar el grosor de viru-
ta de forma progresiva de 0-4 mm mediante la escala de
grosor de viruta (4) (division de la escala = 0,1 mm).

Interruptor de conexion/desconexién

» Aseglrese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogqueo de conexion (5) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (6) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (6).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (6), sino que debe

mantenerse pulsado permanentemente durante el funciona-

miento.

Electrénica Constante

La electronica Constante mantiene practicamente constan-
tes las revoluciones, independientemente de la carga, y ase-
gura un rendimiento de trabajo uniforme.

Arranque suave

Elarranque suave reduce la carga obtenida en el momento
del arranque e incrementa la vida (til del motor y de la co-
rrea motriz.

Proteccion contra sobrecarga térmica

En caso de una sobrecarga se reducen las revoluciones. Deje
funcionar en vacio, a las revoluciones maximas, la herra-
mienta eléctrica durante aprox. 30 segundos, para que se
refrigere.

Instrucciones de trabajo

» Antes de cualquier manipulacién en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Soporte de apoyo (vea la figura G)

El soporte de apoyo (28) permite apoyar la herramienta
eléctrica directamente tras finalizar el trabajo sin riesgo de
dafar la pieza de trabajo o la cuchilla del cepillo. Durante el
trabajo, el soporte de apoyo (28) esta abatido hacia arriba
para dejar libre la parte trasera de la base del cepillo (10).

Proceso de cepillado (vea la figura G)

Ajuste el grosor de la viruta deseado y acerque la herramien-
ta eléctrica con la parte trasera de la base del cepillo (10) a
la pieza de trabajo.
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» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-

charse el ttil en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-

me sobre la superficie que se desea procesar.

Para obtener superficies de gran calidad trabaje inicamente

con un avance reducido y ejerza presion en el centro de la

base del cepillo.

Al trabajar materiales duros como madera dura, y al cepillar

con el ancho maximo, ajuste un grosor de viruta reducido y

disminuya, dado el caso, la velocidad de avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y pue-

de provocar rapidamente una obstruccion en el expulsor de

virutas.

Unicamente utilizando cuchillas afiladas es posible conse-

guir un buen rendimiento de corte, ademas de cuidar la he-

rramienta eléctrica.

El soporte de apoyo integrado (28) permite reanudar el pro-

ceso de cepillado tras una interrupcion justo en el punto de-

seado de la pieza de trabajo:

- Con el soporte de poyo abatido hacia abajo, coloque la
herramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en el pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Cambie la presion a la parte delantera de la base del cepi-
lloy desplace la herramienta eléctrica poco a poco hacia
delante (@). De este modo, el soporte de apoyo se abati-
ra hacia arriba (@) para que la parte trasera de la base del
cepillo vuelva a quedar junto a la pieza de trabajo.

- Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme sobre
la superficie que se desea procesar ().

Biselado de cantos (vea la figura H)

Las ranuras en V de la base del cepillo delantera permiten bi-
selar las esquinas de la pieza de trabajo de forma rapida y
sencilla. Utilice laranura en V correspondiente de acuerdo
con el ancho de biselado deseado. Para ello, posicione la ra-
nuraenV del cepillo en la esquina de la pieza de trabajo y
guie el cepilloalo largo de la misma.

<i>| Tuercaempleada Medidaa (mm)
[ Ninguna 0-5,7
aL é E Pequeiia 1,9-7,6
Media 4,7-10,3
:\\ Grande 5,9-11,6

Cepillado con tope paralelo y tope angular

(vea las figuras D-F)

Cologue el tope paralelo (21) o el tope angular (24) en la he-
rramienta eléctrica con el tornillo de fijacion correspondien-
te (23). Tras el uso, coloque el tope de profundidad de reba-
je (27) con el tornillo de fijacion (26) en la herramienta eléc-
trica.

Afloje la tuerca de fijacion (22) y ajuste la anchura de rebaje
deseada en la escala. Vuelva a apretar la tuerca de sujecion
(22).
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Ajuste la profundidad de rebaje deseada con el tope de pro-
fundidad de rebaje (27) correspondiente.

Efectde el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada.
Guie el cepillo ejerciendo una presion lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope angular
Al biselar rebajes y superfi-
cies, ajuste el angulo de pen-
\0_450 diente deseado con el ajuste

de angulo (25).

Depédsito de cuchillas/llaves

En el deposito de cuchillas/llaves (3) puede guardarse una
cuchilla (16) y una llave macho hexagonal (18), segtn se
muestra en la figura. Para sacar el contenido del depdsito,
retire el depdsito de cuchillas/llaves (3) completamente del
cepillo.

\__ (18) (16)

1

(3) X

Estacion de servicio (ver figural)

La estacion de servicio (29) en el maletin se puede utilizar

como dispositivo de apoyo para el cepillo, p. e]. para cam-

biar cuchilla.

» No utilice el soporte de mantenimiento para trabajar
de forma estacionaria con el cepillo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexién, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

No limite la libertad de movimiento del soporte de apoyo

(28) y limpielo regularmente.
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Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta
eléctrica se desconecta automaticamente. La herramienta
eléctrica debe enviarse para el mantenimiento al servicio
técnico; direcciones ver apartado "Servicio técnico y aten-
ciénal cliente®.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios

y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecolégico

o@ csnm,

NOM %

”‘lsn P«

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.
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» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accao descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Portugués | 29

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
oarranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessdrios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico
» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de

reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para plainas

» Aguarde quer o cortador pare antes de pousar a
ferramenta. Um cortador em rotagdo exposto pode
engatar na superficie e levar a uma possivel perda de
controlo e provocar ferimentos graves.
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» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, uma vez que o cortador pode entrar
em contacto com o seu préprio cabo. O corte de um fio
"sob tensao" ird colocar as partes metalicas expostas da
ferramenta elétrica "sob tensao" e produzir um choque
elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica e para fixar e
suportar a peca numa plataforma estavel. Segurar a
peca com a mao ou contra o seu corpo deixa-a instavel e
pode levar a perda de controlo.

» So conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagao.

» Nunca passe a plaina por cima de objetos de metal,
pregos ou parafusos. A ldmina e o eixo da lamina podem
ficar danificados e fazer aumentar as vibragoes.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A penetracao num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Ao trabalhar, segure a plaina de maneira a que a base
da plaina assente de forma plana sobre a peca. Caso
contrdrio, a plaina podera ser emperrada e provocar
lesoes.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucées. A inobservancia das instrugdes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica destina-se a aplainar, num apoio fixo,
derivados de madeira como p. ex. vigas e tabuas. Também é
adequada para chanfrar arestas e executar ensambladuras.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Botdo giratorio para o ajuste da profundidade de
corte (superficie isolada)

(2) Expulsao de aparas (opcionalmente na esquerda/
direita)

(3) Depdsito para a lamina da plaina/para a chave

(4) Escalada profundidade do rebaixo

(5) Bloqueio de ligagdo para o interruptor de ligar/
desligar

(6) Interruptor de ligar/desligar
(7) Coberturadacorreia
(8) Parafuso da cobertura da correia

(9) Alavanca de conversao para sentido de expulsao das
aparas

(10) Sola de aplainar

(11) RanhurasemV

(12) Punho (superficie do punho isolada)

(13) Pontadalamina

(14) Elemento de aperto para alamina de aplainar

(15) Parafuso de fixagao da lamina de aplainar

(16) Lamina de aplainar HM/TC

(17) Protecao lateral dalamina

(18) Chave de sextavado interno

(19) Mangueira de aspiragio (@ 35 mm) ®

(20) Saco de po/aparas ?

(21) Guiaparalela?

(22) Porca de fixagdo para ajustar a largura do entalhe *
(23) Parafuso de fixagdo para guia paralela/angular
(24) Guiaangular?

(25) Parafuso de fixagao para guia angular

(26) Parafuso de fixacao para limitador de profundidade *
(27) Limitador de profundidade

(28) Patim de descanso

(29) Estacdo de servigo?

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

)

Dados técnicos

Plaina GHO 40-82C

Numero de produto 060159A7..

060159AA..
Poténcia nominal absorvida W 850
Poténcia util W 450
N.° de rotagées em vazio r.p.m. 14000
Espessura da apara mm 0-4,0
Profundidade do rebaixo mm 0-24
Max. largura da plaina mm 82
Peso conforme EPTA- kg 3,2

Procedure 01:2014
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Plaina GHO0 40-82C

Classe de protecao (Sl
0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com
tensdes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados
podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-14.

0O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 85 dB(A); nivel de
poténcia sonora 96 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracoes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Substituicdo das laminas de aplainar

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Podera
ferir-se nos gumes afiados.

Utilize apenas laminas de plainas HM/TC originais Bosch.

Alamina de aplainar de metal duro (HM/TC) tem 2 gumes e

pode ser virada. Se ambas as arestas de corte estiverem

rombas, a lamina de aplainar (16) tem de ser substituida. A

lamina de aplainar HM/TC nao pode ser reafiada.
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Desmontar a lamina de aplainar (ver figura A)

Para virar ou substituir a lamina de aplainar (16) rode a
ponta da lamina (13), até ficar paralelamente a sola de
aplainar (10).

@ Solte os 2 parafusos de fixagdo (15) com a chave
sextavada interior (18) aprox. 1-2 voltas.

® Se necessario, solte o elemento de aperto (14) através
de um pancada suava com uma ferramenta adequada,
por exemplo, uma cunha de madeira.

©® Vireaprotecao lateral dalamina (17) para baixo e
empurre com uma peca de madeira a lamina de aplainar
(16) lateralmente para fora da ponta da lamina (13).

Montar lamina de aplainar (ver figura B)

Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a lamina da plaina é
trocada ou virada.

Se necessario, limpar o assento da lamina no elemento de
aperto (14) e alamina de aplainar (16).

Durante a montagem da lamina de aplainar certifique-se de
que a mesma assenta sem problemas na guia de suporte do
elemento tensor (14) e é alinhada a face com a aresta lateral
da sola se aplainar traseira (10). Aperte os 2 parafuso de
fixacdo (15) com a chave sextavada interior (18).

Nota: Verificar antes da colocagdo em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixagao (15). Rodar
manualmente a ponta da lamina (13) e certificar-se de que
as laminas de aplainar ndo rogcam em nenhum lado.

Aspiracdo de pé/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode

provocar reacdes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protecao da madeira).

Material que contém asbesto sé deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao de
pd apropriado para o material.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendével usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de po no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Limpar a remogao de aparas (2) com regularidade. Usar uma

ferramenta adequada para limpar uma expulsao de aparas

entupida, p. ex. um pedaco de madeira, ar comprimido, etc.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagdo.

Bosch Power Tools
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Para garantir uma aspiragdo ideal, usar sempre um
dispositivo de aspiracao de terceiros ou um saco de p6/
aparas.

Aspiracao externa (ver figura C)

Na remocao de aparas pode ser inserido de ambos os lados
uma mangueira de aspiragao (@ 35 mm) (19) (acessorios).
Ligue a mangueira de aspiragdo (19) a um aspirador
(acessorio). Encontra um resumo da ligacao aos diferentes
aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar p6 que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.
Aspiracio integrada (ver figura C)

No caso de trabalho mais pequenos, pode ligar um saco de
pd/aparas (acessorio) (20). Encaixe bem o bocal do saco do
pd na remogao de aparas (2). Esvazie o saco de po/aparas
(20) atempadamente, para que a recolha do p6 se
mantenha sem problemas.

Remocéo de aparas selecionavel

Com a alavanca de converséo (9), a remogéo de aparas (2)
pode ser alterada para a direita ou para a esquerda.
Pressione a alavanca de conversao (9) sempre até engatar
na posicao final. O sentido de expulsao das aparas
selecionado ¢ indicado pelo simbolo de seta na alavanca de
conversao (9).

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ajustar a profundidade de corte

Com o botao giratorio (1) pode ser ajustada continuamente
a profundidade do rebaixo desde 0-4 mm mediante a escala
da profundidade do rebaixo (4) (graduagéo = 0,1 mm).

Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o blogueio de ligagao (5) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (6) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (6).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/

desligar (6) nao pode ser travado, mas deve permanecer

premido durante o funcionamento.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagées
durante a marcha em vazio e sob carga quase que constante
e assegura um desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

0 arranque suave eletronico limita o binario ao ligar e
aumenta a durabilidade do motor e da correia de
acionamento.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Em caso de sobrecarga o nimero de rotagées € reduzido.
Deixe a ferramenta elétrica funcionar sem carga na
velocidade mais elevada durante cerca de 30 segundos para
que arrefega.

Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Patim de descanso (ver figura G)

0 patim de descanso (28) permite pousar a ferramenta
elétrica diretamente apds o trabalho sem perigo de danificar
apecaou alamina de aplainar. Durante o trabalho o patim
de descanso (28) é oscilado para cima e a parte traseira da
base da plaina (10) ¢ libertada.

Processo de aplainar (ver figura G)

Regule a espessura da apara desejada e apoie a ferramenta

elétrica com a parte da frente da sola de aplainar mével (10)

na peca.

» So conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta elétrica e passar a mesma com um avango

uniforme sobre a superficie a trabalhar.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre

trabalhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o

ponto central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir da largura maxima da plaina, devera

sempre ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir,
se necessario, 0 avango da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode

levar a uma rapida obstrucao da expulsao de aparas.

Apenas laminas de aplainar afiadas garantem um excelente

rendimento de desbaste e a protecao da ferramenta elétrica.

0 patim de descanso integrado (28) permite também a

continuagdo da aplainagdo apds interrupgdo no local

desejado da pega:

- Colocar a ferramenta elétrica, com o patim de descanso
virado para baixo, no local na peca para continuar a
trabalhar.

- Ligar aferramenta elétrica.

- Transferir a pressao de apoio para a base da plaina
dianteira e empurrar a ferramenta elétrica lentamente
paraafrente (@). O patim de descanso é virado para
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cima (@), para que a parte de tras da base da plaina volte
aencostar na peca.

- Deslizar a ferramenta elétrica com um avango uniforme
sobre a superficie a trabalhar (®©).

Chanfrar arestas (ver figura H)

As ranhuras em V existentes na base da plaina dianteira
permitem chanfrar de forma rapida e simples as arestas das
pecas. Usar a ranhura em V correspondente consoante a
largura de fase desejada. Para tal devera apoiar a plaina com
aranhura em forma de V sobre a aresta da peca a ser
trabalhada e conduzi-la ao longo dela.

<i>| Ranhura desejada Medida a (mm)
[ nenhum 0-5,7
aL é; _E\ pequeno 1,9-7,6
média 4,7-10,3
:\\ grande 5,9-11,6

Aplainar com guia paralela/angular (ver figura D-F)
Monte a guia paralela (21) ou a guia angular (24)
respetivamente com o parafuso de fixagdo (23) na
ferramenta elétrica. Monte consoante a aplicagdo o limitador
de profundidade do rebaixo (27) com o parafuso de fixagao
(26) na ferramenta elétrica.

Solte a porca de fixacao (22) e ajuste a largura do entalhe
desejada na escala. Volte a apertar a porca de fixagdo (22).
Volte a ajustar a profundidade do rebaixo desejada com o
limitador (27).

Execute repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduza a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular

Ao chanfrar ensambladuras e
areas ajustar o angulo de

\0_450 inclinago necessario com a

regulacdes do angulo (25).

Deposito para a lamina da plaina/para a chave

No deposito para a lamina da plaina/para a chave (3) pode
ser colocado, tal como ilustrado na figura, uma lamina de
plaina (16) e uma chave sextavada interior (18). Para
remover o contelido do deposito, retire o depdsito paraa
lamina da plaina/para a chave (3) totalmente para fora da
plaina.
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\__ (18) (16)

1

(3) S

Estacdo de servico (ver figural)

A estacao de servico (29) na mala pode ser utilizada como

dispositivo de admissao para a plaina, como p. ex. paraa

substituicao de laminas.

» Nao utilizar a estacdo de servico para o
funcionamento estacionario da plaina.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligacdo, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranga.

Manter o patim de descanso (28) livre e limpa-lo com

regularidade.

Aferramenta elétrica desliga-se se as escovas de carvao

estiverem gastas. A ferramenta elétrica deve ser enviada ao

servico pos-venda. Os enderecos encontram-se na secgao

"Servigo pés-venda e aconselhamento".

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa
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Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias-primas.

ﬁ Nao deitar ferramentas elétricas no lixo

doméstico!
Apenas para paises da UE:
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizacoes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
nao servem mais para a utilizacao, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecologica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[N ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente

di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire P'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Se si utilizza P'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con 'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina pud provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio 'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.
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» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L 'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

>
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Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

>

Fare riparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Avvertenze di pericolo per pialletto

>

>

Attendere che la lama si sia arrestata prima di deporre
l'utensile. Una lama rotante esposta potrebbe venire in
contatto con la superficie, causando una perdita di con-
trollo dell'utensile e lesioni di grave entita.

Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dellimpugnatura, perché la lama potrebbe entra-
re in contatto con il cavo dell’elettroutensile stesso.
Se si taglia un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell utilizzatore.
Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e cio potrebbe causare la perdita di control-
lo dell'utensile.

Avvicinare I'elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Non passare mai il pialletto su oggetti metallici, chiodi
o viti. Lama e albero portalame possono venire danneg-
giati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

Durante il lavoro tenere sempre il pialletto in modo
che la sua base poggi in piano sul pezzo in lavorazione.
Altrimenti il pialletto puo inclinarsi e causare lesioni.
Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pi sicuro.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza pud causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti di legno come ad esempio travi ed assi. Lo stesso &

adatto anche per il taglio obliquo di spigoli e per la scanalatu-

ra.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Manopola per la regolazione della profondita di pas-
sata (superficie di presa isolata)

(2) Espulsione trucioli (a scelta a destra/a sinistra)

(3) Magazzino porta-lama/porta-chiave

(4) Scala profondita di passata

(5) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(6) Interruttore di avvio/arresto

(7) Coperturadella cinghia

(8) Vite per copertura della cinghia

(9) Levadicommutazione per direzione dell’'espulsione
trucioli

(10) Piede del pialletto

(11) ScanalatureaV

(12) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(13) Testaperlalama

(14) Elemento di fissaggio della lama per pialletto
(15) Vite di fissaggio della lama per pialletto
(16) Lama per pialletto in metallo duro (HM/TC)
(17) Protezione laterale albero portalame

(18) Chiave abrugola

(19) Tubo di aspirazione (@ 35 mm)?

(20) Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli®
(21) Guida parallela®

(22) Controdado per regolazione della larghezza di battu-
taa)

(23) Vite difissaggio per guida parallela/angolare”

(24) Guida angolare?

(25) Controdado per regolazione angolare®

(26) Vite di fissaggio per arresto di profondita di battuta®
(27) Arresto di profondita di battuta®

(28) Piedino d’appoggio
(29) Stazione di servizio®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

)

Dati tecnici
Codice prodotto 060159A7..
0601 59AA..
Potenza assorbita nominale w 850
Potenza erogata W 450
Numero di giri a vuoto min™* 14000
Profondita di passata mm 0-4,0
Profondita di battuta mm 0-24
Larghezza di piallatura max. mm 82
Peso secondo kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014
Classe di protezione o

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-14.

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 85 dB(A); Livello di
potenza sonora 96 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.

Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente a

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s’.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e I'emissione acustica
sullintero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall'effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
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nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Sostituzione delle lame per pialletto

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare la lama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Utilizzare esclusivamente lame per pialletto originali Bosch

in metallo duro (HM/TC).

La lama per pialletto in metallo duro (HM/TC) ha 2 taglienti e

puo essere voltata. Se entrambi i bordi di taglio hanno perso

ilfilo, lalama per pialletto (16) dovra essere sostituita. La la-
ma per pialletto in HM/TC non andra riaffilata.

Smontaggio della lama per pialletto (vedere Fig. A)

Per invertire o sostituire la lama del pialletto (16), ruotare la
testa per lalama (13) finché non risulta parallela al piede del
pialletto (10).

@ Allentare di circa 1-2 giri le 2 viti di fissaggio (15) con
l'ausilio della chiave a brugola (18).

® Se necessario, allentare I'elemento di fissaggio (14) as-
sestandogli un leggero colpo con un attrezzo adeguato,
ad esempio un cuneo di legno.

© Abbassare la protezione laterale dell'albero portalame
(17) e, con l'ausilio di un pezzo di legno, spingere la la-
ma del pialletto (16) lateralmente fuori dalla testa per la
lama (13).

Montaggio della lama per pialletto (vedere Fig. B)
Tramite la scanalatura di guida della lama per pialletto viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell’altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nell’elemento di fis-
saggio (14) e la lama per pialletto (16).

Durante il montaggio della lama per pialletto, accertarsi che
sia inserita perfettamente nella guida dell'elemento di fissag-
gio (14) e cherisulti a livello con il bordo laterale del piede
posteriore del pialletto (10). Serrare quindi le 2 viti di fissag-
gio (15) con la chiave a brugola (18).

Avvertenza: prima di mettere in funzione I'utensile, control-
lare che le viti di fissaggio (15) risultino saldamente in sede.
Ruotare manualmente la testa per la lama (13) e accertarsi
che lalama non faccia attrito in alcun punto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
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nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Pulire con regolarita 'espulsione trucioli (2). Per pulire

un’espulsione trucioli ostruita, utilizzare un attrezzo idoneo,

ad es. un elemento in legno, aria compressa ecc.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-

spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-

glipolvere/raccoglitrucioli.

Aspirazione esterna (vedere fig. C)

Sull'espulsione trucioli & possibile collegare, su entrambi i la-
ti, un apposito tubo per I'aspirazione (@ 35 mm) (19) (ac-
cessorio).

Collegare il tubo di aspirazione (19) ad un aspiratore (acces-
sorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspira-
tori € riportata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
[aspiratore dovra essere idoneo al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Aspirazione propria (vedere fig. C)

Per piccoli lavori & possibile collegare un apposito sacchetto
raccoglipolvere/raccoglitrucioli (accessorio) (20). Innestare
saldamente la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere
sull'espulsione trucioli (2). Svuotare il sacchetto raccoglipol-
vere/raccoglitrucioli (20) puntualmente, affinché la raccolta
della polvere possa continuare a livelli ottimali.

Espulsione trucioli a scelta

Mediante la leva di commutazione (9) I'espulsione trucioli
(2) puo essere direzionata verso destra o verso sinistra.
Esercitare sempre pressione sulla leva di commutazione (9)
finché non si innesta nella posizione finale. La direzione sele-
zionata per I'espulsione trucioli & visualizzata mediante un
simbolo (freccia) presente sulla leva di commutazione (9).

Utilizzo

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata
sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
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deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di
230V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Regolazione della profondita di passata

Con lamanopola (1) & possibile regolare la profondita di
passata in modo continuo da 0-4 mm in base alla scala di
profondita di passata (4) (graduazione della scala =

0,1 mm).

Accensione/spegnimento

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare 'impugnatura.

Per accendere |'elettroutensile, azionare dapprimail pulsan-

te di sicurezza (5), dopodiché premere l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (6) e mantenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (6).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di accen-
sione/spegnimento (6) non puo essere bloccato, ma deve
invece restare costantemente premuto durante il funziona-
mento.

Sistema Constant Electronic

Il sistema Constant Electronic mantiene il numero di giri a
vuoto ed il carico pressoché costanti, garantendo prestazio-
ni di lavoro uniformi.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita la coppia all'accensio-
ne e aumenta la durata del motore e della cinghia d’aziona-
mento.

Protezione contro il sovraccarico in funzione della
temperatura

In caso di sovraccarico il numero di giri viene ridotto. Far raf-
freddare I'elettroutensile in assenza di carico, al massimo
numero di giri a vuoto per circa 30 secondi.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Piedino d’appoggio (vedere Fig. G)

Il piedino d’appoggio (28) consente di deporre I'elettrouten-
sile subito dopo I'utilizzo, senza pericolo di danneggiare il
pezzo in lavorazione o la lama per pialletto. Durante la lavo-
razione, il piedino d’appoggio (28) viene sollevato e la parte
posteriore del piede del pialletto (10) viene rilasciata.

Piallatura (vedere fig. G)

Impostare la profondita di passata desiderata e accostare

I'elettroutensile al pezzo in lavorazione con la parte anteriore

della suola del pialletto (10).

» Avvicinare Ielettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi € il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-

forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-

mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione

centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, ad esempio legno du-

ro ed in caso di impiego della larghezza massima di piallatu-

ra, regolare solo la profondita di passata minima e ridurre
eventualmente 'avanzamento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e

puo causare un rapido intasamento dell’'espulsione trucioli.

Solo le lame per pialletto affilate permettono buone presta-

zioni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d’appoggio integrato (28) consente anche di pro-

cedere con la piallatura dopo un’interruzione in un punto

qualsiasi del pezzo in lavorazione:

- Applicare I'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

- Accendere I'elettroutensile.

- Spostare la pressione d’appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(@). In questo modo il piedino d’appoggio viene orientato
verso |'alto (@), in modo che la parte posteriore della suo-
la del pialletto possa nuovamente poggiare sul pezzo in la-
vorazione.

- Condurre l'elettroutensile avanzando in modo uniforme
sulla superficie da lavorare (©).

Smussatura degli spigoli (vedere Fig. H)

Le scanalature a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli spigoli del pezzo in
lavorazione. Utilizzare la scanalatura a V adatta a seconda
della larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare que-
sta lavorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaa V
sullo spigolo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo
stesso.

<i>| Scanalatura utiliz- Quotaa (mm)
N zata
aL nessuna 0-5,7
piccola 1,9-7,6
) media 4,7-10,3
grande 5,9-11,6

Piallatura con guida parallela/guida angolare (vedere
Fig.D-F)

Montare la guida parallela (21) e/o la guida angolare (24)
con la rispettiva vite di fissaggio (23) sull’elettroutensile.
Montare, in funzione dell'utilizzo, I'arresto di profondita di
battuta (27) con la vite di fissaggio (26) sull’elettroutensile.
Allentare il controdado (22) e regolare la larghezza di battu-
ta desiderata. Serrare nuovamente il controdado (22).
Regolare la profondita di battuta desiderata con I'apposito
arresto di profondita (27).

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



Effettuare pili volte la piallatura fino a quando & stata rag-
giunta la profondita di battuta desiderata. Condurre il piallet-
to con pressione d’appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare

Durante la smussatura di bat-
tute e superfici impostare il

\0_450 necessario angolo diinclina-

zione con la guida angolare
(25).

Magazzino porta-lama/porta-chiave

Nel magazzino porta-lama/porta-chiave (3) & possibile ripor-
re una lama (16) e una chiave a brugola (18), come illustrato
in figura. Per prelevare il contenuto del magazzino, estrarre
completamente il magazzino porta-lama/porta-chiave (3) dal
pialletto.

\__ (18) (16)

)

(3) S

Stazione di servizio (vedere Fig. I)

La stazione di servizio (29) presente nella valigetta puo es-

sere utilizzata quale dispositivo di fissaggio per il pialletto,

ad esempio per la sostituzione della lama.

» Non utilizzare la stazione di servizio per il funziona-
mento stazionario del pialletto.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Mantenere scorrevole il piedino d’appoggio (28) e pulirlo

con regolarita.

Quando le spazzole di carbone sono usurate, I'elettroutensile

si spegne automaticamente. In tale caso, I'elettroutensile an-

drainviato per manutenzione al Servizio Clienti post-vendita.

Per gli indirizzi, vedere il paragrafo «Servizio di assistenza e

consulenza tecnica.
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Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed

allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-

troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-

ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-

biente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).
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Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
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gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, voordat u
de machine neerlegt. Een vrij draaiend mes kan het op-
pervlak grijpen en dit kan resulteren in het verlies van
controle en ernstig letsel.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, omdat het mes in aanraking kan
komen met het eigen netsnoer. Als een spanningvoe-
rende draad wordt doorgesneden, dan kunnen de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder span-
ning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische
schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.
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» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd
greepvlak)

(2) Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)
(3) Schaafmes-/sleuteldepot

(4) Verdeelschaal voor spaandiepte

(5) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(6) Aan/uit-schakelaar

(7) Riemafdekking

(8) Schroef voor riemafdekking

(9) Omzethendel voor richting spaanafvoer
(10) Schaafzool

(11) V-groeven

(12) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
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(13) Meskop

(14) Spanelement voor schaafmes

(15) Bevestigingsschroef voor schaafmes

(16) HM/TC-schaafmes

(17) Mesasbeveiliging aan zijkant

(18) Binnenzeskantsleutel

(19) Afzuigslang (@ 35 mm) ?

(20) Stof-/spanenzak ?

(21) Parallelgeleider ¥

(22) Vastzetmoer voor instelling sponningbreedte ¥
(23) Bevestigingsschroef voor parallel-/verstekgeleider
(24) Verstekgeleider ?

(25) Vastzetmoer voor hoekinstelling

(26) Bevestigingsschroef voor sponningdiepte-aanslag
(27) Sponningdiepte-aanslag”

(28) Parkeersteun

(29) Servicestation?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens
Productnummer 060159A7..
060159AA..
Nominaal opgenomen vermogen W 850
Afgegeven vermogen W 450
Onbelast toerental min™* 14.000
Spaandiepte mm 0-4,0
Sponningdiepte mm 0-24
Max. schaafbreedte mm 82
Gewicht volgens kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014
Isolatieklasse S

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-14.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 85 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 96 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-14:

a, = 7,5m/s?, K =1,5m/s’.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-

schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Wisselen van de schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

Het schaafmes van hardmetaal (HM/TC) heeft twee snijkan-

ten en kan worden omgekeerd. Als beide snijkanten bot zijn,

moet het schaafmes (16) worden gewisseld. Het HM/TC-
schaafmes mag niet worden geslepen.

Schaafmes demonteren (zie afbeelding A)

Voor het omkeren of vervangen van het schaafmes (16)
draait u de meskop (13), tot deze parallel met de schaafzool
(10) staat.

@ Draai de 2 bevestigingsschroeven (15) met de binnen-
zeskantsleutel (18) ca. 1-2 slagen los.

® Indien nodig maakt u het spanelement (14) los door
licht kloppen met een geschikt gereedschap, bijv. een
houtwig.

©® Klap de mesasbeveiliging aan de zijkant (17) omlaag en
schuif met een stuk hout het schaafmes (16) opzij uit de
meskop (13).

Schaafmes monteren (zie afbeelding B)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of omkeren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling
gewaarborgd.

Indien nodig reinigt u de meszitting in het spanelement (14)
en het schaafmes (16).
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Let er bij het inbouwen van het schaafmes op dat dit correct
in de opnamegeleiding van het spanelement (14) zit en vlak
met de zijkant van de achterste schaafzool (10) wordt uitge-
lijnd. Draai vervolgens de 2 bevestigingsschroeven (15) met
de binnenzeskantsleutel (18) vast.

Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (15) goed vastzitten. Draai de meskop (13)
met de hand door en zorg ervoor dat het schaafmes nergens
langs schuurt.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Reinig de spaanafvoer (2) regelmatig. Gebruik voor het reini-

gen van een verstopte spaanafvoer een geschikt gereed-
schap, bijv. een stuk hout, perslucht enz.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging al-

tijd een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding C)

Op de spaanafvoer kan aan beide kanten een afzuigslang

(@ 35 mm) (19) (accessoire) worden bevestigd.

Verbind de afzuigslang (19) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding C)

Bij kleinere werkzaamheden kunt u een stof-/spanenzak (ac-
cessoire) (20) aansluiten. Steek het mondstuk van de stof-
zak stevig in de spaanafvoer (2). Maak de stof-/spanenzak
(20) op tijd leeg, zodat deze optimaal stof kan blijven opne-
men.
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Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel (9) kan de spaanafvoer (2) naar rechts
of links worden omgezet. Druk de omzethendel (9) altijd tot
vergrendeling in de eindpositie. De geselecteerde spaanaf-
voerrichting wordt door een pijlsymbool op de omzethendel
(9) weergegeven.

Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop (1) kan de spaandiepte traploos van 0-
4 mm aan de hand van de verdeelschaal voor spaandiepte
(4) (schaalverdeling = 0,1 mm) worden ingesteld.

Aan/uit-schakelaar

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de ingebruikname van het elektrische gereedschap

bedient u eerst de inschakelblokkering (5) en drukt u ver-

volgens op de aan/uit-schakelaar (6) en houdt u deze inge-

drukt.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de

aan/uit-schakelaar (6) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-

schakelaar (6) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens

het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Constant Electronic

De Constant Electronic houdt het toerental bij onbelast en
belast lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige
arbeidsvermogen.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment
bij het inschakelen en verlengt de levensduur van de motor
en de aandrijfriem.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging

Bij overbelasting wordt het toerental gereduceerd. Laat het
elektrische gereedschap onbelast bij maximaal onbelast toe-
rental ca. 30 seconden afkoelen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Parkeersteun (zie afbeelding G)

Met de parkeersteun (28) kan het elektrische gereedschap
direct na het werken worden weggezet zonder dat er een ge-
vaar bestaat voor beschadiging van werkstuk of schaafmes.
Tijdens het werken wordt de parkeersteun (28) omhoogge-
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zwenkt en wordt het achterste deel van de schaafzool (10)

vrijgegeven.

Schaven (zie afbeelding G)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-

reedschap met het voorste deel van de schaafzool (10) te-

gen het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor

een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-

stuk vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-

lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in

het midden van de schaafzool om hoogwaardige oppervlak-

ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel

de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-

als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreed-
te.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-

pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-

den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afna-

mecapaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

De geintegreerde parkeerschoen (28) maakt ook het voort-

zetten van het schaven na onderbreking op een willekeurige

plek op het werkstuk mogelijk:

- Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Verplaats de oplegdruk naar de voorste schaafzool en
schuif het elektrische gereedschap langzaam naar voren
(@). Daarbij wordt de parkeerschoen naar boven wegge-
zwenkt (@), zodat het achterste deel van de schaalzool
weer tegen het werkstuk zit.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige aan-
drukkracht over het te bewerken opperviak ().

Kanten afschuinen (zie afbeelding H)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte
van de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakke-
lijk afschuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de
gewenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daar-
voor met de V-groef op de werkstukrand en beweeg de ma-
chine langs de rand.

<i>| Gebruikte groef  Maata (mm)
P geen 0-5,7
aL é Klein 1,9-7,6
medium 4,7-10,3
) oot 5,9-11,6

Schaven met parallel- of verstekgeleider

(zie afbeeldingen D-F)

Monteer de parallelgeleider (21) of de verstekgeleider (24)
telkens met de bevestigingsschroef (23) op het elektrische

gereedschap. Monteer afhankelijk van het gebruik de spon-
ningdiepte-aanslag (27) met de bevestigingsschroef (26) op
het elektrische gereedschap.

Draai de vastzetmoer (22) los en stel de gewenste sponning-
breedte in. Draai de vastzetmoer (22) weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte dienovereenkomstig met
de sponningdiepte-aanslag (27) in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Beweeg de schaafmachine met
zijwaartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider
Stel bij het afschuinen van
sponningen en vlakken de

_ aEo| vereiste afschuinhoek in met
\0 45 de hoekinstelling (25).

Schaafmes-/sleuteldepot

In het schaafmes-/sleuteldepot (3) kunnen zoals getoond op
de afbeelding een schaafmes (16) en een binnenzeskant-
sleutel (18) worden ondergebracht. Voor het wegnemen van
de inhoud van het depot trekt u het schaafmes-/sleuteldepot
(3) helemaal uit de schaafmachine.

\__ (18) (16)

)

(3) S

Servicestation (zie afbeelding I)

Het servicestation (29) in de koffer kan worden gebruikt als

opnamevoorziening voor de schaafmachine, bijvoorbeeld bij

het wisselen van de messen.

» Gebruik het servicestation niet voor stationair ge-
bruik van de schaafmachine.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.
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Zorg ervoor dat de parkeersteun (28) soepel blijft functione-

ren en reinig deze regelmatig.

Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Het elektrische ge-
reedschap moet voor onderhoud naar de klantenservice
worden opgestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klan-
tenservice en gebruiksadvies®.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

X

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-

trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
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Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-varktgj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veaerkta;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder endres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-vaerktejet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlengerledning til udendars brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

Bosch Power Tools
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» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lostsiddende tej, smykker eller langt har.

» Huvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehorsdele og for el-vaerktgjet legges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlzest disse instruk-
ser, benytte el-varktajet. El-varktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktejer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Sorg for, at el-varktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for hovl

» Vent, til skaeretilbehoret er standset helt, for du sat-
ter vaerktojet fra dig. Uskarmet roterende skeeretilbe-
her kan fa fat i overfladen og medfere tab af kontrol og al-
vorlig personskade.

» Handter altid el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
da skeeretilbeheret kan komme i kontakt med lednin-
gen. Hvis skaretilbeharet kommer i kontakt med en
"stramforende" ledning, kan blottede metaldele pa el-
varktejet blive "stremferende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller stetter det mod kroppen, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det fores hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Hovl aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Kniv og knivaksel kan blive beskadiget og forarsage
kraftigere vibrationer.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Hold altid hevlen, sa hevlisalen ligger fladt pa emnet
under arbejdet. Ellers kan havlen sztte sig fast og forar-
sage kvaestelser.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-vaerkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
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Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at havle treematerialer som f.eks.
bjaelker og braedder med fast underlag. Det er ogsa egnet til
affasning af kanter og til falsning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret grebs-
flade)

(2) Spanudkast (mulighed for hgjre/venstre-skift)
(3) Havlekniv-/nagledepot

(4) Spandybdeskala

(5) Kontaktspaerre til teend/sluk-kontakt

(6) Teend/sluk-kontakt

(7) Remafdakning

(8) Skrue til remafdaekning

(9) Omstillingshandtag for spanudkastretning
(10) Havlsal

(11) V-noter

(12) Handgreb (isoleret grebsflade)

(13) Knivhoved

(14) Spaendeelement for havlekniv

(15) Fastgarelsesskrue for havlekniv

(16) HM/TC-havlekniv

(17) Sidevendt beskyttelse for cutter

(18) Unbrakonggle

(19) Udsugningsslange (@ 35 mm) ¥

(20) Stov-/spanpose

(21) Parallelanslag®

(22) Lasematrik til indstilling af falsbredde
(23) Monteringsskrue til parallel-/vinkelanslag
(24) Vinkelanslag?

(25) Lésematrik til vinkelindstilling

(26) Fastgarelsesskrue til falsdybdeanslag
(27) Falsdybdeanslag?

(28) Parkeringssko

(29) Servicestation®

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Hovl GHO 40-82C

Varenummer 060159A7..
0601 59AA..

Nominel optagen effekt w 850
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Hovl GHO0 40-82C

Afgiven effekt W 450
Omdrejningstal, ubelastet min’* 14000
Spandybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Maks. hgvlbredde mm 82
Vagt iht. kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014

Beskyttelsesklasse (Sl

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
ser variere.

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-14.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtrykniveau
85 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke vaerktajet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Udskiftning af hevlekniv

» Forsigtig ved skift af hevleknive. Tag ikke fat i havlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skarekanter.

Anvend kun originale Bosch-HM/TC-havleknive.
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Hevlekniven af hardmetal (HM/TC) har 2 skaer og kan ven-
des. Hvis begge skarekanter er stumpe, skal hgvlekniven
(16) udskiftes. HM/TC-havlekniven ma ikke efterslibes.

Afmontering af hgvlekniv (se billede A)

Hvis du vil vende eller udskifte havlekniven (16), skal du

dreje knivhovedet (13), indtil det star parallelt i forhold til

hevlsalen (10).

@ Losn de 2 fastgarelsesskruer (15) ca. 1-2 omgange
med unbrakongglen (18).

® Lasn om ngdvendigt spaendeelementet (14) ved hjzlp
af et let slag med et egnet veerktgj, f.eks. en trakile.

©® Klap knivakselbeskyttelsen i siden (17) ned, og skub

havlekniven (16) ud af siden pa knivhovedet (13) med
et stykke tree.

Montering af hgvlekniv (se billede B)

Ved hjalp af havleknivens faringsnot sikres altid en ensartet
hgjdeindstilling, bade ved udskiftning og ved vending.
Renger om ngdvendigt knivsaedet i spandeelementet (14)
og havlekniven (16).

Nar du monterer hevlekniven, skal du sikre, at den sidder
problemfrit i holdefgringen til spaendeelementet (14) og

flugter med sidekanten pa den bageste del af hgvlsalen (10).

Spaend derefter de 2 fastgarelsesskruer (15) med unbrako-
ngglen (18).

Bemaerk: Kontrollér, at fastgarelsesskruerne (15) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(13) manuelt, og sarg for, at havlekniven ikke strejfer noget.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stav kan fore til allergiske reaktioner

og/eller dndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brughelst en stgvopsugning, der egner sig til materialet.

- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Renger spanudkastet (2) regelmaessigt. Brug et egnet vaerk-

tgj til rengering af et tilstoppet spanudkast som f.eks. et

stykke trae, trykluft etc.

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

Brug altid en ekstern udsugningsanordning eller en stav-/

spanpose for at sikre en optimal udsugning.

Ekstern udsugning (se billede C)

Pa spanudkastet kan der i begge sider monteres en udsug-
ningsslange (@ 35 mm) (19) (tilbeher).

Forbind udsugningsslangen (19) med en stavsuger (tilbe-
her). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stav-
sugere i slutningen af denne vejledning.

Stevsugeren skal vare egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stov.

Egen udsugning (se billede C)

Ved mindre opgaver kan du tilslutte en stav-/spanpose (til-
behar) (20). Szt stavposestudsen fast i spanudkastet (2).
Tam stev-/spanposen (20) i god tid, sa stavopsamlingen al-
tid virker optimalt.

Valgfrit spanudkast

Med omstillingshandtaget (9) kan spanudkastet (2) omstil-
les mod hgjre eller venstre. Tryk altid omstillingshandtaget
(9) i endeposition, til det gar i indgreb. Den valgte spanudka-
stretning vises med et pilsymbol pa omstillingshandtaget

(9).

Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspendingen! Stremkildens spanding
skal stemme overens med angivelserne pa el-varkte-

jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Indstilling af spandybde

Med drejeknappen (1) indstilles spandybden trinlgst

med 0-4 mm ved hjelp af spandybdeskalaen (4) (skalaind-
deling = 0,1 mm).

Teend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa teend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

For at taende el-vaerktgjet skal du farst aktivere

kontaktspeerren (5) og derefter trykke pa teend/sluk-

knappen (6) og holde den inde.

For at slukke el-vaerktgjet skal du slippe teend/sluk-

knappen (6) igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-knappen (6)

ikke lases, men skal trykkes ned og hele tiden holdes nede

under arbejdet.

Konstantelektronik

Konstantelektronikken holder omdrejningstallet stort set
konstant ved tomgang og belastning og sikrer en ensartet ar-
bejdsydelse.

Softstart

Den elektroniske blade opstart begranser drejningsmomen-
tet, nar vaerktejet starter, og forlaenger motorens og drivrem-
mens levetid.
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Temperaturafhzangig overbelastningsbeskyttelse
Omdrejningstallet reduceres ved overbelastning. Lad el-
varktajet afkele i ubelastet tilstand ved maks. ubelastet om-
drejningstal i ca. 30 sekunder.

Arbejdsvejledning

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-varktgjet.

Parkeringssko (se billede G)

Parkeringsskoen (28) gar det muligt at satte el-vaerktajet

ned umiddelbart efter arbejdet uden risiko for at beskadige

emne eller havlekniv. Ved arbejdsprocessen svinges parke-

ringsskoen (28) op, og den bageste del af havisalen (10) fri-
gives.

Hevling (se billede G)

Indstil den enskede spandybde, og st el-vaerktajet an mod

emnet med den forreste del af havlsalen (10).

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det fores hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

Teend el-vaerktgjet, og fer det med en jaevn fremfering hen

over overfladen, der skal bearbejdes.

For at opné fine overflader skal du kun arbejde med lille

fremfaring og udave tryk pa midten af havisalen.

Ved bearbejdning af harde materialer, f.eks. hardt trae, samt

ved udnyttelse af den maksimale hgvlbredde skal du kun

indstille sma spandybder og om ngdvendigt reducere
hevlfremfaringen.

For kraftig fremfaring forringer overfladens kvalitet og kan

forarsage en hurtig tilstopning af spanudkastet.

Kun skarpe havleknive giver en god skareydelse og skaner

el-verktajet.

Med den integrerede parkeringssko (28) er det ogsa muligt

at fortsaette havlingen et vilkarligt sted pa emnet efter en af-

brydelse:

- St el-vaerktejet, med parkeringsskoen klappet ned, det
sted pd emnet, hvor bearbejdningen skal fortsztte.

- Teend for el-vaerktajet.

- Flyt stattetrykket til den forreste del af hgvisélen, og skub
langsomt el-vaerktgjet fremad (@). Herved svinges parke-

ringsskoen vk opefter (@), sa den bageste del af havlsa-

lenigen ligger an mod emnet.
- For el-vaerktgjet med en jeevn fremfaring hen over over-
fladen (@), der skal bearbejdes.

Affasning af kanter (se billede H)

V-noterne i den forreste del af hgvlsalen muliggar en hurtig
og enkel affasning af emnekanter. Brug den pageldende V-
not afhangigt af ensket fasbredde. Szt havlen med V-noten
pa emnekanten, og for den langs med kanten.
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<i>| Anvendt not Mal a (mm)
P B ingen 0-5,7
aL é g lille 1,9-7,6
middel 4,7-10,3
:\\ stor 5,9-11,6

Hevling med parallel-/vinkelanslag (se billeder D-F)
Monter parallelanslaget (21) eller vinkelanslaget (24) med
fastgarelsesskruen (23) pa el-vaerktgjet. Monter afhaengigt
af opgave falsdybdeanslaget (27) med fastgarelsesskruen
(26) pa el-vaerktgjet.

Lasn lasematrikken (22), og indstil den anskede false-
bredde. Spaend lasematrikken (22) forsvarligt igen.

Indstil den enskede falsdybde tilsvarende med falsdybde-
anslaget (27).

Udfer hevlingen flere gange, til den anskede falsdybde er op-
naet. Fer havlen med stattetryk pa siden.

Afskraning med vinkelanslag

Indstil den ngdvendige skra-
ningsvinkel med vinke-

\0_450 lindstillingen (25) ved

afskraning af false og flader.

Hovlekniv-/negledepot

I havlekniv-/negledepotet (3) kan der opbevares en havlek-
niv (16) og en unbrakonggle (18). Tingene tages ud af depo-
tet ved at traekke hevlekniv-/nggledepotet (3) helt ud af hav-
len.

\___(18) (16)

)

@)

Servicestation (se billede I)
Servicestationen (29) i kufferten kan anvendes som opbeva-
ringsanordning til havlen, herunder f.eks. til skift af kniv.

» Brug ikke servicestationen ved stationzer brug af hav-
len.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-varktejet.

Bosch Power Tools
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» El-verktgj og el-varktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Sarg for, at parkeringsskoen (28) gar frit, og renger den

jeevnligt.

El-veerktajet stopper automatisk, nar slibekullene skal ud-

skiftes. El-vaerktgjet skal sendes til et autoriseret veerksted

med henblik pa vedligeholdelse, adresser se afsnittet "Kun-
deservice og anvendelsesradgivning".

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

X

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I[N VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
ohehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden. Anvind inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.
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>

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.
Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

>

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

>

>

>
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Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

>

>

>

Vinta tills fréasen har stannat innan du lagger ifran dig
verktyget. En exponerad roterande fras kan fastna i
ytan, vilket kan leda till att kontrollen férloras och
allvarliga skador.

Hall endast elverktyget i harfor avsedda isolerade
gripytor, eftersom frasen kan komma i kontakt med
elkabeln. Vid kontakt med en stromfdrande ledning kan
oskyddade metalldelar pa verktyget som ar strémférande
ge operatdren en elektrisk stot.

Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
arbetsform. Om du haller arbetsstycket i handen eller
mot kroppen &r det ostadigt och du kan forlora kontrollen.
Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

Hyvla aldrig 6ver metallféremal, spikar eller skruvar.
Kniv och knivaxel kan skadas och leda till 6kade
vibrationer.

Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intréangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstot.

Hall alltid hyveln pa ett sadant sitt att hyvelsulan
ligger an plant mot arbetsstycket. Hyveln kan annars
forvridas och leda till personskador.

Hall i elverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hinder styras sakrare.

Bosch Power Tools

160992A64U1(20.11.2020)



52 | Svensk

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for hyvling av tramaterial som balkar
och brador som ar fastspanda. Det kan ocksa anvandas for
att fasa av kanter och for falsning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Reglage for spandjupinstalining (isolerad gripyta)
(2) Spanutkast (valfritt hoger/vanster)

(3) Hyvelknivs-/nyckelmagasin

(4) Spandjupskala

(5) Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
(6) Pé-/av-strombrytare

(7) Remkdpa

(8) Skruvfor remkapa

(9) Omstéllningsreglage for spanutkastets riktning
(10) Hyvelsula

(11) V-spar

(12) Handtag (isolerad greppyta)

(13) Knivhuvud

(14) Faste for hyvelkniv

(15) Fastskruv for hyvelkniv

(16) HM/TC-hyvelkniv

(17) Knivaxelskydd pa sidan

(18) Sexkantnyckel

(19) Utsugsslang (@ 35 mm)

(20) Damm-/spanpase?

(21) Parallellanslag

(22) Fastmutter for installning av falsbredd ¥
(23) Fastskruv for parallell-/vinkelanslag ?

(24) Vinkelanslag?

(25) Fastmutter for vinkelinstilining

(26) Fistskruv fér falsdjupanslag ®

(27) Falsdjupanslag®

(28) Stativ

(29) Servicestation®

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data
Artikelnummer 060159A7..
060159AA..
Upptagen markeffekt W 850
Utgdngseffekt W 450
Tomgangsvarvtal v/min 14000
Spandjup mm 0-4,0
Falsdjup mm 0-24
Max. hyvelbredd mm 82
Vikt motsvarande EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
Skyddsklass S

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berédknat enligt EN 62841-2-14.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 85 dB(A); bullerniva 96 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra d&ndamadl, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Byte av hyvelkniv

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



Anvénd endast original Bosch-HM/TC-knivar.
Hyvelkniven i hardmetall (HM/TC) har tva eggar och kan
vandas. Om bada eggar ar sloa maste hyvelkniven (16)
bytas ut. HM/TC-hyvelkniven far inte efterslipas.

Demontera hyvelkniven (se bild A)

For att vanda eller byta ut hyvelkniven (16) vrider du

knivhuvudet (13) tills det star parallellt med hyvelsulan

(10).

@ Lossade 2 fastskruvarna (15) med insexnyckeln (18)
ca. 1-2varv.

® Lossavid behov fastet (14) genom ett latt slag med
lampligt verktyg, t.ex. en trakil.

©® Fall ner knivaxelskyddet (17) i sidan och skjut
hyvelkniven (16) sidlangs ut knivhuvudet (13) med en
trabit.

Montera hyvelkniven (se bild B)

Genom styrsparet pa hyvelkniven garanteras en jamn
hoéjdinstallning.

Vid behov, rengor knivfastet (14) och hyvelkniven (16).

Nar du monterar hyvelkniven, se till att den sitter korrekt i
sparet pa fastet (14) och ligger parallellt med kanten pa den
bakre hyvelsulan (10). Dra sedan at de 2 fastskruvarna (15)
med insexnyckeln (18).

Observera: innan idrifttagning, kontrollera att fastskruvarna
(15) sitter fast. Vrid knivhuvudet (13) for hand och se till att
hyvelkniven inte berdr ndgon annan del.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Beroring

eller inandning avdammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt dd i forbindelse med tillsatsdmnen fér

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en fér materialet limplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvanténdas.

Rengor spanutkastet (2) regelbundet. For att rengora ett

igensatt spanutkast ska lampligt verktyg anvandas, som t.ex.

en trabit eller tryckluft etc.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

For att garantera ett optimalt utsug ska ett externt utsug eller

en damm-/spanpase anvandas.
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Externt utsug (se bild C)

Vid spanutkastet kan en utsugsslang (@ 35 mm) (19)
(tillbehor) anslutas pa bada sidor.

Anslut utsugsslangen (19) till en dammsugare (tillbehor). En
oversikt dver anslutning till olika dammsugare finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Eget utsug (se bild C)

Vid mindre arbeten kan du ansluta en damm-/spanpase
(tillbehor) (20). Satt fast dammpasens stuts i spanutkastet
(2). Tém damm-/spanpasen (20) i god tid sd att
dammutsuget forblir optimalt.

Valbart spanutkast

Med omstallningsreglaget (9) kan spanutmatningen (2)
stéllas till hoger eller véanster. Tryck alltid
omstallningsreglaget (9) till andlage tills det snapper fast.
Vald spanutkastriktning visas med en pil pa
omstallningsreglaget (9).

Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning 6verensstaimmer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V
kan dven anslutas till 220 V.

Stalla in spandjupet

Med reglaget (1) kan spandjupet stéllas in steglost pa 0-
4 mm med hjalp av spandjupsskalan (4) (skalering =

0,1 mm).

In- och urkoppling

» Se till att du kan manévrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.

For att sla pa elverktyget skjuter du forst startsparren (5)

mot mitten och tryck dérefter pa pa-/av-strombrytaren (6)

och hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du pa-/av-

strombrytaren (6).

Anmarkning: Av sidkerhetsskal kan elverktygets pa-/av-

strombrytare (6) inte lasas, utan maste hallas nedtryckt

under drift.

Konstantelektronik

Konstantelektroniken haller varvtalet pa tomgang och
belastningen nastan konstant och sakerstaller en jamn
arbetsprestanda.

Mijukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och forlanger motorns och drivremmens
brukstid.
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Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Vid dverbelastning reduceras rotationshastigheten. Kor
elverktyget for avkylning ca 30 sekunder pa hogsta
tomgangsvarvtal utan belastning.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Stativ (se bild G)

Med stativet (28) kan du stalla fran dig elverktyget direkt
efter arbetet utan risk for att skada arbetsstycket eller
hyvelkniven. Vid arbetsproceduren vrids stativet (28) uppat
och den bakre delen av hyvelsulan (10) ar fri.

Hyvling (se bild G)

Stall in 6nskat spandjup och satt elverktyget med den framre

delen av hyvelsulan (10) mot arbetsstycket.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Sla pa elverktyget och for det med jamnt tryck Gver ytan som

ska bearbetas.

For att fa bra ytkvalitet, arbeta endast med lagt

anliggningstryck och tryck endast pa mitten av hyvelsulan.

Vid bearbetning av harda material, t.ex. hart tra, samt

utnyttjande av maximal hyvelbredd staller du in ett lagt

spandjup och reducerar ev. trycket pa hyveln.

Overdrivet tryck frsamrar ytans kvalitet och leder till snabb

igensattning av spanutkastet.

Endast vassa hyvelknivar ger bra avverkning och skonar

elverktyget.

Det integrerade stativet (28) gor att hyvlingen kan fortsattas

pa valfritt stalle pa arbetsstycket efter ett avbrott:

- Satt elverktyget med nedfllt stativ mot det stalle pa
arbetsstycket som du vill bearbeta.

- Slapa elverktyget.

- Fordela anliggningstrycket pa den évre delen av
hyvelsulan och skjut elverktyget langsamt framat (@).
Stativet falls uppat (@) sa att den bakre delen av
hyvelsulan ligger an mot arbetsstycket igen.

- For elverktyget med jamnt anliggningstryck 6ver ytan som
ska bearbetas (©).

Fasa av kanterna (se bild H)

V-sparen i den framre delen av hyvelsulan ger en snabb och
enkel fasning av arbetsstyckets kanter. Anvand V-sparet som
motsvarar 6nskad fasbredd. Satt hyveln med V-sparet pa
arbetsstyckets kant och for den framat.

<i>| Spar Matt a (mm)
PR inga 0-5,7
aL é ltet 1,9-7,6
medel 4,7-10,3
) stort 5,9-11,6

Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bild D-F)
Montera parallellanslaget (21) resp. vinkelanslaget (24)
med fastskruven (23) pa elverktyget. Montera, beroende pa
anvandning, falsdjupanslaget (27) med fastskruven (26) pa
elverktyget.

Lossa lasmuttern (22) och stall in 6nskad falsbredd. Dra at
fastmuttern (22) igen.

Stall in 6nskat falsdjup med falsdjupanslaget (27).

Utfor hyvlingen flera ganger tills dnskat falsdjup har
uppnatts. For hyveln med anliggningstryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

Stéll in onskad fasningsvinkel
med vinkelinstallningen (25)

\0_450 vid fasning av falsar och ytor.

Hyvelknivs-/nyckelmagasin

I hyvelknivs-/nyckelmagasinet (3) kan som bilden visar en
hyvelkniv (16) och en insexnyckel (18) forvaras. For
uttagning av tillbehdret ska hyvelknivs-/nyckelmagasinet (3)
dras fullstandigt ur hyveln.

\__ (18) (16)

)

(3) X

Servicestation (se bild 1)

Servicestationen (29) i vaskan kan anvandas som faste for
hyveln, t.ex. vid knivbyte.

» Anvidnd inte servicestationen for stationar drift av
hyveln.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Hall stativet (28) fritt och rengor det regelbundet.

Vid forbrukade slapkol frankopplas elverktyget automatiskt.

Elverktyget ska skickas till kundtjanst omgaende. For
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adresser, se avsnittet "Kundtjanst och
applikationsradgivning”.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

E Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du

Bosch Power Tools

160992A64U1(20.11.2020)


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

56 | Norsk

baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til 3 bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktgyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fer du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hovler

» Vent il bladet har stoppet fer du setter verktayet
ned. Et eksponert blad som roterer kan sette seg fast i
overflaten, noe som kan fare til at man mister kontrollen
og blir alvorlig skadet.

» Bruk de isolerte grepsflatene na du holder
elektroverktoyet, ettersom bladet kan bergre
ledningen til verktoyet. Hvis en stramfarende ledning
kuttes, kan eksponerte metalldeler pa elektroverktayet bli
stremfarende, noe som kan fere til at brukeren far
elektrisk stet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Elektroverkteyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i emnet.

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» Hovle aldri over metallgjenstander, spiker eller
skruer. Blad og bladaksel kan bli skadet, noe som kan
fare til gkt vibrasjon.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

» Under arbeidet ma du alltid holde hevelen slik at
hevelsalen ligger flatt mot emnet. Ellers kan hgvelen
velte og forarsake personskader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stedig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for havling av treverk som for
eksempel bjelker og bord med fast underlag. Det egner seg
ogsa for skrasaging av kanter og for falsing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Skruknapp for innstilling av spondybde (isolert
grepsflate)

(2) Sponutkast (hgyre/venstre etter valg)
(3) Heavelkniv-/ngkkeloppbevaring

(4) Skalafor spondybde

(5) Innkoblingssperre for av/pa-bryter

(6) Av/pa-bryter

(7) Remdeksel

(8) Skrue for remdeksel

(9) Handtak for endring av sponutkastretning
(10) Hovelséle

(11) V-spor

(12) Handtak (isolert grepsflate)

(13) Knivhode

(14) Spennelement for havelkniv

(15) Festeskrue for havelkniv

(16) HM/TC-havelkniv

(17) Knivvern pasiden

(18) Unbrakongkkel

(19) Sugeslange (@ 35 mm)?

(20) Stov-/sponpose ¥

(21) Parallellanlegg®

(22) Lasemutter for innstilling av falsbredde
(23) Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg ®
(24) Vinkelanlegg?

(25) Lasemutter for vinkelinnstilling®
(26) Festeskrue for falsdybdeanlegg

(27) Falsdybdeanlegg®

(28) Parkeringssko

(29) Servicestasjon®

a) [llustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehorsprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 060159A7..
0601 59AA..

Opptatt effekt w 850

Avgitt effekt W 450

Tomgangsturtall o/min 14000
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Hovel GHO0 40-82 C

Spondybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Maks. havelbredde mm 82
Vekt i samsvar med EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014

Kapslingsgrad (ol

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-14.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

85 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malihenhold til EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s?, K =1,5m/s”.

Vibrasjonsnivéet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
maélemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlapene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Skifte ut hevelknivene

» Var forsiktig ved bytte av hevelkniver. Ikke hold pa
skjaerekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjeerekantene.

Bruk bare originale Bosch HM/TC-havelkniver.

Hevelkniven av hardmetall (HM/TC) har to egger og kan

snus. Hvis begge skjaerekantene er slave, ma hgvelkniven

(16) skiftes ut. HM/TC-hgvelkniven kan ikke etterslipes.
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Ta av hgvelkniven (se bilde A)

For & snu eller skifte ut havelkniven (16) dreier du knivhodet

(13) til det star parallelt med den bevegelige havelsalen

(10).

@ Laosne de to festeskruene (15) ca. 1-2 omdreininger
med unbrakongkkelen (18).

A Lgsne om ngdvendig spennelementet (14) ved a slé lett
én gang med et egnet verktay, for eksempel en trekile.

©® Fell ned knivvernet pa siden (17), og skyv hevelkniven
(16) ut av knivhodet (13) pa siden med en trebit.

Sette pa hevelkniven (se bilde B)

Styrerillen til havelkniven sikrer alltid konstant
heydeinnstilling nar havelkniven skiftes eller snus.

Ved behov rengjares knivfestet i spennelementet (14) og
hevelkniven (16).

Ved montering av havelkniven ma du passe pa at den sitter
riktig i festesporet til spennelementet (14) og justeres
neyaktig etter sidekanten pa den bakre havelsdlen (10).
Stram deretter de to festeskruene (15) med
unbrakongkkelen (18).

Merknad: Kontroller far bruk at festeskruene (15) sitter
fast. Drei knivhodet (13) for hand, og kontroller at
hevelkniven ikke tar borti noe sted.

Stev-/sponavsug

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stav som eike- eller bokestav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Rengjar sponutkastet (2) regelmessig. Bruk egnet verktay til

rensing av et tilstoppet sponutkast, for eksempel et

trestykke, trykkluft eller lignende.

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

For a sikre optimalt avsug ma du alltid bruke et eksternt

avsug eller stgv-/sponpose.

Eksternt avsug (se bilde C)

En sugeslange (@ 35 mm) (19) (tilbeher) kan festes pa

begge sider av sponutkastet.

Koble sugeslangen (19) til en stavsuger (tilbehar). Du finner

en oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere sist i
denne veiledningen.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Eget avsug (se bilde C)

Til mindre arbeider kan du koble til en stav-/sponpose
(tilbehar) (20). Fest stussen til stevposen i sponutkastet
(2). Tem stav/sponposen (20) i tide, slik at
stevoppsamlingskapasiteten opprettholdes.

Valgfritt sponutkast

Med handtaket (9) kan sponutkastet (2) flyttes fra hayre til
venstre og omvendt. Trykk alltid handtaket (9) helt til det
stopper i endestillingen. Den valgte sponutkastretningen
vises av en pil pa handtaket (9).

Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktoyets typeskilt. Elektroverktoy som er
merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Stille inn spondybde

Med dreieknappen (1) kan spondybden stilles inn trinnlgst

fra 0-4 mm ved hjelp av spondybdeskalaen (4)

(Skalainndeling = 0,1 mm).

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For a sla pa elektroverktayet aktiverer du

innkoblingssperren (5) og trykker deretter pa av/pa-

bryteren (6) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (6).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (6)

lases. Den ma holdes inntrykt hele tiden under arbeidet.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet s a si konstant under

tomgang og last og sikrer jevn effekt.

Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved

innkobling og eker motorens og driviemmens levetid.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved overlast reduseres turtallet. La elektroverktayet avkjeles
ubelastet ved maksimalt tomgangsturtall i ca. 30 sekunder.

Informasjon om bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Parkeringssko (se bilde G)

Med parkeringsskoen (28) er det mulig a sette fra seg
elektroverktayet like etter arbeidet, uten fare for skade pa
emnet eller havelkniven . Under arbeidet vippes

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



parkeringsskoen (28) opp, og den bakre delen av havelsalen
(10) frigjares.

Hevling (se bilde G)

Stillinn ensket spondybde, og sett den fremre delen av

hevelsalen (10) til elektroverktayet inntil emnet.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i emnet.

Sla pa elektroverktayet, og far det med jevnt trykk forover

mot overflaten som skal bearbeides.

For at resultatet skal bli pent ma du fare verktoyet lett

forover, og trykke midt pa havelsalen.

Ved bearbeiding av harde materialer, for eksempel hardt

treverk, og ved utnyttelse av den maksimale hgvelbredden

stiller du inn mindre spondybde og reduserer eventuelt
hevelhastigheten.

For rask hevling gir darligere overflatekvalitet og kan fare til

at sponutkastet tilstoppes.

Bare skarpe havelkniver gir god sponfjerning og skaner

elektroverktayet.

Med den integrerte parkeringsskoen (28) er det ogsa mulig a

fortsette havlingen pa ensket sted pa emnet etter et

avbrudd:

- Sett elektroverktayet med parkeringsskoen felt ned, pa
det stedet pa emnet der du skal fortsette & havle.

- Sla pa elektroverktayet.

- Flytt trykket til den fremre hgvelsalen, og skyv
elektroverktayet langsomt forover (@). Parkeringsskoen
skyves opp og bort (®), slik at den bakre delen av
havelsdlen igjen ligger inntil emnet.

- Far elektroverktayet med jevn hastighet over overflaten
som skal bearbeides (©).

Avfasing av kanter (se bilde H)

V-sporene i den fremre hgvelsalen gir mulighet til rask og
avfasing av kanter pa emner. Bruk det V-sporet som passer
til gnsket bredde pa skrakanten. Sett havelen med V-sporet
pa emnekanten, og fer den langs denne.

<i>| Benyttet spor Mala (mm)
| Ingen 0-5,7
aL Lite 1,9-7,6
§ middels 4,7-10,3
:j\ Stort 5,9-11,6

Hevling med parallell-/vinkelanlegg (se bilde D-F)

Fest parallellanlegget (21) eller vinkelanlegget (24) pa
elektroverktayet med festeskruen (23). Monter
faksdybdeanlegget (27), avhengig av arbeidsoppgaven, pa
elektroverktayet med festeskruen (26).

Lasne lasemutteren (22), og still inn gnsket falsbredde.
Stram lasemutteren (22) igjen.

Still inn ensket falsdybde med falsdybdeanlegget (27).
Gjenta hgvlingen til gnsket falsdybde er nadd. Fer havelen
med trykk pa siden.
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Skrahevling med vinkelanlegg

Ved skrahgvling av falser og
flater stiller du inn ngdvendig

_aEo| skravinkel med
\0 45 vinkelinnstillingen (25).

Hevelkniv-/nekkeloppbevaring

I havelkniv-/nekkeloppbevaringen (3) kan en havelkniv (16)
og en unbrakongkkel (18) oppbevares, som vist pa bildet.
For a ta utinnholdet trekker du havelkniv-/
nekkeloppbevaringen (3) helt ut av havelen.

\__ (18) (16)

|

(3) >

Servicestasjon (se bilde I)

Servicestasjonen (29) i kofferten kan brukes som

holdeinnretning for havelen, for eksempel ved skifte av kniv.

» Bruk ikke servicestasjonen ved stasjonaer bruk av
hevelen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er nedvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Sarg for at parkeringsskoen (28) er bevegelig, og rengjer

den regelmessig.

Elektroverktayet slds automatisk av hvis kullbarster er slitt.

Elektroverktayet ma sendes kundeservice for vedlikehold.

Adresser, se avsnittet "Kundeservice og kundeveiledning".

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.
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Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til
miljgvennlig gjenvinning.

E Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet
[N VAROITUS Lue kaikki taméan sahkotyokalun

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa séahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.

» Al tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kaytd
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdis-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessdsi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jarked sahkotyokalua kayttaessasi. Al
kayta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois padlta ennen kuin yhdistét
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kdynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkétyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se

on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kaytd sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistaa ja

pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei

voi enad hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos

irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-

tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kyteti. Al anna sellaisten henkildiden kyt-

taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-

musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai

jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétydkalussa

ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdahkotyokalu en-

nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-

tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat

ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-

lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Laske tyokalu kddestd vasta sen jalkeen kun terd on
lakannut pyorimasta. Pyoriva terd voi koskettaa vahin-
gossa alustan pintaa, jolloin saatat menettaa laitteen hal-
linnan. Tdéma voi johtaa vakavaan tapaturmaan.
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» Pida sdahkotydkalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, koska teré saattaa koskettaa laitteen omaa
sahkdjohtoa. Jos kayttotarvike koskettaa virrallista sah-
kojohtoa, tama voi tehdd sahkotyokalun suojaamattomat
metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen
kayttajalle.

» Kiinnita tyokappale tydalustaan puristimilla tai muilla
sopivilla kiinnitysvalineilld. Tyokappaleen pitaminen ka-
dessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea ja voi joh-
taa hallinnan menettamiseen.

» Ohjaa sdhkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Al kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala hoylaa metalliosien, naulojen tai ruuvien paalta.
Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheuttaa voi-
makkaampaa tarinad.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

» Kayta hoylaa aina niin, ettd sen pohja on tasaisesti
tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muuten kallistua ja
johtaa tapaturmiin.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkétyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadell.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan
puumateriaalien hoyladmiseen (esimerkiksi palkit ja laudat).
Se soveltuu myds reunojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sdh-
kotyokalun kuvaan.

(1) Lastuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kadensija)

(2) Lastujen poistoputki (valinnaisesti oikealla/vasem-
malla)

(3) Hoylan tera-/avainlokero

(4) Lastuamissyvyyden asteikko

(5) Kaynnistyskytkimen kdynnistysvarmistin
(6) Kaynnistyskytkin
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(7) Hihnansuojus

(8) Hihnansuojuksen ruuvi

(9) Lastunpoistosuunnan valintavipu

(10) Hoylan pohja

(11) V-urat

(12) Kahva (eristetty kahvapinta)

(13) Kutteri

(14) Hoylanteran kiinnitysosa

(15) Hoylanteran kiinnitysruuvi

(16) HM/TC-hoylantera

(17) Terdakselin sivuttainen suojus

(18) Kuusiokoloavain

(19) Imuletku (@ 35 mm)?

(20) Poly-/lastupussi?

(21) Suuntaisohjain ®

(22) Huultoleveyden saatimen lukitusmutteri
(23) Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi ¥
(24) Kulmaohjain?

(25) Kulmasaatimen lukitusmutteri ®

(26) Huullossyvyyden ohjaimen kiinnitysruuvi
(27) Huullossyvyyden ohjain *

(28) Seisontatuki

(29) Huoltoteline?

a) Kuvassa nakyva tai tekstissd mainittu lisitarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

a)

Tekniset tiedot
Tuotenumero 060159A7..
060159AA..
Nimellinen ottoteho w 850
Antoteho W 450
Tyhjakdyntikierrosluku min™ 14000
Lastuamissyvyys mm 0-4,0
Huultosyvyys mm 0-24
Suurin hoyldysleveys mm 82
Paino EPTA-Procedure kg 3,2
01:2014 -ohjeiden mukaan
Suojausluokka G

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat
vaihdella.

Melu-/térinatiedot

Melup@astoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-14
mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 85 dB(A); adnentehotaso 96 dB(A). Epavarmuus K =
3dB.

Kéyta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on mddritetty standardin EN 62841-2-14 mu-
kaan:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s”.

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetaan toisiin téihin, muilla kdyttétarvikkeilla tai riittdmat-
témasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdastoja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Hoylanteran vaihtaminen
» Vaihda hoylin teri varovasti. Ali koske hoylan ter-
sarmiin. Terdvdt terasarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.

Kayta vain alkuperaisia Bosch-HM/TC-héylanteria.

Karbidihoylanterassa (HM/TC) on 2 leikkuuterad ja sen voi

kaantad. Jos molemmat terasarmat ovat tylsid, hoylantera

(16) taytyy vaihtaa. HM/TC-teréa ei saa teroittaa.

Hoylanterdn irrotus (katso kuva A)

Kun haluat kaantaa tai vaihtaa hoylanteran (16), pyorita kut-

teria (13), kunnes tera on rinnakkain héylan pohjan (10)

kanssa.

@ Loysaa 2 kiinnitysruuvia (15) kuusiokoloavaimella (18)
n. 1-2 kierroksen verran.

® Mikali tarpeen, irrota kiinnitysosa (14) kevyelld napau-
tuksella sopivan tyokalun avulla, esimerkiksi puukiilalla.

©® Kaanna teraakselin sivuttainen suojus (17) alas ja
ty6nna hoylantera (16) puupalan avulla sivulta ulos kut-
terista (13).

Hoylanterén asentaminen (katso kuva B)

Hoylanteran ohjainura varmistaa, ettd korkeudensaato pysyy
vaihdon tai kdannon yhteydessa aina samana.

Mikali tarpeen, puhdista terdn kiinnitysosan (14) kiinnitys-
kohta ja tera (16).

Asenna hoylantera niin, ettd se on kunnolla paikallaan kiinni-
tysosan (14) kiinnitysohjaimessa ja kohdistettu héylan poh-
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jan (10) takaosan sivureunan tasalle. Kirista taman jalkeen 2
kiinnitysruuvia (15) kuusiokoloavaimella (18).

Huomautus: tarkista ennen hoylan kayttoonottoa, etta kiin-
nitysruuvit (15) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (13)
kadella ja varmista, ettei terd hankaa mihinkaan.

Polyn-/purunpoisto
Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipély)

katsotaan aiheuttavan syopad, varsikin puunsuojaukseen

kaytettdvien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

maarayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Puhdista lastujen poistoputki (2) sdanndllisin véliajoin.

Kayta lastujen tukkiman poistoputken puhdistamiseen sopi-

vaa tarviketta, esimerkiksi puupalaa, paineilmaa tms.

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-

vat loukkaantumisvaaran.
Kayta optimaalisen polynpoiston varmistamiseksi aina imu-
ria tai p6ly-/lastupussia.

Pélynpoisto imurilla (katso kuva C)

Kummankin puolen lastujen poistoputkeen voi kytked imulet-

kun (@ 35 mm) (19) (lisatarvike).

Kytke imuletku (19) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
téoppaan lopussa on erilaisten polynimureiden liitantakat-
saus.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin haitalli-
sia, syOpad aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Koneen oma pélynpoisto (katso kuva C)

Pienemmissa toissa voit kayttad poly-/lastupussia (lisitar-
vike) (20). Kytke polypussin istukka kunnolla kiinni lastujen
poistoputkeen (2). Tyhjenna poly-/lastupussi (20) ajoissa,
jotta pélynpoisto pysyy optimaalisena.

Valittava lastujen poistosuunta

Saatovivun (9) avulla voit vaihtaa lastujen poistoputken (2)
poistosuunnan oikealle tai vasemmalle. Paina saatovipua

(9), kunnes se lukittuu dariasentoon. Lastujen valitun poisto-

suunnan nakee saatovivun (9) nuolesta.
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Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.
230 V-tunnuksella merkittyja sahkotyokaluja voi kayt-
tda myos 220 V verkoissa.

Lastuamissyvyyden asetus

Asetusnupilla (1) voit sdataa portaattomasti
lastuamissyvyyden 0-4 mm:std lahtien lastuamissyvyyden
asteikon (4) (asteikkovali = 0,1 mm) avulla.

Kaynnistys ja pysdytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kddensijasta.

Kaynnista sahkotyokalu painamalla ensin

kaynnistyssalpaa (5) ja tdmén jalkeen

kaynnistyskytkinta (6) ja pida kaynnistyskytkintd pohjaan

painettuna.

Séhkotyokalu sammuu, kun vapautat

kaynnistyskytkimen (6).

Huomautus: turvallisuussyistd kaynnistyskytkinta (6) ei voi

lukita paalle, vaan sita pitda painaa koko ajan sormilla.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitaa kierrosnopeuden ldhes samana
seka tyhjakdynnilld ettd kuormituksessa ja mahdollistaa siten
tasaisen tyoskentelyn.

Pehmed kdynnistys

Elektroninen pehmead kdynnistys rajoittaa kdynnistysmo-
menttia ja pidentaa moottorin ja kdyttohihnan kayttoikaa.

Lampétilasta riippuva ylikuormitussuoja

Kierroslukua vahennetdan ylikuormitustilanteessa. Anna
sahkotyokalun kdyda kuormittamatta n. 30 sekuntia maksi-
minopeudella, jotta moottori jaahtyy.

Tydskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Seisontatuki (katso kuva G)

Tyon lopussa voit asettaa sahkétyokalun turvallisesti syrjdaan
seisontatuella (28) niin, ettei tyokappale tai terd vaurioidu.
Tyon ajaksi seisontatuki (28) kaannetaan ylos hoylan pohjan
(10) takaosasta.

Hoylays (katso kuva G)

Sédada haluamasi lastuamissyvyys ja aseta hoylan pohjan

(10) etuosa tyokappaleelle.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

Kaynnista sahkétyokalu ja hoylaa pintaa tasaisella vauhdilla.

Laadukkaan tyotuloksen varmistamiseksi hoylaa hitaasti ja
paina pohjan keskiosaa alustaa vasten.
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Kun hoylaat kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) tai kaytat
suurinta hoylaysleveytta, saada vain pieni lastuamissyvyys ja
tarvittaessa hoylaa hitaammin.

Liian nopea héyldys huonontaa lopputulosta ja saattaa tukkia

nopeasti lastujen poistoputken.

Vain terdvat terdt varmistavat tehokkaan hoylayksen ja sads-

tavat sahkotyokalua.

Seisontatuen (28) avulla héyldysta voi jatkaa keskeytyksen

jalkeen mistd tahansa tyokappaleen kohdasta:

- Aseta sdahkotyokalu alas kadnnettyine seisontatukineen
tyokappaleen viela tydstettavaan kohtaan.

- Kaynnistd sahkoétyokalu.

- Paina hoylan etuosaa tyokappaletta vasten ja tyonna sah-
kotyokalua hitaasti eteenpdin (@). Seisontatuki kaantyy
ylos (8) niin, ettd hoylan takaosa menee taas kiinni tyo-
kappaleeseen.

- Hoylaa tyostettdvad pintaa tasaisella vauhdilla (®).

Reunojen viistaminen (katso kuva H)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat tyd-
kappaleen reunan nopean ja helpon viistamisen. Kayta halu-
tun viistdmisleveyden mukaista V-uraa. Aseta hoylan V-ura
tyokappaleen reunaan ja tyénna hoylaa reunaa pitkin.

<i>| Kiytettaviura  Mittaa (mm)
[ - 0-5,7
aL é ; Pieni 1,9-7,6
Keskisuuri 4,7-10,3
;’\\ Suuri 5,9-11,6

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytto hoyldayksessa

(katso kuvat D-F)

Asenna suuntaisohjain (21) tai kulmaohjain (24) kiinnitys-
ruuvilla (23) sahkotyokaluun. Asenna kayttokohteen mu-
kaan huullossyvyyden ohjain (27) kiinnitysruuvilla (26) sah-
kotyokaluun.

L6ysad lukitusmutteria (22) ja sadada haluamasi huultole-
veys. Kirista lukitusmutteri (22).

Séaada haluamasi huullossyvyys huullossyvyyden ohjaimella
(27).

Hoylaa huullosta useampaan kertaan, kunnes se on halutun
syvyinen. Paina hoylda ohjatessasi hoylan kylked tyokappa-
letta vasten.

Viistaminen kulmaohjainta kdyttden

Séaada huullosten ja pintojen
viistdmisen yhteydessa tar-
\0_450 vittava viistekulma kulmasaa-

timella (25).

Hoylan tera-/avainlokero

Hoylan terd-/avainlokerossa (3) on séilytyspaikka hoylante-
ralle (16) ja kuusiokoloavaimelle (18) (katso kuva). Kun ha-
luat ottaa kdyttotarvikkeen lokerosta, veda hoylan terd-/
avainlokero (3) kokonaan ulos hoylasta.

\__ (18) (16)

1

()

Huoltoteline (katso kuval)

Laukussa olevaa huoltotelinetta (29) voi kdyttaa hoylan tu-

kena esimerkiksi teran vaihdossa.

» Huoltotelinetta ei ole tarkoitettu hdylan kiintedan
kayttoon.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Pida sdahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

Varmista seisontatuen (28) esteeton liike ja puhdista se

sadnndllisin valiajoin.

Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sahkotyokalun toiminta

katkaistaan automaattisesti. Sahkotyokalu tulee lahettaa vii-

pymatta huoltoon, katso osoite kappaleesta "Asiakaspalvelu

jakdyttoneuvonta".

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

E Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitd vastaavan

kansallisen lainsdadadannon mukaan kayttokelvottomat séhko-
tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-

seen uusiokayttoon.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikéc umodeierc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti umodeielg
aopaleiag, odnyieg,
MOIHzZH €lKovoypaProeL; Kat 0Aa Ta

TEXVIKG oTOlX€ElT, TOU GUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. Apéleleg kata Ty THENON TwV aKOAOUBWY

unobeifewv imopei va mpokaAéoouv nAektpomAntia, mupkayld

Kkai/n ooBapolc TpaupaTiopoUc.

Dulagre oAeg Tig mpoerbomonTiKEG uTodEiELg kat 0dnyieg

yua kaBe peAdovTiki xerion.

0 0po¢ «NAEKTPIKO €pYaAEio» TIOU XPNOIUOTIOLELTAL OTIG
nipoelbomoinTIkeC UNodeiEelC avapepeTat o€ NAEKTPIKG
epyaleia mou Tpo@odoTouvTaL anod To NAEKTPIKO GIKTUO (UE
NAEKTEIKO KaAWGL0) KaBWC Kal e NAEKTPIKA epyaeia mou
Tpo@oboTOUVTAL aMd PraTapia (Xweic NAEKTPIKO KaA®SI0).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciag ka®apo kat KaAa
PWTIOHEVO. PUNAVON 1} OKOTEIVEC TIEPLOXEC MPOKAAOUV
aTuxniuara.

» Mnv epyaleaBe pe To nAekTpiko epyaleio oe
nepiBaAAov, omou undpxet Kivouvog ékpning, omwe pe
TNV Mapoucia eUPAEKTWV UYpQV, acpiwv ) okovne. Ta
nAekTpid epyaleia dnptoupyoulv omvBnpLopd o omoiog
umopet va avapAEEeL T okovn 1 TIC avaBupLacElC.

» 'Otav xpnowomnoteire To NAeKTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpid Ta mawdia kat GAAa TuxOv TapeupLoKOpEVa

aropa. e MeQIMTwoN andomaong TE MPOooXIiC 0ag UMopEi

va XAoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpin) acpdAeta

» To 1g Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Talplalet
otV npila. Mnv TpoTmoToL0ETE TO PIG JE KAVEVAV
TpOMOo. Mn XPNOOTIOLEITE PIC MPOGAPHOYIG OE
ouvbuaopo pe yewwpéva nAekTpikd epyaleia.
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AuetanoinTa @I Kat KataAMnAeg mpideg petwvouy Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» AmogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aC PE YEWWHEVES
EMQPAVELEC, OMWC SwARVeEC, BeppavTika owpata
(kahopipép), kouliveg i} yuyeia. ‘OTav To owpa oag
elvatyelwpévo au€averat o kivbuvog nAektpomAngiag.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia ot Bpoxi ) oTnv
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o’ €va nAekTpiko epyaleio
augaverTov kivouvo nAektpomAngiac.

» Mnv Tpafdre To kaAwdlo. Mn xpnopomnoleire To
KaA@dto yia Tn petagpopd i To Tpdfnypa yia Tnv
anmoolvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardre To
KaA@wdio pakpid amo OeppotnTa, AddL, KoPTEPEC AKUEG
1| Kwoupeva e€apTipara. Tuxov xaAaopéva n
neptmAeypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv Tov kivéuvo
nAextponAnéiag.

» 'Otav epyalecOe p’ €va nAekTpiko epyaleio aTnv
UnaBpo, xpnotponoteire KAAWOL0 EMEKTACNC
(umaAavtéda) mou eivat kardAAnAo Kat yia e€wTepik)
xefon. H xpnon kaAwdiwv empnkuvonc katdAAnAwv ya
unaifploug xwpoug eAaTtavel Tov Kiviuvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprjon Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo
mepBaiAov eivat avamoPeuKT, TOTE XPNOLUOTION)OTE
€vav mpooTaTeuTiko drakomn Sappoig (drakommng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikoU S1akomTn Stapeong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpdleia mpoomnwv

» Na eioTe oe emaypunvnen, divete mpocoxij oTnv
€pYaoia ToU KAVETE KAl XPNOLIOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe nepiokewn. Mnv xpnowyomnoieire To
nAekTpIKO epyaleio dTav eioTe Koupacpévol i umod TRV
EMMNPELT VAPKWTIKAV, ovonveUparog fj pappdkwv. Mia
oTlypaia ampooegia katd 1o XelPLoHO Tou NAeKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet oe coapolc
TPAUHATIOHOUG.

» Xpnotponoleite Tov MPpoowmiko eZomAiopo mpooraciag.
Dopare mavra mpoorareuTika yuaAia. O kataAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC €E0MAIOHOC, OMWC PAoKa mpoaTasiac and
0KOVI, avTioAloBnTIka umodrpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAVOG ) wTaoTiOES, avaAoya pe TIG
€KAOTOTE OUVONKECS, EAATTWVEL TOV KivOUVO TPAUPATIOPMV.

» Amopeiyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefaiwBeire, om0
SuakonTng eivar otn 0€on Off, mpiv cuvdéaere To
nAekTPIKO epyaleio pe TV mnyr) TpoPodoaiag kat/f TNV
umarapia kabm¢ Katmpwv To mapaAdpere i To
peragepete. '0Tav HETAPEPETE TA NAEKTPIKA €pyaleia
éxovtac 1o 6AXTUAS oac aTo GLaKOTTN 1) OTaV CUVOETETE Ta
NnAekTPIKG epyaleia e Thv TNy PelaToC OTav auTd €ivat
akopn ot 6éon ON, T0TE dnploupyeital kivbuvog
TPAULATIOPMV.

» Anopakpuvere amd To NAEKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpIoNG f) kA€1d1d mpiv BéaeTe TO
nAexTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaleio iy
KA€L6l ouvappOoAoYNLEVO O €va TTEPLOTPEPOEVO TUAA
€VOG NAekTPIKOU epyaleiou pmopel va odnynoet oe
TPAUKATIOPOUG.
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» Tlpooéxete muwg oTékeote. DpovrileTe yia TNV acpaln)
OT(0N TOU CMUPATOC 0a¢ Kal Sarnpeire mavrore TNV
1oopporia oac. 'ETol unopeite va eAéyEete kaAUTepa To
NAEKTPIKO epyaAeio Ge MEPITTOGELC AMPOTOOKNTWY
TEPLOTACEWV.

» Dopdre oworr) evéupacia. Mn gopdre papdia pouxa r
Koopnpara. Kearare ta paAAia kat Ta polxa oag
Haketd and Ta Kwvoupeva e€apTipara. XaAapn
evbupaoia, koopnpata n pakpld paAhid propei va
epmAakoUv oTa KivoUpeva e§aptipata.

» ‘Otav undpyet n duvarotnra oivéeong Saraewv
avappognong fi cuAoyrg okovng, Befatwdeire ot
auTég eival ouvdedepévec kat OTL XpnotpomotolvTat
O0woTd. Hxpnon plag avappoenoncg okovng Unopei va
eAaTTwOoEL TOV Kivéuvo mou TipokaAeiTal amo T okovn.

» Mnv epnouxalere oe pia AaBog aopdaleta ka pnv
ayngare Toug Kavoveg aoPaleiag yia Ta nAekTpika
epyaleia, akopa Kat 6Tav PETa amd oUXVI) XPNon eioTe
efowewwpévol pe To epyaleio. ‘Evac ampooekTog
XELPLopOG pmopet péoa oe kAdopata Tou deutepolénTou va
obnynoet oe cofapoug TpaupaTiopoug.

Xerion kat peovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTVeTe To NAEKTPIKO Epyaleio.
XpnotpomnoujoTe To 6woTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me 1o katdAAnAo nAekTEIKO epyaleio
epyaleote KaAUTEPA KAl AOQAAETTEQT OTNV AVAPEPOHEVN
TIEPLOXT LOXUOC.

» Mn xpnotpomoujceTe mMoTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakomm On/Off. 'Eva nAekTpikod
epyaleio mou Sev propeire mAéov va 1o BéoeTe oe
Aetroupyia Kai/n ektog Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPETEL VA EMOKEUAOTEL

» AmoouvdEécTe To PIG amod TNV mpila Kai/f) amopakpUveTe
Hla amooTIHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekTeAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptipara i
nipotoU puAagere To nAekTPIKO €pyaleio. Autd Ta
TPOANTTIKA PETPA aoaleiag pelwvouv Tov Kivbuvo amd
TUXOV aOEANTN €KKivon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» OuAdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e
XenotpormololvTat pakeld amo matdid Kat pnv
emTpEYETE TN Xprion Tou NAekTPIKOU Epyaleiou oe
aropa mou dev eivat e€oikelwpéva He To NAEKTPIKO
epyaleio i Ti¢ 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAexTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpika epyaleia eivat
€MKivouva 6Tav XpnotuonoouvTal ano Amelpa npdownad.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia katta e€daprnpa.
EAéyxete, av Ta Kivoupeva e€apTiparta eivat 6wotd
€uBuypappIoPEVa KAl TTPOCUPHOGHEVA I} PITILG EXOUV
ondaocel Tuxov efaptiipara i) omotadiimore GAAn
Kat@oTaon, n omoia ennpedler Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikol epyaAeiou. Ze nepinrwon BAapne,
€MOKEUAoTe To NAKTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H
KaKI GUVTAENGN TwV NAEKTPIKWV epyaAeiwv amoTeAel artia
oM@V aTuxnpATWV.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTEPA Kat Kabapd.
TTPOCEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTITIKA EPYAAEID 0PNVAVOUV
HuokoAdTEPa Kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia a e€aprijpara
KTA. oUppwva pe auTég Ti¢ 0dnyieg, AapPavovrac
unown Ti§ 6UVOKeC Epyaciag Kat T epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnatpormoinan Twv
nAekTPIKWV €pyaleiwv yia epyacieg ou Sev mpoAEmovTat
YU auTa PMopel va GnpLoupynoel EMKIVOUVEG KATAOTATELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveleg Aapig oreyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot
ohiobnpéc Aaféc kat emavelec Aapnc ev emrpénouy
Kavévav ao@aAn XelpLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU
€pyaleiou o€ TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACELC.

ZepPig

» AqoTe To NAekTPIKO €pyaleio aag yia cuvTipnon and
efe101Keup€évo TIPOOWIKG, XPNOLoTIOLWVTAC HOVO
yvijota avraAAakTikd. ‘Etol e€aopalilete T Slatipnon
NG ao@AAelac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ynobeifeig acpaleiag yia mAaveg

» Tlepévere, péxpt va akvnromownBei To paxaipt,
TpoToU aKoupTIgETE TO Epyaleio kaTw. 'Eva
€ekTeBELUEVO MEPLOTPEPOLEVO paxaipt iropet va epmAakel
otV em@aveta, odnywvrac oe mbavr) anwAela eAEYXoU Kat
oofapd TpaupaTopo.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio amo Ti¢ JOVWHEVEC
emegaveieg Aapig, emeidi o KOPTNCG pmopei va épdet o€
enagi pe 1o i610 Tou To KaAwdto. H ko evog
"nAekTpo@opou" kaAwdiou pmopei va Béaet Ta akaAurra
petaMikd pépn Tou nAekTpikoU epyaleiou und Taon katva
ipokaAéoouv nAekTponAngia oTov XelptoTn.

» XpnotonouoTe GPIYKTIPES ) Kamotov dAAo PAKTIKO
TpOMO, yia va acpaliceTe kat va oTnpitere To
eneepyalopevo KoppaTL oe pua otabepr) Baon.
Kpatawvrac 1o ene€epyaldpevo KOPPATL HE TO XEPLT TAVW
070 0Wpa oac, b otabeporoleital kat Prmopei va odnynoet
o€ anwAela Tou eAéyxou.

» 00nyeire To NAeKTPIKO EpyalAeio mavw oTo
eneepyalopevo KOPHGATL HOVO, OTAV auTO BpiokeTal oe
Aetroupyia. AlaQopeTIKA UTIAPXEL KivOuvog va KAOTONTEL,
OTaV TO €PYAA€io 0pNVAOEL 0TO eNegepyalOEVO KOPHATL.

» Mn Balere Ta xépla cag 6TNV amdépePn TWV
nplovibwv. Mmopel va TpaupaTioTeiTe oTa
TIEPLOTPEPOLEVA PEQN.

» Mnv mAavi{ere moté navew and peraAAika avrikeipeva,
Kapua i Bideg. Mmopei va umooToUv {nuta Ta paxaipta kat
0 a€ovag paxalptwv Kat va mpokahouv ETol augnpévoug
Kpadaopouc.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paTOUC aywyoug Tpopodoaiag
1} cupouAeuTeite TV TOmKI) €TALpia MAPOXNC
€VEpyewag. H emagn Pe NAEKTPIKEC ypaUUEC UTTOQEL va
0bnynoet oe mupkayta kat nAexktponAngia. H mpokAnon
{nudc 0’ évav aywyo ewTaepiou (ykallou) pmopei va
obnynoet o€ €kpnen. To TpUMNPA eVOE OwARVa vepou
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npokaAel {nutd oe mpdypata f/kat pnopei va odnynaoet oe
nAektpomAnéia.

» Kpardre Tnv mAdvn kar@ Ty epyacia navrore €Tot,
woTe To mEApa TG MAGvng va akoupnd enimeda nave
o1o eneéepyalOpHeEVo KOPpATL. AlAQOPETIKA N TAGVN
uropei va Ao€eloet kat va 0dnynoel oe TpaupaTiopolc.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia
oTa0epa pe Ta 600 gag XEpLa Kat YeOvTI(ETE yia pia
aopali araon. To nAekTpIkd epyaleio odnyeitat
a0QAAEDTEP, OTAV TO KPATATE Kal e Ta 6UO 0ag XEPLA.

"Gprp(l(pl] TPOLOVTOC KAl LoXUOoG
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeifelg aopaleiacg ka
TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
ao@aleiag kat Twv odnywv propei va
npokaAéael nAextpomAngia, mupkayla kay/n
oofapolc TpaupaTiopouc.

Tp0oo€ETe MaPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOCTIVO PEPOC TWV

obnylwv Aetroupyiac.

Xpion ocUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyakeio mpoopileTal yia To mMAAVIoPd eNavew o€
otabepn empavela UMkav anod EuAo, . x. bokaplwv. Eivat
€mion¢ kataAAnAo yia To omaopo akpwv Kabwg Kat yia To
Gvolyuda aUAOKWOEWV.

Anekovi{opeva oToiyeia

H amapiBunon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETAL

0TV amelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba

YOAPIKOV.

(1) TMeplotpepopevo koupiyia T pUBuLION Tou Baboug
mhaviopatoc (Hovwpévn emeavela Aapnc)

(2) Anoppwwn pokavidiwv (emAekTika 6e€ia/aptoTepa)

(3) Onkn paxaiptot mMAavnc/kAetdiou

(4) KAipaka Babouc mhaviopatoc

(5) KAeibwpa evepyomoinong Tou iakomn On/Off

(6) AwakonTng On/Off

(7) KdAuppa wavra

(8) Biba yia 1o kGAuppa Tou WwWavTa

(9) Moxhoc aMaync Tng kaTeuBuvonc andpEWNC Twv
pOKavIbLwV

(10) TMéApa mhavng

(11) AuldkaV

(12) XewpohaPn (Hovwpévec empavelec Aaprc)
(13) Kepahn paxatptov

(14) EEaptnua ctoiyénc yia payaipt mAGvng
(15) Biba oTepéwonc Tou paxatplol e mdavng
(16) MaxaiptmAavne HM/TC

(17) TAeupikog mpoguAakTipac afova paxatplou
(18) KAeibi eawrepikol efaywvou

(19) Eukapnrog owAfvac avappodenong (@ 35 mm) ¥
(20) Takoc okdvng/pokavidlay
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(21) 06nyoc napaMirwy

(22) Ma&wadt orabepomoinong yia Tn pUBHLON Tou MAGTOUC
natoupag®

(23) Biba oTepéwonc yia Tov 0dnyo napaMiAwv/ywviako
0bnyo ?

(24) Twviakdg odnyog™

(25) TlaEpadt otaBepomoinong yia Tn pUBHION TNE ywviag

(26) Biba oTepéwonc yia Tov 0dnyd Badouc matolpac ?

(27) 08nyoc Badoug matolpac

(28) Tob1evanobeonc

(29) xrabuocoéppic?

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev
TepLEXOVTAL OTN O6TAVTAP ouokeuacia. Tov mARpn kataAoyo
efapTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

efaprnparwv.

Texvika oToleia

Kwdikdg aptbpog 060159A7..
060159AA..

OvopaoTIKN 1oXUg W 850

Anob166pevn toxic W 450

Ap1Bp6C 0TPOPWV XWPIC PpopTio min* 14.000

B&Bog nhaviopatog mm 0-4,0

Baboc natolpag mm 0-24

Méytoto mAaTo¢ mhaviopatog mm 82

Bapoc katd EPTA- kg 3,2

Procedure 01:2014

Karnyopia mpoataciag (Sl

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaaTikr taon [U] 230 V. e nepinmwon
TIOU UNIAPXOUV AMOKAIVOUDEG TATELC Kal OTIC EIBIKEC yia KaBe xwpa
€kBO0ELG aUTA Ta aToIKEla PMopel va Slagépouy.

MAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Tuéc exmopnnic BopUBou umoAoylopéveg katd

EN 62841-2-14.

H otaBpiopévn A nxnTiki otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QAVEPXETAL TUTIIKA OTIC aKOAOUBEC TIHEC: LTABUN NXNTIKNG
ieonc 85 dB(A), otabun nxnTkn¢ loxuoc 96 dB(A).
Avaopalewa K = 3dB.

dopdre npocTacia akoig!

TUvoAKES Tipég TahavTwoewv a, (SlavuopaTikd abpotapa
TPLWV KaTeuBUVoewV) Kat avaopdhela K umoAoyiopéveg katd
EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s?, K =1,5m/s”.

H oTabun kpadaopwv Kat n T eknopmmic 6opUBou mou
avagépovTal o’ auTég Tic 0dnyieg Exouv petpnel oupPwva pe
Jta Tunootnpévn p€Bodo PETPNONG Kal Umopouv va
xonotuomnoin6olv oTn cUYKELoN TwV S1aQOPWY NAEKTPIKMY
epyaleiwv. Eivat emiong kataANAeg yla pia mpoowpivn
€KTINON TNG EXTOLTIAC Kpadaopwv kat Bopufou.

H avagepopevn otabpun kpadaopmy KAt TIr EKMOUTIAG
BopUBou avTimpoownelouv TIC FACIKES XN OEIG TOU
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NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Y€ MePIMTwon GG MOU TO NAEKTPIKO
€pyaleio xpnotomotnBel S1apopeTIKA HE PN MPOTEWVOHEV
€EapTnuaTa N xwpic EMAEKN OUVTHENON, TOTE N oTAOUN
Kpabacpwv Kat n Tin ekmopmng BopuBou amokAivouv. Auto
UMopei va au et oNUAvTIKA TNV EKTTOUMT Kpadaopmy Kat
BopUBou katd Tn oUVOAIKR BLAPKELD TOU XpOVOU epyaciag.
['a TV akpLB eTIUNGN TWV EKMOUMMY Kpadaouwy Kat
BopuBou Ba mpénet va AapPavovTat emiong unown Kat ot
XoOvol KaTa Tn Sidpketa Twv oroiwv To epyaleio eival
amevepyorotnpévo f Aetroupyet, xwpi¢ Opwe otnv
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGLUOMOLETaL. AUTO UTOPEL Va LEIOOEL
ONUAVTIKA TIC EKMOUMEC Kpadaopwv kat BopUBou katd T
OUVOAIKN S1APKELD TOU XPOVOU €pYaGiag.

I auTd, mpLv apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete ouPMANPWHATIKG PHETPA ao@aleiag yia Tnv
TIPOCTAGIA TOU XELPLOTH OMWE: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou Kat Twv eEapTnUATWV TTOU XPNOIHOTIOIETE,
S1atnpnon (eoTwV TWV XEPLWY, 0PYAVLON TNC EKTEAEONC TWV
S1apopwV epYactwv.

ZuvappoAdynon

» Byad{ere 1o 1 amé Tnv mpila mpwv amd omotadrmote
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

AAAayi) Twv paxaipiev mAavng

» Tpoooxi kard Tnv aAAayi Twv paxapiav Te mAdavng.
Mnv macere Ta paxaipia Tng mAGVNG ano Ti¢ aKPES
Komm¢. MIopel va TpauHaTIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKHEC
KOTIrC.

Xonotporoleire povo yvrota Besch payaipta mavng HM/TC.

To payaipt anod okAnpopéraro (HM/TC) éxel 2 KOWEIS Kal

pnopei va avaotpagel. ‘0OTav kat ot 6U0 akpég komng eivat

OTOHWYEVEG, MpEmel va aMagel To paxaipt Tng mAavne (16). To

paxaipt mhavng HM/TC Gev emrpénerat va EavatpoxioTel.

AnoouvappoAoynon Tou paxatpiot Tng mAavng (BAéme

€ova A)

l'a TV avaoTpo@n f) TNV avTIKATAGTAoN Tou payxatptol Tne

mhavng (16) yupiote Tnv kepaAn Twv payatplav (13), péxptva

elvatmapdAnAn pe 1o mépa e mhavng (10).

@ AuoteTic 2 Bidec otepéwong (15) pe To khelbi
eowTeptkoU e€ayawvou (18) mepinou 1-2 MepIoTPOPES.

@ 'Otav eivat anapaitnto, AUoTe To €€dpTnua oloPyENg
(14), xrunwvrac 1o ehagpa pe éva katdAnAo e€apTnua,
m.x. Hia EUAwvn ogrva.

® Am\woTe Tnv MAEUPIKN MpoaTacia Tou afova Tou
paxaiplol (17) mpog Ta KaTw Kal oTpWETE PE EVa KOPPATL
EUhou To paxaiptTng mAavng (16) mhaya €€w and T
KepaAN Tou paxaiplol (13).

ZuvappoAoynon Tou paxaiptol Tng mAavng

(BAéme ewova B)

Xapn oto auAdkt o6nyd Tou paxatptot T MAGVNG KaTa Tnv
aMayn A Tnv avaoTpo@r) Tou e€aopalileTal mavtoTe pia
opotdpopen pUBpIoN Uwouc.

‘Otav eival anapaitnTo, kabapioTe TV €5pa Tou Payalptol aTo
e€aptnua otoptyénc (14) katto paxaipt Tng mAavng (16).

Kata v TonoBEtnon Tou paxatptol ¢ mAavng mpooétTe, va
€6paletalTo payaipt ayoya atov 0dnyo umodoxng Tou
etaptnuatoc ouogtyénc (14) kat va eubuypappilerat ooneda
JEe TNV MAEUPIKN aKun Tou mow méApatog ¢ mavng (10). Zn
ouvéxeta ogiETe Ti¢ 2 Bideg oTepéwonc (15) pe 1o khedi
€owTeplkoU e€aywvou (18).

Ynodewdn: Mpwv Tn Béon oe Aetroupyia eAéyEte Tn otabepn
npocappoyn Twv Bidwv otepéwong (15). M'upiote TNV KePaAn
Twv paxaptwv (13) pe To xépt kat BePawwbeire, 6TLTO payaipt
Tne mAavng Sev akoupnd moubevad.

Avappognon okovne/ypeliov

H okovn and optopéva UAIKA. TT. X. amo HoAUBOOUXEC UMOYIES,

ano Peplka €ibn EUAou, and opukTd UAKA Kat and peTaMa

unopei va eivat avBuylewvr. H emagr pe Tn okovn f/katn
€10TIVON TNC PMOPEL va POKAAEDEL AMEPYIKES avTIOPATELS )/

Kal a0BEVELEC TV aVaTVEUTTIKWY 060GV TOU XPROTN 1) TUXOV

TIAPEUPLOKOPEV®WY ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, . x. okovn amod Euo Behavibiag n

o€1ac BewpolvTat Kapkivoyova, 1Blaitepa o€ ouvouaopo pe

61apopa oupMANPWHATIKA UAIKG TTOU XpnotyomololvTal oTnv
karepyaoia EUAwV (evaoelc xpwpiou, EUNOTIPOOTATEUTIKA
péaa). H katepyacia aplavtolxwv UNKGV EMTPENETAL HOVO OE
€101ka exnabeupéva atopa.

- Na xpnotpomoleite kata To SuvaTo yia To EKAOTOTE UMK
NV KatdAMnAn avappodenan.

- Na @povTileTe yia Tov KAAO 0€EPLOKO TOU XWPOU €pyaoiag.

- Xag oupPouletoupe va GopdTe PAOKEC AVAMVEUOTIKNG
mpoaTaciac pe eiATpo katnyoplac P2.

Na Tnpeite Tic S1ataelg mou 1oxUoUV TN XWEA 0ac yia Ta

S1agopa umo Katepyaoia UAIKA.

» AmogpelyeTe Tn HnpLoUPYia CUCOMPEUCNC OKOVIG OTO
X®po mou epyaleoTe. OL 0KOVEC avapAéyovTal EUKOAD.

KaBapilete Tnv amdppiwn Twv pokavibiwv (2) TakTika. Ma tov

KaBapLoPO pLag pEayHEVNC andppLYnC TwWV POKAVIBIMY

xenotyorotoTe éva kataAMnAo péaco, T.x. €va Koppdatt Ao,

TIEMEOWEVO aépa KATT.

» Mn BaleTe Ta Xépla oag oTnV anéeEWY TWV
nplovibwv. Mmopel va TpaupaTioTeite oTa
TIEPLOTPEPOLEV PEPN.

l'a va eEao@aNioeTe pia aploTn avappoPnaon xpnotyuomnoleire

TIAVTOTE pita eEWTEPIKN avappO®nan f vav 6ako okovng/

POKAVIOIV.

E¢wrepwii avappopnon (BAéne ewova C)

Y70 OTOHLO AMOPELYNG TWV POKAVISIWV HMopel va TormoBetnOet
Kat and Tic 6uo MAEUPEC Evag EUKAUTTOC GwArvag
avappoenanc (@ 35 mm) (19) (e€aptnua).

Yuv6EaTE Tov eUKapmTo cwAnva avappognonc (19) pe évav
anoppo@nTea okovne (e€aptnua). Mia emokonnon yia m
oUv6ean oe HLapopeTIKoUC amoppoPnTNPES okovnc Oa Bpeite
0T0 TEAOG AUTWV TWV 0ONYLWV.

0 amoppo®nTNPAc oKOVNG IPEMEL vVa eivat KataAAnAog yia To
€ekaoToTe enefepyalOPEVO KOPUATL.

la v avapeoenon 1taitepa avBuylewng, KapKIvoyovou fy
Enong okOVNC MPEMEL va XN OLUoTOLELTE EOIKOUG
amopPOPNTNPES OKOVNC.
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Autoavappdopnen (BAéne ewova C)

ITIC HIKPOTEPEC EPYAOIES UMOPEITE VA GUVOEDETE Evav GGKO
okovne/pokavidiwv (e€aptnua) (20). TomoBetroTe To 0TOUIO
TOU 0GKOU OKOVNG 0TaBEPd 0TNV anoppiyn Twv poKaviblov
(2). Abeiaete Tov adko okovne/pokavibiwv (20) éykaipa, yia
va Slatnpeitat tbavikn n cuMoyn Tg okovng.

Emeyopevn anoppupn pokavidiov

Me tov poxAo aMaynic (9) pmopei n anodppwn Twv meLoviSiwy
(2) va aMagetmpoc Ta 6e€ia r mpog Ta aplotepd. MéeTe Tov
HoxAo aMayric (9) mavtote péxpl Tnv acpaAion atnv TeAKR
Béon. H emAeypévn katelBuvon anodpelyng Twv poKavidlov
@aivetal he éva oUpBoAo BEAoug mavw atov poxAd aMayric

(9).

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» Tlpooé&re TV Tdon Siktdou! Ta oToixeia TG T@ONG TNG
Tiyi¢ peUPATOC MPEMEL va TauTi(ovTal Je Ta avTioToa
oTOL€ElN EMAVW OTNV MVaKISU KATAGKEVAOTI TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpikd epyaleia pe
XapaktnetoTiki} Tdon 230 V ActtoupyoUv Kat pe Tdon
220V.

Pa6pon Tou BaBoug mAavioparog

Me 1o TeptoTpo@IKO Koupmi (1) pmopei va pubptoTei To faBog
nhaviopatoc ouvexwe and 0-4 mm pe T fondela g
kAipakag Baboug mhavioparog (4) (unobiaipeon Tng

KAipakag = 0,1 mm).

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

» BefawwBeire, 0Tt popeirte va xelpioTeire Tov Slakommn
On/Off, xwpi va aneAeuBepwaete Tn Aafpi.

l'a T B€on o€ Aetroupyia Tou NAekTPIKOU €pyaleiou ompwETe

mpwTa T0 KA€ibwpa evepyoroinong (5) kat matioTe oty

ouvéxeta Tov dlakomrn On/Off (6) kat kpatroTe Tov

TaTNUEVO.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnoTe

Tov 61akomTn On/Off (6) eAelibepo.

Ynobewdn: MNa Aoyoug aopaleiac 6ev pmopei o Glakontng On/

Off (6) va kAelbwOel, aAa mpénet katd T S1apkela TG

AetToupyiag va KPaTIETaL GUVEXWC TTATNHEVOC.

HAekrpoviki) otaBepomoinon

H nAekTpovikn oTabeporoinon Statnpei Tov apiBuod oTpopmv

0xe60OV 0TabePO Kat Xwpic Kat Pe ¢popTio Kat eEaopahilel Tnv

opotdpopen anddoon epyaoiac.

OpaAf ekkivnon

H nAekTpovikr opaAi ekkivnon meplopilel Tn pomm oTpEWNC

oTav 6€TeTe T0 NAEKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia, auéavovtag

€101 Tn S1apKeta {wNC TOU KIVTAEA KaLTou WAvTa Kivnong.

TMpooTacia amé unepPopTWON o€ €APTNON AMO TN

Beppokpacia

Y€ TePINTWOon UMepPOETWONC HELWVETAL O APIBHOC OTPOPWV.

ApnaoTe To NAeKTPIKO epyaleio va AeiToupynoet mepinou
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30 6eutepOAenTa xwpic PopTio Kat e To PéyioTo aptpud
OTPOPWV YI0 VO KPUWOEL.

Ynodeiéerg epyaoiag

» Byddere To @1¢ amd TV mpila mpiv amod omotadrmore
€pyaoia oTo nAeKTPIKO epyaAeio.

661 evanoBeong (BAéme ewova G)

To nob1 evanobeonc (28) kabiota 6uvati T evanobeon Tou
nAekTpikoU epyaAeiou ameubeiag peta T Sadikaoia Tng
epyaoaiac xwpic Tov Kivbuvo {nuidc Tou enefepyaldpevou
KOpHaTIOU 1 Tou paxatptol Tne mhavne. Kata tn 6ladikaoia Tng
epyaoaiac To mod1 evanobeonc (28) oTpéPeTal mpog Ta Mavw
Kat eheubepwveTat To Tiow PEPOC Tou MEAPATOC TG MAGVNG
(10).

Awdikacia mAavioparog (BAéne ewova G)

PubyioTe To emBupunTo faBog mAaviopaTog Kat aKoupmoTe T

NAEKTEIKO €PYAAELo HE TO PMPOOTIVO HEPOG TOU IEAUATOC TNG

mhavng (10) mavw oo enefepyaldpevo KoppaTL.

» 0dnyeire To nAekTPIKO €pyaAeio mavw oTo
enelepyalopevo KoppdT povo, oTav auto Ppickerat oe
Aetroupyia. Ala@opeTikd unapxet kivbuvog va kAoTonoeL,
otav To epyaAeio opnvwaoet oTo enefepyalOPEVo KoppaTL.

Evepyorolrote o NAEKTPIKO €pYaA€io Kat 0dnynoTe To e

opoLopop®N Tpowdnon endvw otnv mpog enegepyacia

eMmeavela.

la va meTUxeTe uYPnARg MoLOTNTAG EMPAVELEC, va epydleoTe

LE eAax1oTn MPoWBNON, AGKWVTAC TNV TTEDN OTO KEVTPO TOU

néApatog TG mAdvng.

‘Otav enefepyaleade okAnpd UAIKA, TI. X. okAnped EUAo, kabuc

kat otav mhavideTe pe To péyloto mhartoc maviopatoc, ToTe

oubuilete eAaxiota abn mhaviopaTtoc Kat eATTOVETE TV
npowdnaon Tg mAdvne.

H moAU peyaAn mpowBnon HEWWVEL TNV MOLOTNTA TNE EMPAVELAC

Kal pmopei va 0dnynoeL o€ gppayn TG anopeLyng Twv

POKaVISIWV.

Movo kopTepd paxaipla éxouv uwnAr anddoon Kommic Kat

TPOCTATEUOUV TO NAEKTPIKO EQYOAEi0.

To evowpatwpévn nodt evanodeonc (28) kabiota Guvath

emiong T ouvéxion e dtadikaciac mhaviopatog PeTd ano pia

Slakorm oe omotadrmoTe Béon Tou enegepyalouevou

KOpaTIOU:

- AkoupnnioTe To NAeKTPIKO epyaleio, pe To modL evanobeong
SmAwpévo mPog Ta KATW, ENAvw oTnv emopevn Béan Tou
eneepyalopevou Koppatiol, mou BéNeTe va
enefepyaoTetre.

- EvepyonolfioTe To NAeKTPIKO epyaAeio.

- MetaBéote TV nicon €6paong oTo PMEOOTIVO MEAPA TNG
nAGVNG Kat oTpOETE To NAEKTPIKO epyaAeio apyd mpog Ta
epnpoc (@). Tautoxpova oTPEPETaL TO OO evanoBeong
TIPOG T MAVW (@), €T0L WOTE TO oW HEPOC TOU MEAPATOC
NG mAavng va akoupna Eava oto enegepyaldpevo KoppdTt.

- 0bnyeire To nAekTEIKO €pyaAeio HE opoloHop®N MPowBnon
navw oTnv poc enegepyacia emeavela (©).

Bosch Power Tools
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daArookoypo akpav (BAéme ewova H)

Ta auAdkia V mou undpxouv aTo pmpooTvo méAua Tng mAdvng
EMTEEMOUV TO YPrYOPO KAl PUATGOKOWILO TWV OKUGV TOU
enefepyalOPEVOU KoPHaTIOU. XpnolpomoleiTe To auAdkL V mou
avahoyei ato emBupnTo mAdtog Aofotunonc. MNa va o
emTUxeTe O€oTe TV MAGVN pe To auAaKLY enavw oTnV aKn
Tou enefepyalOpevou KoppaTiol Kat 0dnynaTe TV KaTd Hikocg

NG akpAG.
a XpnowonowoUpevo Awdoraocna
I auAdkt (mm)
aL Kavéva 0-5,7
HIKPO 1,9-7,6
SO 4,7-10,3
peyaho 5,9-11,6

MAdviepa pe 06nyé mapaAAnAwv/ywviako odnyo

(BAéne ekoveg D-F)

YuvappoAoynate Tov 06nyo napaMiAwy (21) 1y Tov ywviako
06nyo (24) kabe popa pe T Piba otepéwanc (23) oto
NAeKTPIKO epyaleio. YuvappoloynoTe avaloya pe Ty epyacia
Tov 06nyo6 Baboug matolpag (27) pe T Biba oTepéwanc (26)
0T0 NAEKTPIKO €pyaAeio.

Nuate To na&padt otabepomoinong (22) kat pubpioTe To
emBupnTo mhatoc natolpac. itte Eava To nagyadt
otaBeporoinong (22).

PuBpioTe avrioTotxa To emBupnto fabog matoupac e Tov
0bnyo Badouc matoupac (27).

ExteAéote T 6labikacia mhaviopatog moAMEC popég T pta
HETA TNV AAN péxpt va emTUyeTe To emOupnTo fabog
natoUpac. Odnyeite v mAavn, méovTac Tnv amo Ta mhayia.

Ao&oTunon pe ywviakoé odnyo

Kata ™ Ao&oTunon oe
naToUpec Kat EMPAVELES
\\0_450 pueluiOTe' mv anopaiTnTn

ywvia khiong e T pUbuion
NG ywviag (25).

Onkn paxatpiot mAavng/kAeidiot

310 6nKn paxatplol mavng/kAetdiol (3) pmopet, onwe
Qaivetal atny elkova, va guhayTel éva payaipt mavne (16)
kat éva khedi eowtepikoU e€aywvou (18). MNa va napete To
ieplexopEvo Te BNkng, Tpapnére T Onkn paxaiplol mavng/
khedlou (3) evrehng €€w amo Tv mAavn.

\__ (18) (16)

1

()

Z1abpocg oépPig (BAEme ewoval)

0 otabuoc oepPic (29) otn kaoetiva pmopei va

xenotponotnOet w¢ 61éTagn unodoxng yia Tnv mAavn, m.x. ya

v aMayn payaiptou.

» Mnv xpnowonoujoere To oTaOpo Service yia oTabepi
Aetroupyia Tng mAavng.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Byadere To ¢pi¢ amd v mpida mpwv amo omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO €pyaAeio.

» Na 6watnpeire To nAekTPIKO €pyaA€io Kal TiG GXIOHES
aepLopoU mdvToTe o€ kaBapi kardeTacn ya va
umopeirte va epydleade kaAd Kat pe acpaAeta.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva diefaxbei and Tn Bosch ) amo éva e€ouaiodotnuévo

KEVTPO 0€PPIC yla NAeKTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va

anopeuxBel ETal kabe kivbuvoc TN¢ aopaAetac.

Alatnpeire To mO61 evanoBeonc (28) eukolokivnTo Kat

KaBapileTeé TO TAKTIKA.

'Otav pBapouv Ta Kapouvakia To NAEKTPIKO epyaAeio

Sakomet autopata Tn Aerroupyia Tou. To nAekTEIKO epyaleio

Y10 Tr) GUVTAENON TIPETEL Va OTAAEL 0TV UNINEEDIA TEXVIKNC

efunnpétnaonc mehatv, yia Tic 61eubuvoelc AEme atnv

evotnta «EEummpéTnon meAatwv Kat oupPOUAES epappoyicy.

E€ummpértnon meAarav kat oupBouléc epappoyii
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@wv anavrd oTic epwTAOELS 0ag
OXETIKA € TNV EMOKEUN KL TN GUVTHPNOT TOU TIPOIOVTOC 0aC
KaBwe Kat yia Ta avtiotolxa avtaAAakTIKG. ZXEOLa
ouvappoAdynong kat mAinpogopiec yia Ta avtalakTika Oa
Bpetre eniong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELG 00C YA Ta MPOIOVTA Pag Kat Ta e§apTAATA TOuC.
AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TAPAYYEAEC AVTAAMAKTIKOV
onwadnmote To 10WnELo kKwdIKO aplBP6 cUPEWVa e TRV
mvakiba TUmou Tou mPoiovTOC.

EANGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
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®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw SieuBivaerg aépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anocupon
Ta nAekTpId epyaleia, Ta eEapTALATA KAl Ol CUOKEUATIES

TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL LE TPOTIO QIO TIPOC TO
neptBaMov.

X

Movo yua xapeg Tng EE:

Yupowva pe v Eupwaikn Odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe
TIC MAAEQ NAEKTPLKEG KL NAEKTPOVIKES CUOKEUEG KaL TN
HETA®OpA TG 06nyiag autng o€ BvIko dikato Sev eivat mAéov
UMOXPEWTIKO, Ta AXPNOTa NAEKTPLKA epyaAeia va cuMeéyovTal
EexwploTd yia va avakukAwBoUV pe Tpomo GIAIKO oG TO
neptBaMov.

Mnv pixveTe Ta nAekTpIKG €pyaleia oTa
amoppiypaTa Tou omTioU oac!

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliini kaybedehbilirsiniz.

Tiirkce |71

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
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hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agin 6l¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileriigin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu

sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Planyalar icin giivenlik talimati

» Elaletini elinizden birakmadan dnce kesicinin
durmasini bekleyin. Acikta donen bir kesici yiizeye
temas edebilir ve kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun ciinkii kesici kendi kablosuyla temas edebilir.
"icinden elektrik gegen" bir kablo kesildiginde elektrikli el
aletinin metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve
operatore elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Metal nesneler, civiler veya vidalar iizerinde hichir
zaman planya yapmayin. Bicak ve bicak mili hasar
gorebilir ve yiiksek titresim olusabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Planyayi her zaman planya tabani is parcasina sikica
oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya acilanma
yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, kiris ve kalas gibi sert ahsap
malzemelerin planyalanmasi icin tasarlanmistir. Kenarlarin
ve yivlerin pahlanmasi igin de uygundur.
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Kesme derinligi ayari icin doner diigme (izole tutma
yiizeyi)

(2) Talas atma yeri (istege gore sagda/solda)

(3) Planya bicagi-/Anahtar deposu

(4) Kesme derinligi skalasi

(5) Acma/kapama salteri emniyeti

(6) Acma/kapama salteri

(7) Kayis kapagi

(8) Kayis kapagi vidasi

(9) Talas gikis yonii icin ayarlanabilir kol

(10) Planya tabani

(11) Voluklar

(12) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(13) Bigak kafasl

(14) Planya bicagr icin germe elemani

(15) Planya bicagiicin sabitleme civatasi

(16) HM/TC planya bicag

(17) Yan bigak mili muhafazasi

(18) icaltigen anahtar

(19) Emme hortumu (cap 35 mm) ¥

(20) Toz/Talas torbasi®

(21) Paralellik mesnedi®

(22) Oluk genisligi ayari icin sabitleme somunu

(23) Paralellik mesnedi/ acili mesnet icin tespit vidasi

(24) Acili mesnet?

(25) Aciayari icin sabitleme somunu ®

(26) Oluk derinligi mesnedi icin sabitleme civatasi ¥

(27) Oluk derinligi mesnedi®

(28) Park konumu pargasi

(29) Servis istasyonu

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Malzeme numarasi 060159A7..
060159AA..
Giris glict W 850
Cikis glicli W 450
Bostaki devir sayisi dev/dak 14000
Kesme derinligi mm 0-4,0
Oluk derinligi mm 0-24
Maks. planya genisligi mm 82
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Planya GHO0 40-82C

Agirlig EPTA-Procedure kg 3,2
01:2014 uyarinca
Koruma sinifi Gin

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli
gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgi tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-14 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltli seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 85 dB(A); ses glicii seviyesi 96 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
toleransi K EN 62841-2-14 uyarinca belirlenmektedir:

a, = 7,5m/sn’, K = 1,5 m/sn’.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastirilmis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltii emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
6nemli él¢tde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Planya bicaginin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Sadece orijinal Bosch-HM/TC planya bicaklari kullanin.

Sert metal planya bigagi (HM/TC) 2 kesici kenara sahiptir ve

ters cevrilebilir. Her iki kesici kenar da kérelmisse, planya

bicagl (16) degistirilmelidir. HM/TC planya bigag

bilenemez.

Bosch Power Tools
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Planya bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Resim A)

Planya bigaginin (16) ters cevrilmesi veya degistirilmesi igin
bigak kafasini (13), planya tabanina (10) paralel konuma
gelene kadar dondiiriin.

@ 2 sabitleme civatasini (15) i¢ altigen anahtar ile (18)
yaklasik 1-2 tur gevsetin.

@ Gerekirse germe elemanini (14) uygun bir aletle
(6rnegin bir ahsap takoz) hafifce vurarak gevsetin.

® Yan bigak mili muhafazasini (17) asag indirin ve planya
bicagini (16) bir tahta parcasi ile yan taraftan iterek
bicak basindan (13) disari itin.

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim B)

Planya bicaginin kilavuz yivi sayesinde degistirme veya ters
cevirme sirasinda her zaman dengeli bir yiikseklik ayari
saglanir.

Gerekirse germe elemaninin (14) bigak yuvasini ve planya
bicagini (16) temizleyin.

Planya bigaginin takilmasi sirasinda, germe elemani baglanti
yerine (14) sorunsuz bir sekilde oturmasina ve arka planya
tabani yan kenari (10) ile ayni hizada olmasina dikkat edin.
Ardindan 2 sabitleme civatasini (15) i¢ altigen anahtar (18)
ile sikin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarinin (15)
gevsek olup olmadigini kontrol edin. Bicak kafasini (13) elle
dondiiriin ve planya bigaginin hichir yere siirtinmediginden
emin olun.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibatr kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikimlerine uyun.

» Calistigimz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Talas ¢ikisini (2) diizenli olarak temizleyin. Tikali talag

cikisinin temizlenmesi icin uygun bir alet kullanin, 6rnegin bir

ahsap parcasl, basingli hava vb.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum emis giiciiniin saglanmasi icin her zaman bir harici

emme tertibati veya toz/talas torbasi kullanin.

Harici emme tertibati (bkz. resim C)

Talas cikisinin her iki tarafina da bir emme hortumu (cap

35 mm) (19) (aksesuar) baglanabilir.

Emme hortumunu (19) bir toz emme makinesine (aksesuar)
baglayin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel
goriinlisi bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Dahili emme tertibati (bkz. resim C)

Kiiciik capli islerde bir toz/talas torbasi (aksesuar) (20)
baglayabilirsiniz. Toz torbasi rakorunu ilgili talas ¢ikisina (2)
sabitleyin. Toz/Talas torbasini (20) dogru zamanda bosaltin
ve toz tutma kapasitesinin optimum kalmasini saglayin.

Secilebilir talas cikisi

Saptirma kolu (9) ile talas ¢ikisi (2) saga veya sola
konumlandirilabilir. Saptirma koluna (9) her zaman yerine
oturana kadar bastirin. Secilen talas cikis yoni, saptirma
kolundaki bir ok sembolii (9) ile gosterilir.

Isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle ayni olmalidir. 230V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220V ile de calistirilabilir.

Kesme derinliginin ayarlanmasi

Déner diigme (1) ile kesme derinligi 0-4 mm arasinda talas

derinligi skalasi (4) (derecelendirme = 0,1 mm) yardimi ile

kademesiz olarak ayarlanabilir.

Ac¢ma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama

emniyetine (5) sonra agma/kapama salterine (6) basin ve
salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (6)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (6)
kilitlenemez, calisma esnasinda siirekli basili olmalidir.

Sabit elektronik sistemi

Elektronik geri bildirim devresi, devir sayisini bosta ve yikte
calisirken sabit tutar ve ¢alisma performansinin her zaman
ayni kalmasina olanak saglar.

Diisiik devirli baslangic
Elektronik diisiik devirli baslangic aletin agilma anindaki

torku sinirlar ve motor ile tahrik kayisinin kullanim émiirlerini
uzatir.
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Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

Zorlanma durumunda devir sayisi diisiiriiliir. Bu gibi
durumlarda elektrikli el aletini bosta ve en yiiksek devir
sayisinda yaklasik 30saniye calistirarak sogutun.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Park konumu parcasi (bkz. resim G)

Park konumu parcasi (28), elektrikli el aletinin dogrudan
calisma sonrasinda, is par¢asi veya planya bicagi hasar
tehlikesi olmadan konumlandiriimasini saglar. Galisma
sirasinda park konumu parcasi (28) yukari kivrilir ve planya
tabaninin arka bolimii (10) serbest kalir.

Planya islemi (bkz. resim G)

istediginiz kesme derinligini ayarlayin ve elektrikli el aleti

planya tabaninin 6n bolimini (10) is parcasina

konumlandirin.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve dengeli bir ilerleme ile islenecek

yiizeyde hareket ettirin.

Yiiksek kalitede yiizeylerin elde edilmesi icin sadece disiik

ilerleme ile hareket edin ve baskiyi planya tabaninin orta

noktasina uygulayin.

Sert malzemelerin (6rnegin sert ahsap) islenmesi sirasinda

ve maksimum planya genisligine ulasildiginda, sadece diisiik

kesme derinliklerini ayarlayin ve gerekirse planya
ilerlemesini azaltin.

Asiriilerleme ile calisiimasi, yiizey kalitesini disiirir ve talas

ctkisinin hizli bir sekilde tikanmasina neden olabilir.

Sadece keskin planya bicaklari iyi kesim giicii saglar ve

elektrikli el aletini korur.

Entegre park konumu pargasi (28), mola sonrasinda is

parcasinin izerindeki kalinan noktadan planya islemine

devam edilmesini saglar:

- Elektrikli el aletini, park konumu pargasi asag katli
durumda, islemeye devam edilecek is parcasi noktasina
konumlandirin.

- Elektrikli el aletini calistirin.

- On planya tabanina hafifce baski uygulayin ve elektrikli el
aletini yavasca 6ne dogru itin (@). Bu sirada park konumu
parcasi yukari katlanir (@) ve planya tabaninin arka
bolimi tekrar is parcasina konumlandirilir.

- Elektrikli el aletini dengeli bir ilerleme ile islenecek
ylizeyde hareket ettirin (©).

Kenarlarin pahlanmasi (Bakiniz: Resim H)

On planya tabaninda bulunan V oluklari, is parcasi
kenarlarinin hizli ve kolay bir sekilde pahlanmasini saglar.

istenen pah genisligine bagli olarak uygun V olugunu kullanin.

Bunun icin planyanin V olugunu ilgili is parcasi kenarina
konumlandirin ve bu hiza boyunca hareket ettirin.
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<i>| Kullanilanoluk  Olgii a (mm)
N Yok 0-5,7
aL é § Kigiik 1,9-7,6
Orta 4,7-10,3
:\\ Biiyiik 5,9-11,6

Paralellik mesnedi/Acili mesnet ile planyalama

(Bakiniz: Resimler D-F)

Paralellik mesnedini (21) veya acili mesnedi (24) ilgili
sabitleme civatasi (23) ile elektrikli el aletine monte edin.
Kullanima bagli olarak oluk derinligi mesnedini (27)
sabitleme civatasi (26) ile elektrikli el aletine monte edin.
Tespit somununu (22) gevsetin ve istediginiz oluk genisligini
ayarlayin. Sabitleme somununu (22) tekrar sikin.

istenen oluk genisligini, oluk derinligi mesnedi (27) ile uygun
sekilde ayarlayin.

istenen oluk derinligine ulasilana kadar planya islemini
tekrarlayin. Yandan baski uygulayarak planyalama yapin.

Acil mesnetiile inceltme

Oluklarin ve yiizeylerin
inceltilmesi sirasinda gerekli

0-45° egim acisini ilgili agr ayari
\ (25) ile ayarlayin.

Planya bicagi-/Anahtar deposu

Planya bicagi / anahtar deposunda (3) sekilde gosterildigi
gibi bir planya bigagi (16) ve bir Allen anahtari (18)
saklanabilir. Depo igindeki aletleri almak igin planya bigagi /
anahtar deposunu (3) planyadan tam olarak disari gekin.

\__ (18) (16)

)

()

Servis istasyonu (bakiniz Resim 1)

Cantadaki servis istasyonu (29) planya muhafaza tertibati,

ornegin bicak degisimi icin, olarak kullanilabilir.

» Servis istasyonu, planyanin sabit isletimi icin
kullaniimamahidir.

Bosch Power Tools
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Park konumu parcasini (28) serbest birakin ve diizenli olarak

temizleyin.

Komiir tikendiginde elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.

Bu durumda elektrikli el aleti bakim icin miisteri servisine

gonderilmelidir, adresler icin "Misteri hizmetleri ve

uygulama danismanlig" bolimiine bakin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri tirliniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niltfer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
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Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

ﬁ Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine

atmayin!
Sadece ABiiilkeleri icin:
Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iligkin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek iilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2EN|E Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
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go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-

mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-

wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do

pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-

rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do

zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos$é wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytgczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome

czesci.
» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ poditaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-

ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢

zagrozenie zdrowia pytami.

>

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

>

>

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca witacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

>

Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
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sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
strugami
» Przed odtozeniem narzedzia nalezy zaczekac, az n6z

sig zatrzyma. Odstoniety i obracajacy sie néz moze zaha-

czy¢ o powierzchnie, powodujac utrate kontroli nad na-
rzedziem i powazne obrazenia.

» Podczas wykonywania prac elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie, ponie-
waz frez mogthy natrafi¢ na wiasny przewéd zasilaja-
cy. Przeciecie przewodu elektrycznego pod napieciem
moze spowodowac przekazanie napigcia na nieizolowane
cze$ci metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem
pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-

ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-

mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-

powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-

linad nim.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-

padku narzedzie robocze moze zablokowa¢ sie w obrabia-

nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno obrabia¢ materiatéw zawierajacych metal,
gwozdzie lub Sruby. Moze to spowodowac uszkodzenie
noza i watu nozowego, a takze zwigkszenie poziomu
drgan.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-

kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-

jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.

Whikniecie do przewodu wodociagowego powoduje szko-

dy rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie elektrycz-
ne.

» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposob,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabiane-
go materiatu. W przeciwnym wypadku strug mégtby sie
przechyli¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowo-
dowac obrazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do
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porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do strugania na twardym
i stabilnym podtozu materiatéw drewnianych, np. belek lub
desek. Moze by¢ takze stosowane do ukosowania krawedzi i
wregowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Gatka do regulaciji gtebokosci strugania (powierzch-
niaizolowana)

(2) Wyrzutnik wiérow (na prawa lub lewa strone)
(3) Magazynek na zapasowy noz/klucz

(4) Skala gtebokosci strugania

(5) Blokada witacznika/wytacznika

(6) Wiacznik/wytacznik

(7) Ostonapasa

(8) Sruba ostony pasa

(9) Dzwignia do przestawiania kierunku wyrzutu widréw
(10) Podstawa struga

(11) RowkitypuV

(12) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

(13) Gtowica nozowa

(14) Element mocujacy noza

(15) Sruba mocujaca noza

(16) Nozz weglikow spiekanych (HM/TC)

(17) Boczna ostona watka nozowego

(18) Klucz szesciokatny

(19) Waz odsysajacy (@ 35 mm)®

(20) Worek na pyt/wiory”

(21) Prowadnica réwnolegta®

(22) Nakretka ustalajaca do regulacji szerokosci wrego-
wania”

(23) Sruba mocujaca do prowadnicy réwnolegtej/
katowej?

(24) Prowadnica katowa”

(25) Nakretka ustalajgca do regulacji kata®

(26) Sruba mocujaca do ogranicznika gtebokosci wrego-
wania®

(27) Ogranicznik gtebokosci wregowania®

(28) Stopka parkujaca

(29) Stacja serwisowania”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

)
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aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Wymiana nozy
» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-

tac nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.
Nalezy stosowac wyfacznie oryginalne noze do struga typu
HM/TC firmy Bosch.
Wykonany z weglikow spiekanych n6z (HM/TC) ma dwie kra-
wedzie tnace i mozna go stosowac dwustronnie. W przypad-

Dane techniczne

Numer katalogow 060159A7.. .
o oso15ena. Montaz

Moc nominalna W 850

Moc wyjsciowa W 450

Predkos¢ obrotowa bez min™* 14000

obciazenia

Gtebokos¢ strugania mm 0-4,0

Gtebokos$¢ wregowania mm 0-24

Maks. szeroko$¢ strugania mm 82

Waga zgodnie z kg 3,2

EPTA-Procedure 01:2014

Klasa ochrony o

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-
nic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN62841-2-14.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cinienia akustycz-
nego 85 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s?, K =1,5m/s”.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,

ku stepienia obu krawedzi tnacych nalezy wymienic¢ néz
(16). Nozy wykonanych z weglikw spiekanych (HM/TC) nie
wolno ostrzyc¢.

Demontaz noza (zob. rys. A)

Aby odwrdcic¢ lub wymieni¢ n6z (16), nalezy obrécic gtowice

nozowa (13), az znajdzie sie ona w pozycji réwnolegtej do

podstawy struga (10).

@ Poluzowac obie $ruby mocujace (15) za pomoca klucza
szesciokatnego (18) ok. 1-2 obroty.

® W razie potrzeby element mocujacy (14) mozna poluzo-
wac lekkim uderzeniem odpowiedniego narzedzia, np.
drewnianego klina.

©® Opusci¢ boczng ostone watka nozowego (17) i za pomo-
cq kawatka drewna wysuna¢ w kierunku bocznym néz
(16) z gtowicy nozowej (13).

Montaz noza (zob. rys. B)

Rownomierna regulacja wysoko$ci noza przy wymianie lub
zamianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny
rowek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

W razie potrzeby nalezy oczyscic¢ osadzenie noza w elemen-
cie mocujacym (14), jak rowniez sam n6z (16).

Podczas montazu noza nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt on do-
brze osadzony w prowadnicy elementu mocujacego (14) na
réwni z krawedzia boczna tylnej podstawy struga (10). Na-
stepnie nalezy dokrecic 2 $ruby mocujace (15) za pomocg
klucza szesciokatnego (18).

Wskazowka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (15) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Obrécic gtowice nozowa (13) reka i
upewnic sig, ze n6z swobodnie si¢ porusza, nie zahaczajac o
zadne elementy.

Odsysanie pytu/widrow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-
nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub osob
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znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Oile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujgcych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Wyrzutnik wioréw (2) nalezy regularnie czyscic. Do czysz-

czenia zatkanego wyrzutu wiéréw nalezy uzy¢ odpowiednie-

go narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza

itp.

» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.

Aby zagwarantowa¢ optymalng wydajno$¢ odsysania, nalezy

zawsze stosowac zewnetrzne zrodto odsysania pytu lub wo-

rek na pyt/widry.

Zewnetrzny system odsysania pytu (zob. rys. C)

Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu stron podtaczy¢ waz od-
sysajacy (@ 35 mm) (19) (osprzet).

Podtaczy¢ waz odsysajacy (19) do odkurzacza (osprzet).
Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

System odsysania pytu z workiem na pyt (zob. rys. C)

W przypadku drobnych prac mozna uzy¢ worka na pyt/wiory
(osprzet) (20). Zatozy¢ krociec worka na pyt na wyrzutnik
widréw (2). Worek na pyt/wiory (20) nalezy w pore oproéz-
ni¢, aby zapewnic skuteczne odsysanie pytu.

Wyrzut wiéréw na prawa lub lewa strone

Za pomoca dzwigni (9) mozna przestawic¢ wyrzutnik wiréw
(2) na prawg lub lewa strone. DZwignie (9) nalezy zawsze
przesunac do konca, az zaskoczy w zapadce. Wybrany kieru-
nek wyrzutu widréw ukazywany jest na dzwigni (9) za pomo-
ca symbolu strzatki.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
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przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie glebokosci strugania

Za pomoca gatki (1) mozliwa jest bezstopniowa regulacja
gtebokosci strugania w zakresie 0-4 mm w oparciu o skale
gtebokosci strugania (4) (dokfadno$c skali = 0,1 mm).

Wiaczanie/wytaczanie

» Nalezy upewnic sig, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisna¢ blo-

kade wiacznika/wytacznika (5), a nastepnie nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (6) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/

wyfacznik (6).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/

wytacznik (6) nie moze byc¢ zablokowany do pracy ciagte;.

Przez caty czas obrébki musi by¢ nacis$niety przez osobe ob-

stugujaca.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje statg predko$¢ obro-

towa niezaleznie od obciazenia i gwarantuje rGwnomierna

wydajnosé obrobki.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system fagodnego rozruchu ogranicza moment

obrotowy podczas wiaczania urzadzenia i przedtuza zywot-
no$¢ silnika i pasa napedowego.

Termiczny wytacznik przeciazeniowy

Przeciazenie powoduje redukcje predkosci obrotowej. Elek-
tronarzedzie nalezy schfodzi¢, puszczajac je na biegu jato-
wym przy najwyzszej predkosci obrotowej przez ok. 30 se-
kund.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Stopka parkujaca (zob. rys. G)

Stopka parkujaca (28) umozliwia bezpieczne odtozenie elek-
tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia obra-
bianego elementu lub noza. Podczas obrobki stopka parkuja-
ca (28) unosi sie do gory i zwalnia tylng czes¢ podstawy stru-
ga (10).

Obrobka struganiem (zob. rys. G)

Ustawi¢ zadang gtebokos¢ strugania i oprzec elektronarze-

dzie przednig czescia podstawy struga (10) o element prze-

znaczony do obrébki.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-

bianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny po-

Suw.
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Aby uzyskaé wysoka jako$¢ obrdbki, nalezy zachowac jedy-
nie lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk
na podstawe struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a

takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,

nalezy ustawic jedynie niewielka gtebokos¢ strugania i w ra-
zie potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jako$¢ obrobki powierzchni i mo-

ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania sie wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantujg dobrg jako$¢ obrobki i zapobie-

gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Whbudowana stopka parkujaca (28) umozliwia kontynuacje

procesu obrébki po przerwie w dowolnym miejscu obrabia-

nego elementu:

- Ustawic elektronarzedzie w miejscu, w ktérym ma by¢
kontynuowana obrébka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

- Wiaczyc elektronarzedzie.

- Zwiekszy¢ nacisk na przednig podstawe struga i powoli
przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spowoduje
to przesuniecie sie stopki parkujacej do gory (@) w taki
sposdb, ze tylna cze$¢ podstawy struga ponownie oprze
sie na obrabianym elemencie.

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nig, wymuszajac rownomierny posuw (@).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. H)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiaja szybsze i tatwiejsze fazowanie krawedzi. W za-
lezno$ci od zadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic¢ strug rowkiem ty-
pu V na krawedzi elementu przeznaczonego do obrébki i pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

<i>| Rowek Rozmiar a (mm)
[ brak 0-5,7
aL é _E\ maty 1,9-7,6
Sredni 4,7-10,3
) duy 5,9-11,6

Struganie z wykorzystaniem prowadnicy réwnolegtej/
katowej (zob. rys. D-F)

Zamontowac prowadnice réwnolegta (21) lub katowa (24)
za pomoca $ruby mocujacej (23) do elektronarzedzia. W ra-
zie potrzeby zamontowac ogranicznik gtebokosci wregowa-
nia (27) za pomoca $ruby mocujacej (26) do elektronarze-
dzia.

Odkreci¢ nakretke ustalajacg (22) i ustawi¢ zadang szero-
ko$¢ wregowania. Ponownie dokreci¢ nakretke ustalajaca
(22).

Ustawi¢ zadana gtebokos¢ wregowania za pomoca ogranicz-
nika gtebokosci wregowania (27).

Wykonac proces obrobki kilkakrotnie az do osiagnigcia zada-
nej gtebokosdci wregu. Strug nalezy prowadzic, wywierajac
nacisk z boku.

Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

Podczas ukosowania wregéw
i powierzchni nalezy ustawi¢

\0_450 zadany kat skosu za pomoca

nakretki ustalajacej do regu-
lacji kata (25).

Magazynek na zapasowy né6z/klucz

W magazynku na zapasowy n6z/klucz (3) mozna przechowy-
wac, jak pokazano na rysunku, zapasowy noz (16) i klucz
szesciokatny (18). Aby wyjaé zawartos¢ magazynka, nalezy
catkowicie wysungé magazynek na zapasowy néz/klucz (3)
ze struga.

\__ (18) (16)

)

()

Stacja serwisowania (zob. rys. I)

Tzw. stacja serwisowania (29), znajdujaca sie w walizce,

moze stuzyc¢ jako zamocowanie struga, np. podczas wymiany

noza.

» Nie wolno uzywac stacji serwisowania do pracy stacjo-
narnej strugiem.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.
» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-
wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknac ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.
Stopka parkujaca (28) musi swobodnie sig poruszac; nalezy
ja takze regularnie czyscic.
Zuzycie sie szczotek weglowych powoduje samoczynne wy-
taczenie sig elektronarzedzia. Elektronarzedzie nalezy bez-
zwtocznie odestac do punktu obstugi klienta (adresy sa po-
dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania”.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-

duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢

do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.

ﬁ Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z

odpadami z gospodarstwa domowego!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] VYSTR AHA  Prostudujte si vechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.
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Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za
nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrzZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zésahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouZijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
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Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv

s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

Zabraiite netimysInému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.
Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spina¢em zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které

s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim

elektrického naradi opravit. Mnoho (raz{ ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a chopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro hobliky

» Pred odloZenim naradi pockejte, neZ se niiz zastavi.
Odhaleny rotujici n(iz se mize zaseknout do povrchu
azpisobit ztratu kontroly nebo vazné zranéni.

» Elektrické naradi drzte za izolované uchopovaci
plochy, jelikoz miiZe dojit ke kontaktu noze
s napajecim kabelem. Pri fezu do Zivého vodice mize
nechranénymi kovovymi ¢astmi elektrického naradi vést
elektricky proud a zplisobit tiraz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Pokud
drzite obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni
amiize vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nikdy nehoblujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a nozZova hridel se mohou poskodit a vést
ke zvy$enym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mlize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Skody
nebo mize zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Drzte hoblik pfi praci vzdy tak, aby pracovni deska
dosedala rovné na obrobek. Jinak se miize hoblik
vzpricit a vést k poranénim.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.
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Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Elektrické naradi je urcené k hoblovani dievénych materiali
na pevném podkladu, jako napf. tram@ a prken. Hodi se i ke
srazeni hran a k drazkovani.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Otocny knoflik pro nastaveni hloubky ibéru
(izolovana plocha rukojeti)

(2) Vyfukovani tisek (volitelné vpravo/vlevo)

(3) Prihradka pro hoblovaci nliz/kli¢

(4) Stupnice hloubky Gibéru

(5) Blokovani zapnuti vypinace

(6) Vypinac

(7) Krytfemene

(8) Sroub krytu femene

(9) Prestavovaci packa sméru vyfukovani trisek
(10) Plaz

(11) Vdrazky

(12) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

(13) NoZzova hlava

(14) Upinaci prvek hoblovaciho noze

(15) Upevnovaci Sroub hoblovaciho noze

(16) Hoblovaci niiz HM/TC

(17) Bocniochrana nozové hridele

(18) Kli¢ na vnitini $estihran

(19) Odsavaci hadice (@ 35 mm)

(20) Vak na prach/tfisky

(21) Podélny doraz?

(22) Zajistovaci matice pro nastaveni $irky drazky
(23) Upeviiovaci $roub pro podélny/thlovy doraz
(24) Uhlovy doraz?

(25) Zajistovaci matice pro nastaveni thlu ?

(26) Upeviiovaci sroub pro doraz hloubky drazky
(27) Doraz hloubky drazky *

(28) Odkladaci patka

(29) Servisni stanice ?

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfi:
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.
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Technické udaje
Cislo zbozi 060159A7..
060159AA..
Jmenovity prikon w 850
Vystupni vykon W 450
Otacky naprazdno min* 14000
Hloubka Uibéru mm 0-4,0
Hloubka drazky mm 0-24
Max. Sitka hoblovani mm 82
Hmotnost podle EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
Trida ochrany S

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti
a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje
ligit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-14.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
85 dB(A); hladina akustického vykonu 96 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s”.

Urovef vibraci a Grove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, mdze se Uroven hluku a Urover
vibraci li$it. To m0ze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné sniZit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Bosch Power Tools
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Vyména hoblovacich nozii

» Pozor pii vyméné hoblovacich nozi. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich nozii. O ostré fezné hrany se
mizZete poranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC Bosch.

Hoblovaci ntiz z tvrdokovu (HM/TC) ma 2 brity a Ize jej

obratit. Kdyz jsou obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci

ntiz (16) vyménit. Hoblovaci niz HM/TC se nesmi ostfit.

Demontaz hoblovaciho noZe (viz obrazek A)
Pro otoceni nebo vyménu hoblovaciho noze (16) otocte
nozovou hlavu (13) tak, aby byla rovnobézné s plazem (10).

@ Povolte 2 upeviiovaci Srouby (15) klicem na vnitrni
Sestihran (18) o cca 1-2 otacky.

@ Pokud je to nutné, povolte upinaci prvek (14) mirnym
poklepanim vhodnou pomtickou, napf. dfevénym
klinem.

® Sklopte bocni ochranu nozové hridele (17) dolt
a kouskem dreva vysuiite hoblovaci niiz (16) ze strany
znozové hlavy (13).

Montaz hoblovaciho noze (viz obrazek B)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi vyméné, resp.
otoceni zaruceno stejnomérné nastaveni vysky.

V pripadé potreby vycistéte lizko noze v upinacim prvku
(14) a hoblovaci n(iz (16).

Pri montdzi hoblovaciho noze dbejte na to, aby byl dokonale
usazeny ve vodicim uchyceni upinaciho prvku (14) a byl
zarovnany s bo¢ni hranou zadniho plazu (10). Poté utahnéte
2 upevnovaci Srouby (15) klicem na vnitini $estihran (18).
Upozornéni: Pred spusténim zkontrolujte fadné upevnéni
upeviovacich $roubi (15). Rucné otocte noZovou hlavu
(13) a zkontrolujte, zda hoblovaci n(iz nikde nedre.

Odsavani prachu/trisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

osSetreni dfeva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsdvani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miiZe lehce vznitit.

Pravidelné Cistéte vyfukovani trisek (2). K ¢isténi ucpaného

vyfukovani tfisek pouzijte vhodnou pomticku, napf. kousek

dreva, stlaceny vzduch.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Pro zaruceni optimalniho odsavani vzdy pouZivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo vak na prach/tfisky.

Externi odsavani (viz obrazek C)

Na vyfukovani tfisek Ize na obou strandch nasadit odsavaci

hadici (@ 35 mm) (19) (pfislusenstvi).

Pripojte odsavaci hadici (19) k vysavaci (prislusenstvi).

Prehled pripojeni k rliznym vysavacim najdete na konci

tohoto nvodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro hoblovany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho

nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Interni odsavani (viz obrazek C)

Pfi mensich pracich mizete pouzit vak na prach/trisky
(prislusenstvi) (20). Nasad'te hrdlo vaku na prach pevné na
vyfukovani trisek (2). Vak na prach/trisky (20) véas
vyprazdnéte, aby bylo zachycovani prachu stale optimalni.

Volitelné vyfukovani trisek

Pomoci prestavovaci packy (9) Ize vyfukovani trisek (2)
prepnout doprava nebo doleva. Prestavovaci packu (9)
stisknéte vzdy tak, aby zaskocila do koncové polohy. Zvoleny
smér vyfukovani tfisek je signalizovan symbolem Sipky na
prestavovaci pacce (9).

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s tidaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V smi byt
provozovanoina220V.

Nastaveni hloubky tibéru

Pomoci oto¢ného knofliku (1) Ize plynule nastavit hloubku

Uibéru 0-4 mm na stupnici hloubky Ubéru (4) (dilek na

stupnici = 0,1 mm).

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (5) a poté stisknéte vypinac (6) a drzte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (6) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich divodi nelze vypinac (6)

zaaretovat, nybrz musi byt béhem provozu neustale

stisknuty.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pri béhu

naprazdno a pfi zatizeni témér konstantni a zarucuje

rovnomérny pracovni vykon.
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Pozvolny rozbéh
Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi
zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru a hnaciho femene.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pri pretizeni se zredukuje pocet otacek. Nechte
elektronaradi vychladnout bez zatiZeni cca 30 sekund pfi
nejvyssich otackach naprazdno.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Odkladaci patka (viz obrazek G)

Odkladaci patka (28) umoznuje odlozeni elektronaradi
ihned po praci bez nebezpeci poskozeni obrobku nebo
hoblovacich noz. Pri praci je odkladaci patka (28) otocena
nahoru a zadni ¢ast plazu (10) je volna.

Hoblovani (viz obrazek G)

Nastavte pozadovanou hloubku ibéru a nasadte elektrické

naradi predni ¢asti plazu (10) na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

Zapnéte elektrické naradi a vedte ho s rovnomérnym

posuvem pres hoblovany povrch.

Pro docileni kvalitniho povrchu pracujte jen s malym

posuvem a tlaCte uprostied na plaz.

Pfi hoblovani tvrdych materil(i, napr. tvrdého dreva, a téz

pfi vyuziti maximalni Sitky hoblovani nastavte jen malou

hloubku tbéru a pfip. zmensete posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje kvalitu povrchu a mize vést

k rychlému ucpani vyfukovani trisek.

Pouze ostré hoblovaci noze zabezpecuiji dobry fezny vykon

a Setfi elektrické naradi.

Integrovana odkladaci patka (28) umozriuje také pokracovat

v hoblovani po preruseni prace na libovolném misté

obrobku:

- Nasadte elektrické naradi s odkladaci patkou sklopenou
dolti na misto obrobku, které se ma dale hoblovat.

- Zapnéte elektrické naradi.

- Presunte pritlak na predni plaz a pomalu posouvejte
elektrické naradi dopredu (@). Odkladaci patka se pritom
odklopi nahoru (@), takze zadni ¢ast plazu znovu doseda
k obrobku.

- Vedte elektrické naradi se stejnomérnym posuvem pres
hoblovany povrch (©).

Srazeni hran (viz obrazek H)

V prednim plazu se nachdzejici drazky ve tvaru V umoziuji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. Pouzijte
prislusnou drazku ve tvaru V podle pozadované Sitky srazeni.
K tomu nasadte hoblik drazkou ve tvaru V na hranu obrobku
avedte ho podél ni.
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<i>| Pouzita drazka Rozmér a (mm)
R Zadna 0-5,7
aL é E Mala 1,9-7,6
Stredni 4,7-10,3
2’\\ Velkd 5,9-11,6

Hoblovani s podélnym/ihlovym dorazem

(viz obrazky D-F)

K elektronaradi pripevnéte podélny doraz (21), resp. thlovy
doraz (24) upeviovacim $roubem (23). V zavislosti na
prislusném pouziti pfipevnéte k elektronaradi doraz hloubky
drazky (27) upeviiovacim $roubem (26).

Povolte zajistovaci matici (22) a nastavte pozadovanou $itku
drazky. Zajistovaci matici (22) opét utahnéte.
Odpovidajicim zpsobem nastavte pozadovanou hloubku
drazky pomoci dorazu hloubky drazky (27).

Neékolikrat provedte proces hoblovani, dokud neni dosazeno
pozadované hloubky drazky. Hoblik vedte s bo¢nim
pritlakem.

Ukosovani pomoci tihlového dorazu
Pri ukosovani drazek a ploch
nastavte pozadovany thel

_AEe°| zkoseni pomoci nastaveni
\0 A Ghlu (25).

Pfihradka pro hoblovaci niiz/kli¢

V prihradce pro hoblovaci naz/kli¢ (3) Ize podle znazornéni
na obrazku uloZit hoblovaci niz (16) a kli¢ na vnitni
Sestihran (18). Pro vyjmuti obsahu prihradku pro hoblovaci
ntiz/kli¢ (3) iplné vytahnéte z hobliku.

\___(18) (16)

)

(3) >

Servisni stanice (viz obrazek I)

Servisni stanici (29) v kufru Ize pouZivat jako upinaci

pripravek pro hoblik, napf. pfi vyméné noze.

» Servisni stanici nepouzivejte ke stacionarnimu
provozu hobliku.

Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Zajistéte, aby byla odkladaci patka (28) volné pohybliva,

a pravidelné ji Cistéte.

Pfi opotfebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky

vypne. Elektronaradi se musi poslat do zakaznického servisu

kvili idrzbé, adresy viz ¢ast . Zakaznicka sluzba a

poradenstvi ohledné pouziti“.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pfipadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Preditajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a $pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $ndrou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpecnost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu Sniiru na iné nez uréené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko Urazu elektrickym pridom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sii schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
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dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouZitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhyhajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, i je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moZze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuju-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia
» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.
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S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy
vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafiuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskusené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouzZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany icel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoznuji bezpeént manipuldciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pred poloZenim naradia pockajte, kym sa néz neza-
stavi. Nechraneny rotujici n6z sa moze dostat do kon-
taktu s povrchom a sposobit stratu kontroly a zavazné
zranenie.

» Drizte elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy, pretoze néz by sa mohol dostat do kontaktu
s napajacim kablom. Rezacie prislusenstvo pri kontakte
s fazou moze prepojit odhalené kovové Casti naradia s fa-
zou a pouzivatel moze byt zasiahnuty elektrickym pra-
dom.

Bosch Power Tools
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» Na upevnenie a odporu obrobku na stabilnej ploche
pouZzite svorky alebo iny prakticky spasob. Ak drzite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amozete stratit kontrolu.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujce Casti.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. N6z a nozovy hriadel by sa mohli poskodit a vy-
volat zvy$ené vibracie naradia.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecné skody
alebo m6ze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.

» Pri praci drzte hoblik vzdy tak, aby hoblovacia plocha
dosadala naplocho na obrobok. Inak by sa mohol hoblik
zahranit a sposobit vam poranenie.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Toto ru¢né elektrické naradie je urené s pevnym upnutim
obrabaného materialu na pevnt podlozku na hoblovanie, na-
pr. hranolov a dosiek. Hodi sa aj na zrazanie hran a na draz-
kovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Otocny gombik na nastavenie hibky tberu (izolovana
plocha rukoviti)

(2) Vyhadzovac triesok (volitelne vpravo/vlavo)
(3) Zasobnik hoblovacieho noza/klica

(4) Stupnica hibky dberu

(5) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(6) Vypinac

(7) Krytremena

(8) Skrutka pre kryt remena

(9) Pékana prestivanie smeru vyhadzovania triesok
(10) Kizna patka

(11) Drazky tvaruV

(12) Rukovit (izolovana tchopova plocha)

(13) Nozova hlava

(14) Upinaci prvok pre hoblovaci n6z

(15) Upevnovacia skrutka pre hoblovaci n6z

(16) Hoblovacindz HM/TC

(17) Bocny ochranny kryt nozového hriadela

(18) KIa¢ s vnutornym $esthranom

(19) Odsévacia hadica (@ 35 mm) ?

(20) Vrecko na prach/triesky

(21) Paralelny doraz?

(22) Areta¢na matica na nastavenie $irky drazky ¥
(23) Upeviiovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz
(24) Uhlovy doraz®

(25) Aretacnd matica pre nastavenie uhla®

(26) Upeviiovacia skrutka pre drazkovy hibkovy doraz ?
(27) Doraz hibky drazky ?

(28) Odkladacia opierka hoblika

(29) Servisné stanica®

a) Vyobrazené alebo opisané prisluSenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje
Vecné ¢islo 060159A7..
060159AA..
Menovity prikon w 850
Vykon W 450
Volnobezné otacky min™* 14000
Hibka zaberu mm 0-4,0
Hibka drazky mm 0-24
Max. hoblovacia Sirka mm 82
Hmotnost podla kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014
Trieda ochrany o

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napatiach
avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
tdaje lisit.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-14.
Urove hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 85 dB(A); Groven
akustického vykonu 96 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-14:
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a,=7,5m/s%, K=1,5m/s”.

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-

Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-

ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Vymena hoblovacich nozov
» Pozor pri vymene hobl'ovacich noZov. Hobl'ovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli spdsobit poranenie.
Pouzivajte len originalne hoblovacie noze Bosch HM/TC.
Hoblovaci n6z zo spekaného karbidu (HM/TC) ma dve rezné
hrany a je mozné ho otocit. Ked st obidve rezné hrany tupé,
musia sa hoblovacie noze (16) vymenit. HM/TC hoblovaci
n6Z sa nesmie ostrit.
Demontaz hoblovacieho noZa (pozri obrazok A)
Na obratenie hoblovacieho noza (16) otacajte nozovu hlavu
(13), kym nebude paralelne s kiznou pétkou (10).
@ Povolte 2 upeviovacie skrutky (15) klti¢om s vnutor-
nym Sesthranom (18) o cca 1-2 otocenia.
@® V pripade potreby uvolnite upinaci prvok (14) lahkym
iderom vhodnym nastrojom, napr. drevenym klinom.
® Sklopte bocny ochranny kryt nozového hriadela (17)
nadol a kiiskom dreva vysunte hoblovaci n67 (16) na-
bok von z nozovej hlavy (13).

Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazok B)

Vd'aka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri vymene,
prip. pri zmene strany zabezpeci vzdy rovnomerné vyskové
nastavenie hoblovacieho noza.

V pripade potreby vycistite ulozenie noza v upinacom
elemente (14) a hoblovaci n67 (16).

Pri montazi hoblovacieho noza dbajte na to, aby bezchybne

sedel v upinacom vedeni upinacieho prvku (14) a aby bol vy-
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rovnany licujic s bo¢nou hranou zadnej klznej patky (10).
Nasledne pevne utiahnite 2 upeviovacie skrutky (15) pomo-
cou kltica s vnitornym Sesthranom (18).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i
st upevnovacie skrutky pevne utiahnuté (15). Pretocte ru-
kou nozovui hlavu (13) a zabezpedte, aby sa hoblovaci n6z
nikde nezachytaval.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzajl v blizkosti.

Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivajl na

osetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Materidl, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportc¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtice sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Pravidelne Cistite vyhadzovanie triesok (2). Na vycistenie

upchatého vyhadzovania triesok pouzite vhodny nastroj, na-

pr. kisok dreva, stlaceny vzduch.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.

Na zabezpedenie optiméalneho odsavania vzdy pouzivajte

nejaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na prach/

triesky.

Externé odsavanie (pozri obrazok C)

Na vyhadzovanie triesok je mozné obojstranne nasuntt od-
savaciu hadicu (@ 35 mm) (19) (prislusenstvo).

Odsavaciu hadicu (19) spojte s vysavacom (prislusenstvo).
Prehlad vztahujlci sa na pripojenie na rézne vysavace naj-
dete na konci tohto navodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

Pri mensich pracach mozete pripojit vrecko na prach/triesky
(prislusenstvo) (20). Odsavaci natrubok vrecka na prach
pevne nasunte na vyhadzovanie triesok (2). Vrecko na
prach/triesky (20) v¢as vyprazdnite, aby zostal optimalne
zachovany prijem prachu.
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Volitel'ny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prestavovacej paky (9) je mozné vyhadzovanie
triesok (2) prestavit doprava alebo dolava. Prestavovaciu
paku (9) zatlacte vzdy az po zaistenie do koncovej pozicie.
Zvoleny smer vyhadzovania triesok sa znazornuje symbolom
Sipky na prestavovacej packe (9).

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Dodrzte napitie siete! Napatie zdroja elektrického
pridu sa musi zhodovat s tidajmi na typovom $titku
elektrického naradia. Elektrické naradie oznacené pre
napitie 230 V sa méze prevadzkovat aj s napitim
220V.

Nastavenie hibky zaberu

Otoénym gombikom (1) mdzete plynule nastavovat hibku z4-

beru od 0-4 mm podTa stupnice hibky zaberu (4) (delenie

stupnice = 0,1 mm).

Zapnutie/vypnutie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypina¢ bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.

Na uvedenie elektrického naradia do prevadzky stlacte

najprv blokovanie zapinania (5) a potom stlacte vypinac (6)

adrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (6).

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (6)

neda zaaretovat, ale sa musi pocas prevadzky stale stlacat.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet otacok pri volnobehu

a pri zatazeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecu-

je rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvolny rozheh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje krutiaci
moment naradia pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora aj
hnacieho remena.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pretaZeni sa pocet obratok naradia zredukuje. Nechajte
rucné elektrické naradie vychladnit chodom na maximalne
obratky bez zatazenia v trvani cca 30 sekund.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

Odkladacia opierka (pozri obrazok G)

Odkladacia opierka (28) umoznuje odstavenie elektrického
naradia priamo po praci bez nebezpecenstva poskodenia ob-
robku alebo hoblovacieho noza. Pri praci sa odkladacia
opierka (28) presunie nahor a uvolni sa zadna Cast klznej
patky (10).

Proces hobl'ovania (pozri obrazok G)

Nastavte pozadovan hibku zaberu a elektrické naradie

prilozte pohyblivou dolnou hoblovacou plochou (10) na ob-

robok.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym posuvom

ho postvajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracuijte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznti patku.

Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva,

ako aj pri vyuZzivani maximalnej hoblovacej $irky nastavujte

len malti hibku zaberu a pripadne aj redukujte posuv néradia.

Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest

k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.

Len ostré hobl'ovacie noze poskytuju dobry rezny vykon

a Setria elektrické naradie.

Integrovana odkladacia podpierka (28) umozuje pokraco-

vat v hoblovani po preruseni na lubovolnom mieste obrob-

ku:

- Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok

v mieste, ktoré sa ma dalej obrabat.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Dosadaci tlak presadte na prednt kiznu patku a elektrické
naradie pomaly postvajte dopredu (@). Odkladacia
opierka sa pri tom vychyli nahor (@) tak, ze zadny diel klz-
nej patky opat dosada na obrobok.

- Elektrické naradie vedte s rovnomernym postvanim po
ploche uréenej na obrabanie (©).

Skosenie hran (pozri obrazok H)

V-drazky, ktoré sa nachadzaju v prednej klznej patke, umoz-
fiujd rychle a jednoduché pouZivanie naradia na skosenie
hran obrobku. PouZite prislusnd V-drazku podla poZadova-
nej Sirky skosenej hrany. PoloZzte na tento icel hoblik V-draz-
kou na hranu obrobku a ved'te ho pozd|Z tejto hrany.

a Pouzitidrizka  Rozmera (mm)
. Ziadna 0-5,7
az é _E\ mala 1,9-7,6
strednd 4,7-10,3
) ek 5,9-11,6

Hoblovanie s paralelnym/uhlovym dorazom

(pozri obrazky D-F)

Namontujte paralelny doraz (21), resp. uhlovy doraz (24)
vzdy pomocou upeviovacej skrutky (23) na elektrickom
ndradi. Podla pouZitia namontuijte drazkovy hibkovy doraz
(27) pomocou upeviovacej skrutky (26) na elektrické nara-
die.

Uvolnite aretacnt maticu (22) a nastavte zelanu Sirku draz-
ky. Opét pevne utiahnite areta¢nt maticu (22).

Nastavte Zelanti hibku drazky pomocou drazkového hibkové-
ho dorazu (27).

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli pozado-
vant hibku drazky. Vedte hoblik boénym pritiakom.
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Zosikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zoSikmovani drazok
a ploch nastavte pozadovany

\0_450 uhol zoSikmenia s nastave-

nim uhla (25).

Zasobnik hobl'ovacieho noza/kl'i¢a

V zasobniku hoblovacieho noza/klica (3) sa moze, ako je zo-

brazené na obrazku, odkladat hoblovaci n6z (16) a klu¢

s vnutornym Sesthranom (18). Ked chcete vybrat obsah
zasobnika, vytiahnite zasobnik hoblovacieho noza/kltica (3)
kompletne von z hoblika.

\__ (18) (16)

1

(3) S

Servisna stanica (pozri obrazok I)

Servisna stanica (29) v kufri sa moze pouzit ako upinacie za-

riadenie pre hoblik, napr. pred vymenou noza.

» Nevyuzivajte servisnii jednotku na stacionarne pouzi-
vanie hoblika.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v éistote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpec¢nosti.

Odkladaciu opierku (28) udrziavajte volne pohyblivi

apravidelne ju Cistite.

V pripade opotrebovania uhlikov sa ru¢né elektrické naradie

automaticky vypne. Elektrické naradie je nutné bezodkladne

zaslat do zakaznickeho servisu, adresy pozri v odseku ,.Za-
kaznicka sluzba a poradenstvo ohladom pouzitia“.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
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Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objedndvok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

E Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného

odpadu z doméacnosti!
Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-

kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-
die zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.
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» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol

és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-

szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszol¢ aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitét hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.
Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-véddékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
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az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.

Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-

szamok ritkdbban ékel6édnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazésa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizarélag eredeti pétalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok gyaluk szamara

» Varja meg, amig a vagoszerszam teljesen leall, mielott
leteszi a kéziszerszamot .Egy szabad forgo vagoszer-
szam beleakadhat a feliletbe és ez ahhoz vezethet, hogy
akezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam felett és ko-
moly sériiléseket szenvedhet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, mivel a vagoszerszam
hozzaérhet a sajat halozati kabeléhez. Egy fesziiltség
alatt &ll6 vezeték atvagasa esetén az elektromos kéziszer-
szam fedetlen fémrészei szintén fesziiltség ala kertilhet-
nek, ami aramiitéshez vezethet.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus moédszert a
megmunkalasra keriilo munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,

hogy a kezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-

kadarab felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé6 munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarlgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgo alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.

» Ne gyaluljon fémtargyak, szogek és csavarok felett. A
kés és a késtengely megrongalddhat és nagyobb mértéki
rezgésekhez vezethet.
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» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Munka kdzben mindig tigy tartsa a gyalut, hogy a gya-
lutalp sikban felfekiidjon a munkadarabra .Ellenkezd
esetben a gyalu beékel6dhet és sériiléseket okozhat .

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
taldlhat6 abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faanyagok, példaul lécek és fala-
pok rogzitett alapon valo gyalulasara szolgal. A késziilék sar-
kok ferdére vagasara és peremezésre is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

(1) Forgatdgomb afogasmélység beallitasara (szigetelt
markolatfeliilet)

(2) Forgacskivet6 ( valaszthatoan a jobb / bal oldalon )
(3) Gyalukés-/kulcstarto

(4) Fogasmélységskala

(5) Abe-/kikapcsolo bekapcsolasi reteszel6je
(6) Be-/kikapcsold

(7) Ekszijburkolat

(8) Csavar az ékszijburkolathoz

(9) Forgacskivetési irany atkapcsolokar

(10) Gyalutalp

(11) V-hornyok

(12) Fogantyu szigetelt markolatfeliilet)

(13) Késfej

(14) Gyalukés befogdelem

(15) Gyalukés rogzitéesavar

(16) HM/TC-gyalukés

(17) Oldals¢ késtengelyvédd

(18) Belsé hatlapt csavarkulcs
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(19) Elszivé témld (@ 35 mm) @

(20) Por-/forgacszacsko

(21) Parhuzamvezet6 ?

(22) Rogzitd anya a falcszélesség bedllitasdhoz
(23) Rogzitdcsavar a parhuzam-/szogvezetd szamara
(24) Szogvezets™

(25) Szogbeallitas rogzité anya

(26) Rogzitdcsavar a falemélység-hataroléhoz
(27) Falcmélység-hatarol6®

(28) Parkolo talp

(29) Szervizéllomas®

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

a)

Miiszaki adatok

Gyalu GHO0 40-82C

Rendelési szam 060159A7..
060159AA..
Névleges felvett teljesitmény w 850
Leadott teljesitmény W 450
Uresjarati fordulatszam perc 14000
Fogasmélység mm 0-4,0
Falcolas mélysége mm 0-24
Max. gyalulasi szélesség mm 82
Suly az ,EPTA-Procedure kg 3,2
01:2014” (2014/01 EPTA-elja-
ras) szerint
Erintésvédelmi osztaly S

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-
sziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén
ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-14 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 85 dB(A); hangteljesitmény-
szint 96 dB(A). Aszoras, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédaét!

Az a, rezgési Gsszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szoras a EN 62841-2-14 szabvanynak megfeleléen meg-
hatarozott értékei:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Az ezen utasitadsokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-

jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

A gyalukések kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen dvatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagééleihez. Az éles vagoélek sériilé-
seket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-HM/TC-gyalukéseket hasznaljon.

Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen

gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagoél eltom-

pult, a (16) gyalukést ki kell cserélni. A HM/TC gyalukéseket
nem szabad utanélesiteni.

A gyalukés leszerelése (lasd a A abrat)

A (16) gyalukés megforditasahoz vagy kicseréléséhez for-

gassa el gy a (13) késfejet, hogy az parhuzamos helyzetbe

keriiljon a (10) gyalutalppal.

@ A(18) belsé hatlapos kulccsal csavarja ki kb. 1-2 for-
dulatnyiraa 2 (15) rogzit6csavart.

@ Sziikség esetén a (14) befogoelemet egy konnyebb
litéssel vagy egy megfeleld szerszammal, pl. egy faékkel
lazitsa ki.

© Hajtsalea (17) oldalsd késtengelyveédot és tolja ki egy
fadarabbal a oldalra a (16) gyaltikést a (13) késfejbdl.

A gyalukés felszerelése (lasd a B abrat)

A gyalukés vezet6hornya révén mind a gyalukés megfordita-
sakor, mind a kicserélésekor garantalhato az egyenletes ma-
gassagi beallitas.

Sziikség esetén tisztitsa meg a (14) befogdelemben a kés
lilését és a (16) gyalukést.

A gyalukés beépitése soran iigyeljen arra, hogy az pontosan
beleilleszkedjen a (14) befogo elem megvezetésébe és egy
sikban alljon a hatsé (10) gyalutalp oldalso élével. Ezutan
huzza meg szorosra a 2 (15) rogzitesavart, ehhez hasznalja
akésziilékkel szallitott (18) belsé hatlapfeju kulcsot.
Megjegyzés: Az izembevétel el6tt ellendrizze, hogy a (15)
rogzitcsavarok szorosan meg vannak-e hizva. Kézzel for-
gassa at a (13) késfejet és gondoskodjon arrdl, hogy a gyalu-
kések sehol se strlddjanak valamihez.
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Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédo vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszerd egy P2 szliréosztalyu porvé-
dé dlarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen ossze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Rendszeresen tisztitsa meg a (2) forgacskivet6t. Egy eldu-

gult forgacskivetd tisztitasahoz hasznaljon egy alkalmas szer-

szamot, pl. egy fadarabot, stritett leveg6t stb.
» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektl sériiléseket szenvedhet.

Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiil-

s0 elszivo berendezést vagy egy por-/ forgacszacskot.

Kiils6 porelszivas (lasd a C abrat)

A forgacskivet6hoz mindkét oldalon hozzé lehet erésiteni
egy elszivo tomlot (@ 35 mm) (19) (tartozék).

Kapcsolja 6ssze a (19) elszivd tomlGt egy porszivoval (tarto-
zék). A kiilonb6z6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekin-
tése ezen Utmutatd végeén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riild anyaghol keletkezo por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd a C abra)
Kisebb munkékhoz elegendd egy (20) por-/forgacsgytijté

zsdak csatlakoztatasa. Dugaszolja erdteljesen ra a porgylijté
zacsko csonkjat a (2) forgacskivetdre. Idejében ritse ki a

(20) por-/forgacsgyijté zacskot, hogy a porfelvétele tovabb-

rais optimalisan biztositva legyen.

Opcionalis forgacskiveto

A (9) atallito karral a (2) forgacskivet6t jobbra vagy balra at
lehet allitani. A (9) atallitokart mindig nyomja annyira meg,
hogy az bepattanjon a véghelyzetbe. A kijelolt forgacskiveté-
siiranyt a (9) atallitd karon egy nyil jelzi.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

A fogasmélység beallitasa

A (1) forgatogomb segitségével a fogasmélységet

a (4) fogasmélységskalan 0-4 mm-t6l kezdve fokozatmente-
sen be lehet dllitani (skalaosztas = 0,1 mm).

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrél, hogy miikddtetni tudja a be-/ki-
kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhezelGszor

mikodtesse a (5) bekapcsolas reteszelét, majd végiil nyom-

jabe és tartsa benyomva a (6) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el

a(6) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (6) be-/kikapcsoldt biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell

tartani.

Konstantelektronika

A konstanselektronika a fordulatszamot iiresjaratban és ter-
helés alatt gyakorlatilag allando értéken tartja és garantalja
az egyenletes munkateljesitményt.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a for-
gatonyomatékot és megnoveli a motor és a hajtoszij élettar-
tamat.

Homérsékletfiiggo tilterhelés elleni védelem
Tulterhelés esetén a fordulatszam automatikusan csokken.
Hagyja az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil a leg-
magasabb alapjarati fordulatszam mellett kb. 30 masodper-
cig lehdlni.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

Parkolé talp (lasd a G abrat)

A (28) parkolo talp arra szolgal, hogy az elektromos kézi-
szerszamot kozvetleniil a munka utén le lehessen tenni an-
nak veszélye nélkil, hogy a munkadarab vagy a gyalukés
megrongalodjon. A munka soran a (28) parkolo talp felhajlik
és szabadda teszi a (10) gyalutalp hatso részét.

Gyalulasi folyamat (lasd a G abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos
kéziszerszamot a (10) gyalutalp els6 részével a megmunka-
lasra ker(il6 munkadarabra.
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» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarlgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse azt

egyenletes el6toldssal a megmunkaldsra kerild felileten.

Jomindségli felilletek eléréséhez csak alacsony elétolassal

dolgozzon és csak kdzpontos iranyt nyomast gyakoroljon a

gyalutalpra.

Kemény anyagok, példaul keményfa gyalulasakor, valamint a

maximalis gyalulasi szélesség kihasznalasakor csak alacsony

fogasmélységeket allitson be és a sziikségnek megfeleléen
csokkentse a gyalulasi elétolast.

Atul magas elGtolas rosszabba teszi a feliiletminGséget és a

forgacskivetd gyors elduguldasahoz vezethet.

Csak éles gyalukéssel lehet az elektromos kéziszerszamot is

kimélve jo csiszolasi teljesitményt elérni.

A beépitett (28) parkolo talp azt is lehet6vé teszi, hogy a

gyalulasi eljdrast barmely pontban megszakitsa, majd ké-

s6bb ugyanott folytassa:

- Tegye le az elektromos kéziszerszamot lehajtott parkold
talppal a munkadarab azon pontjara, ahol folytatni akarja
a gyalulasi eljdrast.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Helyezze at a nyomast az elsé gyalutalpra és tolja lassan
eldre az elektromos kéziszerszamot (@). A parkold talp
ekkor felfelé lendiil (@), tigy hogy a gylutalp hatso része
ismét felfekszik a gyalutalpra.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot egyenletes
eldtolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten ().

Elek leélezése (lasd a H abrat)

Az els6 gyalutalpban elhelyezett V-hornyok lehetévé teszik a
munkadarab élek gyors és egyszerl leélezését. Mindig az él-
szélességnek megfeleld V-hornyot hasznalja. Ehhez tegye fel
agyalut a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezesse vé-

gig az él mentén.

a Azalkalmazasra  "a" méret (mm)
- j keriilé horony
aL nincs 0-5,7
kicsi 1,9-7,6
;F\\ kozepes 4,7-10,3
nagy 5,9-11,6

Gyalulas parhuzamos / allithato szogii iitkozovel

(lasd a D-F abrat)

Szerelje fel a (21) parhuzamos (itkozét, illetve a

(24) allithatd sz6gl litkzGt a megfeleld

(23) rogzitdcsavarral az elektromos kéziszerszamra. Sziik-
ség esetén szerelje fel a (27) falcmélység-hatarolot a

(26) rogzitdcsavarral az elektromos kéziszerszamra.
Lazitsa ki a (22) rogzit6 anyat és allitsa be a kivant falcolasi
szélességet. Hlizza meg ismét szorosra a (22) reteszeld csa-
vart.

Allitsa be a (27) falcmélység-hataroléval a kivant falcolasi
mélységet.

Hajtsa végre tobbszor egymast utan a gyalulasi eljarast, amig
el nem éri akivant falcolasi mélységet. A gyalut oldaliranyu
nyomassal vezesse.

Ferdérevagas az allithato szogii iitkozovel

Feliiletek ferdére vagasahoz
és falcolashoz allitsa be a

\0_ 45°| (25) rogzitdanyaval akivant

szoget.

Gyalikés-/kulcstarto

A (3) gyallkés-/kulcstartoban az dbran lathaté modon egy
(16) gyalukest és egy (18) belsd hatlapos csavarkulcsot le-
het tarolni. A tartd tartalmanak kivételéhez teljesen htizza ki
agyalibol a (3) gyaltkés-/kulcstartot.

\___(18) (16)

)

(3) >

Szervizallomas (lasd a | abrat)

A kofferbe beépitett (29) szervizallomast a gyalt befogasa-

hoz lehet hasznalni, példaul ha késcserére van sziikség.

» Ne hasznalja a szervizallomast a gyalu stacioner iize-
meltetéséhez.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Gondoskodjon arrol, hogy a (28) parkolo talp szabadon mo-

zoghasson és rendszeresen tisztitsa meg azt.

Ha a szénkefék elhasznalodtak, az elektromos kéziszerszam

automatikusan kikapcsolodik. Az elektromos kéziszerszamot

a Vevészolgalatnak kell elkiildeni karbantartas céljabol. A ci-

meket lasd a ,Vevdszolgalat és Alkalmazasi Tanacsadas® c.

fejezetben.
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Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tandcsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
|6 orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilon dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld djra
felhasznalasra le kell adni.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocraB akcnnyarayuoHHbIX JOKYMEHTOB, NpeayCMOTPeH-
HbIX U3rotToBUTENEM ANA NPOAYKLUKU, MOTYT BXOAWUTb HACTOA-
LLlee PyKOBOACTBO N0 3KCNyaTalMu, a TakxKe NPUnoXeHuAa.
MHd)OpMaLLMFI 0 NOATBEPXKAEHUU COOTBETCTBMA COAEPXKUTCA
B NPUNOXEHWUH.
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MHdopmMaLua 0 cTpaHe NPOUCXOXAEHHA YKa3aHa Ha Kopny-
Ce U3LEeNUA U B NPUNOXKEHUU.

[lata U3roToBNeHUs yKasaHa Ha NocneaHen cTpaHuLie 0b-
NOXKK PykoBoacTBa.

KoHTaKTHas MHopMaLmsa OTHOCUTENbHO MMNOPTEPA Cofep-
JKUTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayer-
CA K 3KCMMyaTaLyuu Mo UCTEUEHUM 5 NeT XpaHeHus ¢ aaTbl
U3roToBneH1A 6e3 npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

YKkasaHHbIi CpoK cnyxbbl AeiCTBUTENEH NPK CObNtofeHNH
noTpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCMOMb30BaTb MPH CUIIbHOM UCKPEHUK

— He UCNonb30BaTh NPH NOABNEHWK CUNbHON BUOpaLMu

— HE UCNOoNb30BaTh C NEPEOUTLIM UMK OrONEHHbIM SNEKTPU-
UecKkuM Kabenem

— HE UCNOoNb30BaTh NPU NOABNEHUM [ibiMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenus

Bo3moxkHble owMbouHble feiCTBUA NepcoHana
He MCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHONM PYKOATKON UK MO-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb3oBaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaA

— He BKNouathb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI
— NEPETEPT UNU NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ MOBPEXAEH Kopnyc U3aenua

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun
~ PekomeHzyeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIAK Nocne
KaX[0ro Mcnonb3oBaHH!A.

XpaHeHue

— HeobxoanuMo XpaHWUTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0anUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEPaTyp 1 BO3[EACTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

~ MNpu XpaHeHnn Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHve be3 ynakoBKu He AoMyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K YCNOBMAM XPAHEHWsA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEpPaType OKpYXatoLLen
cpenpbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[lyxa He flomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTHpoBka

— KaTeropuuecky He JONyCKaeTcs nafeHue U niobbie Mexa-
HWUECKHWe BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

— Npu pasrpyake/norpyske He A0MYCKAETCA MCMOMb30Ba-
HWe Moboro B1a TeXHUKK, paboTaloLLen no NpUHLMNY
3aKMMa yNaKoBKH

- nogpobHble TpeboBaHHA K YCIIOBMAM TPAHCNIOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)
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- TpaHcnopTUpoBaTh NpY TEMNepPaType OKpYXatoLLer cpe-
Abl o1 =50 °C fo +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHuA no TexHuke besonacHocTu

06wme yKasaHua No TexHUKe besonacHocTu ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- Mpouwutaiite BCe yKa3aHUA NO Tex-
KOEHUE HUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLUH,
UNNIOCTPaLUK U cneyudUKauuu,

NpeAoCcTaBneHHble BMECTe C HaCTOALUM 3NeKTPOHUHCTPY-

MeHTOoM. HecobniogeHne Kakux-nbo 13 ykasaHHbIX Hike

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NMPUUMHOM NOPaXXeHUsA 3neKTpuue-

CKWUM TOKOM, MOXXapa W/WUnu TAXeNbIX TPaBM.

CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLMHU U YKa3aHuA ana byaywero

MCMONb30BaHHA.

Mcnonb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX

MOHATHE «ANEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha JNeK-

TPOWUHCTPYMEHT C UTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) 1

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LWHYpa).

besonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becnopsAoK UK HEOCBELLEHHbIE YUACTKH pa-
60uero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyyasM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cogepKallei ropoune
JKHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUECA ra3bl WNH NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTHU K
BOCM/IAMEHEHHIO MbINM UK MapoB.

» Bo Bpemsa paboTbi C 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty geteii U no-
CTOPOHHHUX nuL,. OTBAEKLIKC, Bbl MOXeTe NoTepsTh
KOHTPO/b Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0bopynoBaH1e npeaHasHaueHo Ansa paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKHX 30HaX M 0bLLECTBEHHbIX Me-
CTax, NPOM3BOCTBEHHbIX 30HAX C MalbIM 3NEKTPOMNO-
Tpebnexuem, be3 Bo3[eMCTBUA BPeAHbIX M ONACHbIX
NpPOM3BOACTBEHHDBIX (hakTopoB. 0bopyaoBaH1e NpeaHa-
3HaueHo [N IKCMNyaTalyuu be3 NoCcTOAHHOTO NPUCYT-
CTBMA 00CYXKMBAKOLLEr0 NEPCOHaNa.

nekrpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K WTENcenbHol poseTke. Hu B Koem cny-
yae He BHOCHTE U3MEHEHHA B WITENCENnbHYH0 BUNKY. He
NpUMeHsiTe NepexoAHble WTeKepbl And 3neK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLLUUTHbIM 3a3eMneHueM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKKM W NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK NOPAKEHUSA MEK-
TPOTOKOM.

» MpepoTepaLyaiTe TENECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHA, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.

[pw 3a3emnequu Ballero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPa-
XEHUA 3MEKTPOTOKOM.

> 3awmwanTe ANeKTPOUHCTPYMEHT OT IOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHUE BOfIbl B ANEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LLIAET PUCK MOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspewaetca ucnonb3oBarb WHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0. HUKOrAa He MCnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTa, UNK AnA
M3BNEYEHHA BUNKH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKH. 3aLu-
wWaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BLICOKMX TeMnepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH MOABHXKHBIX UacTei anek-
TPOMHCTPYMeEHTA. MOBPEXAEHHbINA UMK CMYTaHHbIN WHYP
MOBbILLIAET PUCK NMOPAKEHHUS INEKTPOTOKOM.

» pu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITBIM
HeboM npumMeHsaiiTe NpuUrogHbie And 3Toro kabenu-
yAnuHUTENH. [pUMeHeH1e NPUrofHoro AnA paboTbl nof
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-ymIMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
paXeHWsA 3NEeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHHS 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnioueHus. [puMeHeHre yCTPONCTBA 3aLLMTHOTO OTKNHO-
UEHMS CHKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHA.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTeNbHbI, CNefUTE 3a TEM, UTO fenaete, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM UNU NOJ, BO3L,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPH pa60Te C 9NIEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHOUBUAYANbHON 3aLUTDI.
Bcerpaa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Cnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBMAYANbHOM 3aLUMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
MackH, 0byBM Ha HeCKOMb3ALLel MOAOLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa UNu CPEACTB 3allKUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PabOTbI C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHHUA TPABM.

» lpenoTBpaluaiite HenpegHaMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea TeM Kak NOAKNIOUUTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL MK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHWe NanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMNIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUAAMM.

» Yb6upaiiTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UMK FraeuHble
KNIOYHM A0 BKIIOYEHHA INEKTPOMHCTPYMeEHTa. MHCTPY-
MEHT UK KoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLiAloLlenca yacth
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TPDABMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiiTe yCTOMUMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[IaHHbIX CUTYaLUAX.
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» Hocure noaxopauyio pabouyio ogexay. He Hocute

LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHua. [lepxuTte BONoCbl U
ofeXxay BAaNu oT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokan ofe-
XOQ, YKpaLeHUs UK J/IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLWMMUCS YACTAMM.

MpH HaNMUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH MbINeoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbLIX YCTPOICTB NpoBepAnTe UX
npUcoeanHeHne U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMYH0 Mbibo.

XopoLuee 3HaHWEe INeKTPOMHCTPYMEHTOB, NONYYeHHOoe
B pe3ynbTaTe YacToro UX HCNONb30BaHUA, He JOMKHO
NPUBOAMUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHunaA C INEeKTPOUHCTPY-
mMeHTaMu. Of1HO HeDpeXXHOe 1eNCTBHE 3a 100 CEKYHADI
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELICTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKpalLieH1s 3HeProcHabxeHus unu nospe-
XIOEHUS Lenu ynpaBneHnsa 3HEProCHabXeHWeM yCTaHo-
BUTE BbIKNOUaTeNb B NONOXeHUe Bbikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3abNOKMPOBaH (NpH ero Hanuuum). OTKNIUKTE
CETEBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynaTop. 3TUM NpeoTBPaLLIRETCA HEKOHTPONUPYeE-
Mbl#A MOBTOPHbI 3anycK.

KBanuhuLMpoBaHHbIH NepCoHan B COOTBETCTBMM C HACTO-
ALLMM PYKOBOLCTBOM NOAPa3yMEBAET ML, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PerynpoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCN/yaTta-
LMt 06CMYXMBAHUEM 3NMEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM A0MYCKAIOTCA UL He
Monoxe 18 neT, U3yumBLUKME TEXHUUECKOE ONMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCT/TyaTaLuu 1 npaBuna 6e3onacHocTy.
Manenue He npeaHasHaueHo ns UCNoNb30BaHUA NULAMK
(BKNKOUas AeTel) C MOHMXEHHBIMU (HU3NUECKUMH, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM UK NpH
OTCYTCTBWM Y HUX XXU3HEHHOTO OMbITA UM 3HAHWH, ECNN
OHU He HaXxoAATCA MO KOHTPONEM WU HEe NPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 00 UCNONb30BaAHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 32 X DE30MACHOCTb.

MpumMeHeHne INEKTPOUHCTPYMEHTa 1 06paLleHue C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpyMeHT. Ucnonb3yiite

AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CeLUanbHbli 3neK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTtaete nyule v HaaexHee B yka3aHHOM AManaso-
He MOLLIHOCTH.

He paboraiite c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NMPH HeHC-
NpaBHOM BbIKNKoUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIOUEHHIO UK BbIKMIOUEHMIO, OMaceH 1
[OMXeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepep TeM Kak HacTPauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MeHATb NPUHAANEKHOCTH UK YOUpaTh anek-
TPOMUHCTPYMEHT Ha XPaHEHHe, OTKNIOUUTE LUTeNncenb-
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NpefoCTOPOXKHO-
CTM NPeAoTBPaLLAET HenpeaHaMePEeHHOE BKIOUEHKE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM ANA
Aetei mecte. He pa3pewaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI €
HUM HNH He YHTANM HACTOALUMX MHCTPYKLMA. dNnek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHbIX KL,

» TwarenbHO yXxaxxmBanTe 3a ANEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuyto
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INeKTPOMHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUHA, OTPH-
LaTeNnbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLMIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXAeHHbIe YacTH JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCTIONb30BaHHA ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [110x0e 0bCny)XMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONBLLIOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyua-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXxe 3a-
KNUHUBAIOTCA M UX NETUe BECTH.

» [puMeHANTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI M T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
uue YCNoBHUA U BbinonHaemyio pabory. Vicnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB NS HEMPEeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe pyuKku 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMHU U Uu-
CTbIMH, CiefiuTe UToObI Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
)KUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3KHu. CKoNb3Kue pyu-
KM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenaTCTBYOT be3onacHomy
0DpalLLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U He AAt0T HaleXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLMAX.

CepBuc

» PeMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNM(MLMpoBaHHbIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHaNbHBIX 3aNaCcHbIX YacTei. ITM
obecneunBaeTca be30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus no TexHuke besonacHocTu ana
pybaHkoB

» Mpexpae ueM OTNOXHMTbL INEKTPOUHCTPYMEHT, NOA0-
XKAUTE, NOKa HOXKEBOI Ban He 0CTaHOBUTCA. OTKPbLITbIN
BPALLAIOLLMIACA HOXEBOH Ban MOXET 3aCTPSATb B OBEPX-
HOCTU M NPUBECTH K NOTEPE KOHTPONSA U CePbe3HbIM TPaB-
Mam.

» [lepxuTe HHCTPYMEHT 32 U30NHPOBaHHbIE NPeAyCcMOoT-
PeHHble ANA 3TOro NOBePXHOCTH, NOCKONbKY pexy-
LM HHCTPYMEHT MOXKET 3a1eTb COOCTBEHHbIN WHYP.
lepepesaHue HaxoaALLeroca Nof HanpsXXeHWEeM LHYpa
MOXET 3apALUTb METANNIMUECKIE UACTH ANEKTPOUHCTPY-
MEeHTa 1 IPUBECTU K YAAPY SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHMHH C IOMOLLbIO 33XKMMOB HITH HHbIM
yAobHbIM cnocoboM. YaepxuBaHue obpabatbiBaemoi
3aroTOBKM B PyKe N1 NpuxuUM ee K cebe He obecneunsa-
€T ee CTabunbHoe yaepxaHue, ¥ OHa MOXET BbIUTH U3-NIOA
KOHTpONS.
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» lMopBoauTe INEKTPOMHCTPYMEHT K i€TaNH TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOHMM. B NPOTUBHOM CNyyae BO3HH-
KaeT onacHocTb 0bpaTHOro yapa npu 3aknMHUBaHNM pa-
6ouero MHCTpyMeHTa B fieTany.

» He BcTaBnsiite pyku B natpy6ok ana Bbibpoca onu-

noK. Bbl MOXeTe NopaHMTbCA BPaLLAIOLMMUCA AeTanaMK.

» Hukoraa He cTpyraiiTe no MeTannuuecKum npegme-
TaM, rBO3AAM HNH BUHTaM. HOXM 1 HOXXEBOW Ban MoryT
ObITb NOBPEXAEHDI U MPUBECTH K MOBbILLIEHHOM BUDPa-
Lnu.

» WUcnonb3yiite COOTBETCTBYOLIME METANNOUCKATENH
NS HAaXO0XAEHUS CNIPATAHHBIX B CTeHe TPy6 unu npo-

BOAKM UNK 0bpawaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-

MyHanbHoe npegnpuaThe. KOHTaKT ¢ 3NeKTPONpoBoA-

KOM MOXET NPUBECTU K NOXKapy U NOPaXKEHUI0 3NEeKTPOTO-

koM. MoBpesxaeHHe razonpoBo/a MOXeT NPUBECTH K
B3pbIBY. [T0BpeXIEHUe BOAONPOBO/IA BEET K HaHeCe-
HMIO MaTepUanbHoro yiepba i1 MOXeT Bbl3BaTb Nopa-
XEHUE 3NEKTPOTOKOM.

» Bo Bpemsa pabotbi gepxxute pybaHoK Bceraa Tak, uto-

6b1 nogowBa pybaHka nnocko npunerana k 06pabarbi-
BaeMo¥ 3aroToBke. MHaue pybaHok MOXeT nepekocHThb-

CA U NPUBECTU K TPaBMam.

» Kpenko pepxute aneKTPOMHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl 4BYMSA PYKaMH U CNEHUTE 32 YCTOHUNBBLIM NONO0Xe-

HueM Tena. [1BymsA pykamu Bbl MoxxeTe bonee HanexHo
BECTU 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

OnucaHue NpoAyKTa U ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6e3onacHocTH. HecobniofeHue
yKa3aHW# Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTH U
MHCTPYKLIMM MOXET NPUBECTH K MOPAKEHHIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy W/Wiu Taxe-
NbIM TPaBMaMm.

Moxany#cra, cobnoaanTe UNMOCTPALIMM B HAUANE PYKO-

BOJICTBA N0 IKCANyaTaLnK.

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

[laHHbIl 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH s CTPOraH1s
NIPEBECHbIX MaTep1anoB, Hanpumep, 6anok u 10CoK, Nexa-
LLKMX Ha NpoyuHo onope. OH TaKXKe NPUrofeH Ans cKallmba-
HWA KDOMOK U [1111 BbIDOPKM UETBEPTH.

M306pa)KeHHble COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauus npefcTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbINONHEHA Mo
|/|306pa)KeHmo Ha CTpaHuLe C UNNTKCTPALUAMMU.

(1) MosopoTHas pyuKa 4/ie YCTaHOBKM IMybHHbI CTpOra-
HUA (C U307IMPOBAHHOM NMOBEPXHOCTbIO)

(2) Natpybok ana BbibpoCa CTPYXKM (MO XenaHuio Bne-
BO/BMpaBo)

(3) MarasuH ana cTporanbHOro Hoxa/Knoua

(4) LWkana rnybuHbl cTporanms

(5) Bnokupatop BbikMoUaTens

(6) Bbiknouarenb

(7) Kpbllwka pemHs
(8)  BUHTbI KpbILLIKK peMHA

(9) Pobluar nepekntoueHns Hanpasnexus Boibpoca
CTPYXXKM

(10) Mopowsa pybaHka

(11) V-obpasHbliit nas

(12) PykosTKa (C ©30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(13) HoxeBsas ronoska

(14) 3nemeHT 3akKUMa Hoxa

(15) BMHT KpenneHua Hoxa

(16) TsepmocnnasHbii Hox (HM/TC)

(17) BokoBoe 3alMTHOE OrpaXAeHKE HOXKEBOTO Bana

(18) Kniou-LuecturpaHHuK

(19) LWnaHr nbineyaanenua (@ 35 mm)®

(20) Mewwok AnA Nbink/cTpYXKH?

(21) MapannenbHbiit ynop?

(22) KpenexHan raitka HaCTPOWKH LMPHHbI YeTBEpTH

(23) KpenexHbii BUHT ANst napannenbHoro/yrnoBoro
ynopa®

(24) Yrnosoit ynop?

(25) Oukcupylolas ralika perynposky yrna®

(26) KpenexHbiit BUHT ynopa rnybuHbl BbIbopKM
uyetBepTH®

(27) Ynop rnybuHbI BbIBOpKH YeTBEPTH
(28) OnopHbin batimak
(29) CepBucHas cTaHLuA®

a) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
AT B CTAHAAPTHBIH 06beM nocTaBky. MonHbIi acCOPTHMEHT
npHHagnexHocrei Bbl HailAeTe B Hawwei nporpamMme npu-

HagnexHocTen.

TexHuueckue AaHHble

Pybanok GHO 40-82C

ToBapHbIA HOMEP 060159A7..
060159AA..
Howm. noTpebnaemas MOL{HOCTb Br 850
[TonesHasn MOLHOCTb Bt 450
Yncno 060poToB X0NOCTOr0 MUH ™ 14000
xofa
I'nybuHa cTporaHus MM 0-4,0
'nybuHa BbIBOPKH UueTBEPTH MM 0-24
LLInp1Ha cTporaHua, Makc. MM 82
Macca cornacHo Kr 3,2
EPTA-Procedure 01:2014
Knacc 3aturbi (Sl

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro Hanpsxexus [U] 230 B.

Tpu Apyrux 3HaUEHUAX HANPSAXXEHKA, a TAKKE B CNeLurdrueckom Ana

CTpaHbl UICNOTHEHUW UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE MAPAMETPbI.

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBasn amuccua onpepeneHa B COOTBETCTBUN C

EN 62841-2-14.

A-B3BELUEHHDBIN YPOBEHD LLUYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
cTaBnsAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBneH!s 85 a6 (A);
YPOBEHb 3BYK0OBOM MoliHoCTH 96 1B(A). MorpelwHocTb K =
31b.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4UTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1bpauus a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpasne-
HWI) W norpetHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-14:

a, = 7,5m/c%, K=1,5m/c’.

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpALMK 1
3HAUEHKE LIYMOBOW AMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
peHuA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [1119 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUroAHbI /1A NPeABapPUTENbHOM OLEHKKU YPOBHA BUOpaLmMm
W LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUDPALMK 1 3HAUEHHE LIYMOBOH 3MUCCHUM YKa3aHbl
[N OCHOBHbIX BUAOB paboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Of-
HaKO eCrnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH [ Bbl-
NONHEHUA [PYrvX paboT C NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX U3roTOBMTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB UMK TEXHWYUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaeT oTBeuatb NpeanMcaHuam, To
3HaUEeHHs YPOBHA BUOPALMM W LUYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb MHBIMM. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICHTH OBLYMH
YPOBEHb BUDPaLIMM 1 0DLLYIO LLIYMOBYHO 3MUCCHIO B TEUEHUE
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl.

[inA TOUHOM OLLEHKM YPOBHA BUOPALMM W LLYMOBOM IMUCCHM
B TEUEHWE ONpeaeneHHOro BPEMEHHOIO MHTEPBANA HYXKHO
YUMTBIBATb TAKXKE W BPEMA, KOTfla UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH
UMK, XOTA 1 BKKOUEH, HO He HaxoauTca B paboTe. 310 MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTL YPOBEHb BUDPALMK 1 LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B EpECUETE Ha NonHoe pabouee Bpems.
MpenycMoTpuTe JONONHUTENbHBIE MePbl Be3onacHoCTH ans
3alluTbI OnepaTopa oT BO3AEHCTBMUA BUOpaLmu, Hanpumep:
TeXHUUeckoe 0bCnyxxuBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHu3aLua TeXHONOrMUYECK1X NPoLeccoB.

Cbopka

» lMepepn N06bIMKH MaHUNYNALUAMH C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

3ameHa TBepAoCNNaBHbIX HOXEN

» Cobniogaiite 0CTOPOXXHOCTbL NPH 3aMeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He Geputech 3a pexyLuue KPOMKH CTPOranb-
HOTO HOXa. Bbl MOXeTe nopesarbcs 06 ocTpble pexyLuue
KPOMKHM.

MpumeHsiiTe opurnHanbHbie Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

CrporanbHbiit HoX U3 TBepaoro cnnasa (HM/TC) umeet age

pexyLL1e KPOMKM U MOXET bbiTb nepeBepHyT. Ecnn 0be pe-

XYLLMe KPOMKH 3aTynUKCh, CTporanbHbli Hox (16) cneny-

€T 3aMeHuTb. TBepaocnnaBHbli Hox HM/TC He npemycmar-

PUBAET BO3MOXHOCTH NEpe3aTouku.
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[leMOoHTaX CTporanbHOro Hoxa (cm. puc. A)

UTobbl pa3BepHYTb MM 3aMEHUTb CTPOTanbHbIi HOX (16),
noBopaunBaiTe Hoxesyio ronosky (13), noka oHa He byget
pacnonoxeHa napannenbHo K nofoLse pybaxka (10).

@ OcnabbTe 2 KpenexHbix BUHTA (15) ¢ nomolibio Kntoua-
wecturpaHHuka (18) npubn. Ha 1-2 obopora.

@ [p1 HEeoDXOAMMOCTH OTMYCTUTE INEMEHT 3axuma (14)
NerK1M yapoM Npu NOMOLLM NOLAXOAALLETO MHCTPYMEH-
Ta, Hanp., 1epeBAHHOIO KNKHA.

© OTKMHbTE HOKOBOE 3aLLUMTHOE OrpaXaeHUe Bana Hoxa
(17) BHM3 1 BbITONKANTE C MOMOLLBIO KyCKa APEBECHHbI
CTpOrabHbIi HOX (16) B CTOPOHY W3 HOXEBOW FONOBKH
(13).

MoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. B)

HanpaBnsatoLLuit na3 CTporanbHOro Hoxa obecneunBaet npu
CMEHe WNK1 NOBOPAUMBAHNM BCErAA PABHOMEPHYIO YCTaHOB-
KY BbICOTbl.

Mpn HeobX0AMMOCTH OUUCTUTE NOCAAOUHOE MECTO NOf CTPO-
ranbHbli HOX B aneMeHTe 3axuma (14) 1 cTporanbHbii HOX
(16).

Ipu ycTaHOBKE CTPOranbHOro HoXa CneauTe 3a Tem, utobbl
OH besynpeuHo cvpen B HanpaenAIoLLEeN a1eMeHTa 3axknuma
Hoxa (14) v bbin BbIPOBHEH 3aNOANMLIO C HOKOBbIMU KpasAMK
3a/iHel yacTu nofolLBbl pybaHka (10). 3ataHuTe 2 Kpenex-
HbiX BUHTa (15) C nomoLLbio Kntoua-LuecturpaHHuka (18).
Yka3zanue: epef Hauanom paboTbl NPOBEPLTE XECTKOCTb
nocanku kpenexHbix BUHTOB (15). OT pyku nokpyTHTE HO-
XeBylo ronosky (13) v ybenutech, uto CTPOranbHbIi HOX
HWre HUYEro He 33JeBaeT.

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

MbiNb HEKOTOPbLIX MaTePUanoB, KaK Hamp., KPacok ¢ Co-

NiepXaHKeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB W METaN/oB, MOXET ObiTb BPEAHOM [1A 3[,0POBbA.

TpHUKOCHOBEHKE K MbMK W NONaZaHKe MbiMK B AblXaTeNbHble

NYTH MOXET BbI3BaTb a/NEPraueckue peaxkLmuu u/unu 3abo-

NeBaHuA AblxaTenbHbIX MyTel onepaTopa Uiu HaxoAALLIerocs

BONM3M NepcoHana.

OnpenenexHble BUMbI MbifK, Hanp., Ayda 1 byka, cuntaioTca

KaHLeporeHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCaAKaMK Ans

0bpaboTku ApeBecHHbI (XpoMaT, CPeACTBO ANA 3aLLKTbI pe-

BeCHHbI). Matepuan ¢ conepxaH1em acbecra paspeLuaerca

0bpabarbiBaTb TONbKO CMELManMCTam.

— 1o BO3MOXHOCTH MCMONb3YITE NPUroAYyIo ANA MaTep1ana
CUCTEMY MblfieyaaneHus.

- Xopollo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

~ PekoMeHayeTca nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHOM MACKOM C
unbTpOM Knacca P2.

Cobntofialite aeicTByOLME B Balwer cTpaHe npeanucaHus

nns obpabarbiBaeMblX MaTeEPHUAnoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NNEerko BOCNNAMEHATbCA.

PerynapHo ounuiaiite natpybok ans Bbibpoca cTopyxku (2).

[lns ouncTku 3abusLueroca natpybka ang Bbibpoca CTPYKK
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nonb3yiHTeCh NOAXOAALIMUM CPELCTBOM, Hanp., KyCKOM Aipe-

BECHHDI, CKaTblM BO3ZYXOM M 1Ip.

» He BcTaBnsiite pyku B natpyb6ok ana BbiGpoca onu-
NOK. Bbl MOXETE NOPaHUTLCA BPALLAIOLMMUCA AETANAMM.

[ins obecneuerna onTUManbHOrO yaaneHus CTPYXKHU BCerfa

MCMONb3yiTe BHELLHEE YCTPOMCTBO NblNeyAaneHus unu me-

LUOK [3/1A MbINK/CTPYXKKM.

BHewuHaa cuctema nbineyaanenus (cm. puc. C)

K natpybky ans BbIBPOCa ONMNOK MOXHO C 0Benx CTOpoH
MOAKMIOUNTb LINAHT Nbineyaanenus (@ 35 mm) (19) (npu-
Ha[IEXHOCTb).

MopcoenuuuTe WnaHr nbineyaanenus (19) k nbinecocy
(npuHaanexHocTb). 0630p BO3MOXHBIX MblNECOCOB Comep-
XMTCA B KOHLIE 3TOTO PYKOBOZCTBA.

Mbinecoc JomkeH ObITb NpUrofeH Ana obpabdarbiBaemoro
Matepuarna.

Tp1MeHaiTe CrieuranbHbIi NbiNecoc AnA yaaneHua 0cobo
BPEHbIX [NA 30POBbA BULOB MbiNK BO3byaUTENEH paka
UMK CYXOM MbINK.

CobcTBeHHas cuctema nbineyaanenus (cm. puc. C)

Mpw Menknx pabotax MOXHO UCMONb30BaTb MELLOK AN Mbl-
nu/cTpyxKu (npuHaanexHocTb) (20). MnoTHo HageHbTe
LWITyLIep MeLIKa A/A NbiNK Ha naTpybok Ans Bbibpoca onunok
(2). BoBpems onopoxHanTe MELLOK /1A NbINKU/CTPYXKH
(20), utobbl NoAAEPKUBATL ONTUMANbHbINA OTOOP MbIMK.

Mepekniouaembiit BbIBPOC CTPYKKH

Mpw noMolLK pbluara nepekiouerus (9) HanpaeneHue Bbl-
bpoca onunok (2) MoxHo BbibpaTh BNpaso Unu Bneso. Mpu
BblbOpe HanpaBneHusa BbIOPOCca ONMNOK HaXXMMaNTe Ha pbl-
uar nepekmouenus (9) ao 3aLennexns B KOHEUHOM NONoXe-
HWK. BbibpaHHOe HanpaBneHne BbIbpoca oNKUNoK oTobpaxa-
€TCA NMPH NOMOLLM CTPENKH Ha pbluare nepekniouenus (9).

Pabora c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne aNeKTPOUHCTPYMEHTA

» [pumuTe BO BHUMaHHe HanpsxkeHue B cetu! Hanpsaxe-
HUe UCTOUHUKA NUTAHUA [OMKHO COOTBETCTBOBATb
[AaHHBIM Ha 3aBOACKON TabnuuKe 3NeKTPOHHCTPYMEH-
Ta. INeKTPOMHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT paboratb
TaKXKe W Npu HanpsxeHun 220 B.

YcraHoBKa rny6uHbI CTpOraHus

C noMoLL|bio NOBOPOTHOM PYKOATKH (1) MOXHO NAaBHO Ha-
CTPOMTb INyOKUHY CTPOraHKA B AuanasoHe 0-4 MM o Lwkane
rnybuHbl cTporaHua (4) (nenexue wkanbl = 0,1 Mm).

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

» Y6eputechb, uto Bbl MoXKeTe NPHBOAUTD B feiCTBHE
BbIKNIOUaTeNb, He OTNYCKasA PYKOATKH.

UT0Obl BKNIOYHTb 3M1EKTPOUHCTPYMEHT, CHauana HaxMuTe

Ha bnokuparop Bbikniouatens (5), a 3aTem HaxmuTe 1 yaep-

XKUBaNTE HaXKaTbIM BbiKntouatenb (6).

UT06bI BBIKMIOUMTD 3NIEKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE

BblKntouarens (6).

Mpumeuanue: 13 coobpaxeHui besonacHocTu
BbIkntouatenb (6) He MoXeT bbiTb 3aMKCHPOBaAH W MPU pa-
boTe ero cneayet NOCTOAHHO AEPXKaTb HAXKATbIM.

KoHcTaHTHas aneKTpoHuKa

KoHCTaHTHas 3neKTpOHMKa NOAAEPKMBAET uucno 06opoToB
Ha XONOCTOM X0y W NOA Harpy3Ko#H NpPakTUUeCKku Ha NocTo-
AHHOM YPOBHe 1 0DeCreu1BaeT paBHOMEPHYHO NPONU3BOAN-
TeNbHOCTb PaboThI.

MnaBHbIA Nyck

INEeKTPOHHbIWA NNABHbIM 3aMyCK OrpaHUUNUBAET KPYTALLMMA MO-
MEHT NPU BKMIOUEHWM W YBENUUNBAET 3TUM CPOK CNYXXObl
[BUraTens U NPUBOSHOTO PEMHA.

Tepmuueckan 3alyuTa oT neperpy3Ku

Mpu neperpyske cHikaetca uucno obopoTos. [laiTe nepe-
TPYXXEHHOMY 3N1EKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb Ha MaKCUMalb-
HOM urcne 06opOTOB X0N0CTOro Xoaa B TeueHue 30 cex.

YKasaHuA no npUMeHeHUIo

» lepepn No6bIMKH MaHUNYNALUAMH C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaTe WTEeNncenb U3 PO3EeTKH.

OnopHblit 6awmak (cM. puc. G)

OnopHbii balimak (28) no3BonseT 0TCTaBUTb ANeK-
TPOMHCTPYMEHT CPa3y Noc/e CTPOraHHs, He onacasch no-
BPE/NTb 3aroTOBKY UMK CTPOTa/bHbIM HOX. [pK CTpOraHUu
OMopHbIi balimak (28) oTkuabIBaeTCA HaBepX, a 3afHAA
yacTb nogoLwBsbl pybaHka (10) ocoboxpaetcs.

Mpoueaypa ctporaxua (cm. puc. G)

Bbibepute Tpebyemyio rnybuHy CTporaHu1s 1 yCTaHOBHTe

3NEKTPOMHCTPYMEHT NEPEHEN UacTbio MOAOLLBbI PybaHka

(10) Ha 3aroToBKY.

» MopBopuTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT K fieTanu TONbKO BO
BKMIOYEHHOM COCTOIHMM. B NPOTUBHOM Cryuyae BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb 06paTHOro yaapa npu 3aknMHUBAHWK pa-
bouero MHCTPYMeHTa B ieTa/u.

BKntoumTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 1 BEAUTE €ro C paBHOMEp-

HoW nofauen no obpabarbiBaemoi NOBEPXHOCTH.

[inA nonyueH1A BbICOKOKAUECTBEHHOM NOBEPXHOCTH pabo-

TanTe C HU3KOM Noflauen 1 Co CPEAHUM HAXKMMOM Ha Nofo-

By pybaHka.

Mpu 0bpaboTke TBEPAbIX MATEPHUANOB, HANP., TBEPAOH fipe-

BECHMHbI M PU CTPOTaHWM Ha BCHO MAKCUMANbHYIO LUMPUHY

yCTaHaBnM1BaiTe Manyto rybuHy 1 CHWXaiTe CKOPoCTb No-

Jaun.

3aBbllIeHHan NoAaua CHUKAET KAuecTBO NOBEPXHOCTH U MO-

XeT NPUBECTH K BbICTPOMY 3acopeHuio naTpybka ana Bbibpo-

Ca CTPYXKH.

TonbKo 0CTPble HOXK 0becneurnBatoT XOPOLLYI0 MPONU3BOAH-

TeNbHOCTb W bepexxHoe 0bpaLLeHie C ANEKTPOUHCTPYMEH-

TOM.

BcTpoeHHbIi onopHbli balwmak (28) Takke no3sonset npo-

[OMKNTb MPOLeAYPY CTPOraHuA nocne nepepbiaa ¢ noboro

MecTa Ha 3aroToBKe:
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- [locTaBbTe aNEKTPOUHCTPYMEHT C ONYLLEHHBIM OMOPHbIM
balumakom B TO UaCTH 3aroToBKH, KOTOpyto Bbl XoTUTeE
obpabatbiBatb.

- BkniounTe aneKTPOMHCTPYMEHT.

- CMeCTvTe AaBNeHHe Ha NePEHIO YacTb MOfOLLBbI py-
6aHKa ¥ MeaneHHo NPOABMHbLTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT
Briepes (@). Mpu 3ToM 0NopHBIN ballmMak oTkMAbIBAETCA
BBEpPX (M) ¥ NoAOLLIBa 33[1HEN YaCTbio ONATb NPUNEraeT K
obpabatbiBaeMo 3aroToBKe.

- BepnuTe anekTponHCcTPyMeEHT no obpabatbiBaemoit no-
BEPXHOCTU C PaBHOMEPHOM nofauert (©).

CkawuBaHue kpomok (cm. puc. H)

V-0bpasHble Nasbl B NepefHer YacTv NoAoLLBbI O3BONSIOT
BbICTPO M NPOCTO CHUMATH (hacky C KPOMKM 3aroToBKHU. Mc-
nonb3yiTe COOTBETCTBYIOWMI V-06pasHbli nas ans xenae-
MO LWMPHHBI hacku. [ins aToro noctasbTe pybaHok V-06-
pa3HbIM Ma3oM Ha KPOMKY AIeTanl 1 BefuTe ero BAOMb AeTa-
.

<i>| Mpumensemble  Pasmep a (Mm)
o nasbi
at HeT 0-5,7
HebonblLoM 1,9-7,6
;F\\ cpenHAan 4,7-10,3
bonbLuon 5,9-11,6

CrporaHu1e ¢ napannenbHbIM/yrnoBbiM ynopom

(cm. puc. D-F)

MoHTHpy#iTe napannenbHbii ynop (21) unu yrnosoi ynop
(24) cootBeTCTBYIOLLMM KpENEXHbIM BUHTOM (23) Ha anek-
TPOMHCTPYMEHT. B 3aBUCMMOCTH OT PUMEHEHNSA MOHTUPYH-
Te ynop rnybuHbl BbIBOPKKM ueTBepTH (27) KPenexHbiM BUH-
TOM (26) Ha aNEKTPOMHCTPYMEHT.

OTnyCcTUTE KpenexHy'o rainky (22) v ycTaHoBUTE HYXHYIO
rnybuny anblia. CHOBa Tyro 3aTAHUTE KPENEXHYI0 ranky
(22).

YcraHosuTe Tpebyemylo rnybuHy BbIbOpKK UETBEPTH NPH Mo~
MOLLM yriopa rnybuHbl BbIbopky ueTBepth (27).

TOBTOPHTE HECKOMbKO Pa3 onepaLmio CTPOraHms 10 J0CTH-
KEHUA HYXKHOW rybuHbI ueTBepTH. Beaute pybaHok ¢ bo-
KOBbIM YCHIIMEM NPUXKATHS.

CKalMBaHue C YrnoBbIM yNopom

[Mpu cKalwu1BaHWK ueTBEpTEH
1 NOBEPXHOCTEN YCTaHOBUTE

\0_450 HeobXxoaMMbIN Yron ckalum-

BaHWA NPH NOMOLLM peryna-
Topa yrna (25).

Mara3uH Ans cTporanbHoro Hoxa/knwoua

B marasuHe 1A CTpOranbHOro Hoxa v knoua (3) MoxHo
XPaHWTb CTPOranbHbIH HOX (16) M KNIOU-LIECTUrPAHHKK
(18), kak nokasaHo Ha pucyHke. UTobbl U3bATb COAEPIKUMOE
MarasuHa, NONHOCTbIO BbITAHWTE MarasuH [ CTPOranbHOro
Hoxa/knioua (3) u3 pybaHka.
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\__ (18) (16)
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(3) S

CepBucHas cTaHuua (cm. puc. 1)

CepBHCHYI0 CTaHLuto (29) B dyTnApe MOXHO MPUMEHATb B

KauecTBe KpenexHoro ycTporcTea Ans pybaHka, Hanp., npu

3aMeHe HoXa.

» He npumensiiTe cepBUCHYIO CTaHLMIO ANA CTALMOHAP-
HOW 3KcnnyaTauuu pybaHka.

Texob6cnyHBaHHe U CEPBHC

Texchny)Ku BaHHe U OYUCTKa

» Mepep NoObIMM MaHHNYNALUUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaMTe WTencenb U3 PO3eTKH.

» [ina obecneueHnsa KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COAEPIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALHUOH-
Hble NPOpe3H B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTtca nomMeHATb LWHYp, BO M3beXaHWe 0NacHOCTH

obpauuaitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-

BUCHYIO MacTePCKYI0 ANs 3NeKTPOUHCTPYyMeHTOB Bosch.

ObecneubTe cBObOAHOE NEpeMeLLeHI e 0MopHOro batliMaka

(28) v perynapHo ounwyaiite ero.

B cnyuae U3HOCa YronbHbIX LLETOK INEKTPOUHCTPYMEHT aBTo-

MaTUUeCKU BbIKMIOUAETCA. INEKTPOUHCTPYMEHT HYXHO OT-

NpaBuTb Ha 06CNYXMBaHWe B CEPBUCHYIO MACTePCKYIo, a-

peca cMm. B pasfene «CepBuC U KOHCYNbTUPOBAHKE MO BO-

npocam NpPUMEHEHHS».

Peanusaumio npoayKLuK paspeLlaeTca Npou3BOAMTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLIMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, UCKNIOUAIOLLMX Nona-

[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB U BO3IEUCTBHE UCTOY-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMepaTyp (pe3koro nepenaga remne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX NyUen.

Mpopasel (M3roToBuUTENb) 06A3aH NPEAOCTAaBUTL NOKyNare-

0 HeobXoIMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-

LiUK, 0becneunBaroLLyo BO3MOXHOCTb e€ NPaBUNbHOTO Bbl-

6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNnbHOM NOpPAAKEe

NOMXHA COflePXKaTh CBEIEHUA, NEPeUEHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHoAaTeNbCTBOM Poccuitckor Geaepaumu.

Ecnu npuobpeTaemas notpedbutenem npoaykuus bbina B

ynoTpebneHnn Unu B He YCTPaHANCA HeoCTaToK (HefocTat-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaneHa MHhopma-

LA 06 aTOM.
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B npoliecce peanusatum NPOLyKLMK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cneqytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnasel 06a3aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKynaTena
(hMPMEHHOE HaUMEHOBaHKWe CBOEH OpraHu3aLuu, MecTo
€6 HaxoxeHus (ampec) v pexum eé paboTbl;

- 06pasiibl NPOAYKLMM B TOPTOBbIX NOMELLEHUAX JOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HaKOM/EHUA MOKynarens
C HaAMUCAMMU Ha U3[enuax U UCKNuatb I'H06ble CamMoCTO-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C 3Nennamu, Npuso-
AALINe K 3anyCcKy M3JZLEI1VI1:1, Kpome B13ya/ibHOro 0CMOTPa;

- Tpopnasel 0683aH JOBECTH [10 CBEIEHNA NOKYNaTeNsa UH-
hopmaLinio 0 NOATBEPKAEHUN COOTBETCTBUA ITUX U3fle-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB MMM [leKnapaLi 0 COOTBETCTBUH;

- 3anpeLaeTca peanuaalusa npoayKLUM1 Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX PU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, ClejaMu NOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/CTBA) MO IKCNNyaTaluu, 0ba3arenbHoro
cepTudmKaTa CoOTBETCTBHA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHe NO Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxuMBaHMio Ballero npogykTa, a Takxe no 3an-
yactam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM Pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3anuacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatowwmii
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHKA NPOAYKLNH, C
YAOBO/bCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BOMPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO HaLlel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXKHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreii obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

[ina peruona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
lapaHTHitHOe 06CNYK1BaHME M PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOZAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LeHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTpadhaKTHOM Npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 340poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWUHUCTPATUBHOM 1 YTONTOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENIEM OPraHW3aLmA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHbie afpeca CepBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaWgeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofa 3neKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOSA B TEUEHUe
I'apaHTVIVIHOI'O CPOKa 3Kcnnyatalnu no BUHE U3roToBUTENA,

Bnazienel| MMeeT Npaso Ha becnnarHbIi rapaHTUIHbIM pe-

MOHT, Npu COBMIOEHMN CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUYECKUX MOBPEXAEHHH;

— 0TCYTCTBME NPHU3HAKOB HapyLLeHWA TpeboBaHUi pyKo-
BO/CTBA M0 3KCTNyaTaLmu

— Hanuuue B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTaLui OTMETKH Npo-
[aBLa 0 NPOAAXE W NOANMCH NOKynaTens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHOTO HOMEPa INEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1itHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNEfI0B HEKBAM(MLUMPOBAHHOIO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHACTCA Ha:

— NioBble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPManbHbIi M3HOC: 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE 3N1EKTPUUECKHE.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HWKAET BCNEACTBUE HOPMANbHOTO H3HOCA, COKPa-

LAKOLLEr0 CPOK CNYXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak

NPUCOEANHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK U T.M.:

— eCTeCTBeHHbIN M3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pyaoBaHKe 1 €r0 YaCTH, BbIXO/ U3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CnecTBUEM HENPaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWUPOBaHHON MOUMUKALIMK, HENPABHBHOIO NPUMEHE-
HHA, HapyLUEHWE NPaBHN 0DCNYXMBAHKA UK XPAHEHHS;

— HEWCNPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B PE3Y/bTaTe Neperpy3ku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13HakaMm nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHME LiBeTa nobe-
XKanoctu, AechopMaLua U1 onnasnexue AeTanei 1 ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOABHraTeNs nof AeNCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

Ytunusauua

OTCNYXHMBLUKE CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHAA-
NEXHOCTH W YNAKOBKY CreayeT CaBaTb Ha IKONOTMUECKH Un-
CTYI0 peKynepaLuio 0TX00B.
YTUNU3UPYHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
0T ObITOBOrO Mycopa!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBetcTBuMM ¢ EBponeiickoi aupektuaoi 2012/19/EU
00 0TPaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U INEKTPOHHbBIX NPUbOpax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
HerofiHble aneKTPonpPUOOPbI HYXXHO COBUPaTL OTAENbHO U
CAaBaTb Ha IKONOTUUECKHM UMCTYIO NepepaboTky.
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YkpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

[ MOMNEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKa_siBKu 3 TeXtIiKVI
DKEHHA 6e3neKu‘, iHCTPYKUi, intocTpauii Ta
cneyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLIM MOXeE NPU3BECTU 40 YPAKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[o6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepemkeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uuctori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLaCHNUX BUNafKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHacCnigok npucyTHoOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMKYBATH iCKPH, Bifi AKUX MOXE 3aiMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Airei Ta iHWKX
niopeii. Bu MoXeTe BTPATUTU KOHTPOMb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLIO By He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTPOiHCTPYMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He [03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
infa pob0oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYTE afjianTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHK Ta XoNoAUNbHUKaMHU. Konu Batue Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY | BONOTH.
[NonaaaHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30ibLLye PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMI LUHYP KUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuiyaiite kabenb Big Tenna,
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MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOiHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEHNI abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYIHTE
NHLe Takuil NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, L0
pO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHi POBOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YPaXEHHS eNEKTPUUHIM CTPYMOM.

» KL He MOXXHa 3ano6irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHILj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3CyANnuBo NOBOAbTECA Nif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€neKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneni abo
3HaXO0AUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXXe NPU3BECTH [10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBigYyanbHOro 3axucry.
3aBxau BaAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHsA
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNewLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKiB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynATopHy b6aTapelo, 6patu ioro B
pykH a6o nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMKHeHUIH. TpUMaHHA Nanbls Ha
BUMMKaui Mifl yaC NepeHeceHHs eneKkTPoIHCTPYMeHTa abo
MifKMNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. epebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA,
110 06epTaETbCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHHKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTb BaM Kpalie KOHTPOMoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bparaiite npupathuit ogar. He Basaraiite npoctopuin
opAar Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i opar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, 4oBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxarTbeA.

» AKIWO iCHY€E MOXNMBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooYi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.
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» [o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HE MOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTe TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MeHWUM
PU3HUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboT, AKLO
byneTe npaLlioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOJKEHUM BUMHKaUeM. EneKTpoiHCTpYMeEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BigpeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH npunapaan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeiyBanbHi 3aX0fi/ 3 TeXHikn be3neku 3MeHLLYIoTb
PU3MK BUMALLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif piteii. He fno3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu Moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUI Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUioOHYBaHHA eneKkTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLlaCHUX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[IOrNAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NerLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa fo
HbOT0, P06OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BYKOPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHA 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

Cepsic

» BippaagaiiTe cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHum haxisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTriHaNbHUX 3anYacTuH. Lie
3abesneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOro
uacy.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku ana pybaHkiB

» Mepw Hix noknacTu enekTponpunag, 3auekaire, NoKu
HOXXOBMI Ban He 3yNUHUTbCA. Biakputuit HoX0BMI Ban,
1110 0bepTAETHCA, MOXKE 3aCTPATTH Y NOBEPXHI | NPU3BECTH
[0 BTPATH KOHTPONIO, @ TAKOX [0 CEPHO3HMX TPABM.

» Tpumaiite iHCTpyMeHT 3a i3onboBaHi nepepbaueni ana
LibOro NoBepXHi, OCKiNbKH iHCTPYMEHT MoXe
3auUenuTH BNacHHUil LWWHYP XMUBNEHHA. [lepepi3aHHs
kabento, KM 3HAXOAUTbLCA Nifl HANPYTOl0, MOXeE
NPU3BECTH [0 3aPAIKEHHA METaNneBUX YUaCTUH
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta A0 YPAXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 32 ;0MOMOT010 CTPY6LMH ab0 Y iHWIH 3pyuHuii
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobnoBaHOI 3aroToBKM B pyLii
abo i nputrckaHHAM [0 cebe He 3abeaneuyetbes i
c1abinbHe yTPUMYBaHHSA, i BOHA MOXXe BUITH 3-Tif
KOHTPON0.

» lipBoabTe eneKTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoi
AeTani TinbK1 YBiIMKHYTUM. [1pH 3aCTpsABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobnioBaHii aetani icHye
Hebeaneka BifickaKyBaHHA.

» He 3aBoabTe pyKH y BUKMAAY CTPYKKH. BU MOXeTe
NopaHUTUCA fieTanAamu, Lo obepTaioTbea.

» Hikonu He cTpyraiiTe no MeTaneBMM npegMeTam,
uBAxam abo reuHTaMm. Lie MOXe NOLIKOANUTH HiX i
HOXOBWW Ban i NPU3BECTM [10 3binbLueHoi Bibpalyii.

» [ina 3HaXo/KEeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi TpY6 abo
€NneKTPONpPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eneKTpo-, ra3o- i BOAOMOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXXE MPU3BOAMTH 10 NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BO/I0NPOBOAHOI TPYOM MOXe 3aBAaTH LKOAY
martepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPaXKEHHS!
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

» [ip yac poboTu 3aBxaM TPUMaiiTe pybaHoK TaK, W06
iioro nigowwBa npunsrana noBepxHeio Ao
obpobnioBaHoro matepiany. B npotuBHOMY pasi
pybaHoK MoXXe NepeKocHUTUCA | NPU3BECTH [0
NopaHeHHA.

» [ip uac poboTu TpUMaiiTe €NEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite ctilike nonoxeHHs. [lsoma
pykamu Bu MoxeTe 6inblu HaainHO NpaLoBaTu
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.

HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKMUX CEPMO3HUX TPABM.

Byab nacka, foTpuMyiTECA iNHOCTPaLif Ha noyaTKy
iHCTPYKLUi 3 ekcnnyaralii.

Mpu3HaueHHda npunagy

EnexTponpunag npu3HaueHni gs CTpyraHHA Ha onopi
martepianis 3 IepeBHHH, Hanp., banok i aolwok. BiH Takox
NPUAATHWIA 1A CKOLYBAHHA KpaiB i AnA (hanbUoBaHHS.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paxeHHsA enekTponpUnazy Ha CTOPIHL 3 MantoHKOM.

(1) MoBopoTHa KHOMKa ANA PEryioBaHHA MUOUHU
pi3aHHA (3 i3011bOBAHOIO MOBEPXHEID)

(2) BwukMmau cTpyXxKH (3a BUOOPOM NpaBopyu/niBopyu)
(3) THi3mo ons 36bepiraHHa CTPyranbHOro HOXa/Knioua
(4) LWkana rnubuHu pisaHHs

(5) ®ikcatop BUMHKaua

(6) Bumukau

(7) Kpuuwka naca

(8) I'BMHT 10 KpHILKK Naca

(9) Baxinb Ans noBepTaHHA BUKKAAUA CTPYXKH

(10) Minowsa pybaHka

(11) V-nopibHi nasu

(12) PykosTKa (3 i3071b0BaHO MOBEPXHEID)

(13) Hoxosa ronoska

(14) 3atuckHWit eneMeHT Hoxa pybaHka

(15) KpinunbHwi rBUHT HOXa pybaHKa

(16) TsepmocnnasHuit Hix ana pybarka (HM/TC)

(17) BoKOBHI 3aXMCT HOXOBOIO Bana

(18) Kniou-LuecturpaHHuK

(19) BincmokTyBanbHMii wnar (@ 35 mm) ¥

(20) TM1no36ipHHIt MiLLOK/MILLIOK ANA CTPYXKK ¥

(21) MapanenbHuit ynop

(22) dikcytoua raika ans BCTaHOBNEHHS LIMPUHH
danbLioBaHHA ¥

(23) KpinunbHwii FBUHT NapanensHoro/KyTosoro ynopa *
(24) Kyrosuit ynop ™

(25) ®ikcyloua rafika ang perynatopa kyTa®

(26) KpinunbHWit rBUHT yopy rUbMHH danbLifoBaHHA
(27) Ynop rubunm dhanbuoaHHs

(28) MapkyBanbHui baiumak
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(29) Byson TexobcnyrosysaHHs ¥

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpUNaaas He BXOAHUTD B
CTaHAapTHHi 06¢cAar noctaBku. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunagana Bu sHaigete B Hawwii nporpami npunagas.

TexHiuHi pani

PybaHok GHO0 40-82C

ToBapHu1K HoMep 060159A7..
060159AA..

HomiHanbHa cnoxuBaHa Br 850

NOTYXHICTb

BuxifHa noTyxHicTb Bt 450

YacToTa 0bepTaHHA XonocToro  XBun.* 14000

xomy

TnubuHa pisaHHsA MM 0-4,0

TnubunHa danbLioBaHHsA MM 0-24

Makc. WnpKHa Hoxa pybaHka MM 82

Bara BignoBigHo 0o EPTA- Kr 3,2

Procedure 01:2014

Knac saxucry (ol

lMapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu
THLUKMX 3HAUEHHAX HANPYTK, @ TAKOX Y cneuudiuHoMy Ana KpaiHu
BMKOHAHHI MOXMMBI iHLLI napameTpy.

Incopmaia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BiAnoBiAHO 10

EN 62841-2-14.

A-3BaXXEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, K NPaBHNO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxxeHHs 85 1B(A); 3BykoBa NoTyXHiCTb 96 AB(A).
MoxubkaK = 3 gb.

Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpalisi a, (BeKTopHa Cyma TPbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3Hauei sinnosigHo Ao EN 62841-2-14:
a,=7,5m/c%, K=1,5m/c.

3a3HaueHi B MX BKa3iBKax piBeHb Bibpalii i pieHb emicii
LyMy BUMipIOBaNuCA 3a BU3HAUEHOIO B CTaHAApTax
NPOLEAYPOL; HUMW MOXXHA KOPUCTYBATUCS ANA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTtHi ansa nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX pObiT, AiNA AKX 3aCTOCOBYETLCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKMM
npunaaaam abo y pasi HeAOCTaTHbOrO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb BYTH iHLWKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
noTpibHO TaKoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANK Uacy, KONu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xoua i yBIMKHEHHIA,
ane (hakTMuHo He npawytoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.
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Bu3HauTe aopaTkoBi 3axoau beaneku Ana 3axmcty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TEXHiUHe 0DCyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisavis pobounx
MPOLECIB.

MoHTax

» Mepep Oyab-AKUMKU MaHinynAaLiaMu 3
€neKTPONPHNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.

3amiHa cTpyranbHUX HOXIB

» ByabTe 06epexHi nig uac 3aMiHK CTPYranbHOro HoXa.
He 6epitbca pykamu 3a pisanbHi KpOMKH
CTPYranbHOro HoXa. Bu MoxeTe nopaHuTUcs 06 roctpi
pi3anbHi KPOMKH.

BukopucToBy#TE NULLE OPUTiHANBHI TBEPAOCNNABHI HOXI

nna pybaxka (HM/TC) Bosch.

Teeppocnnashuit Hix (HM/TC) mMae 2 pisanbHi KPOMKH, H0ro

MOXHa nepeBepTaTh. Konu 3atynnatbea 0buasa nesa, Hix

ana pybatka (16) notpibHo 3amiHKTH. 3arocTpioBat

TBEpAOCNAaBHi HoXi nA pybanky (HM/TC) He

[I03BONAETLCA.

[LemouTax HOXa AnaA pybaHka (aue. man. A)

LLlob nepeBepHyTH abo NOMiHATH Hix AnA pybaHka (16),
PO3BEPHITb HOXOBY rofoBKy (13) Tak, 106 BoHa cToAna
napanenbHo Ao nigowsu pybanka (10).

@ BianycTitb 2 kpinUnbHi rBuHTH (15) Knlouem-
wecturpaHHukom (18) Ha npubn. 1-2 obepty.

® 3anoTpebu BiANYCTITb 3aTUCKHMI enemeHT (14), 3nerka
BAAPMBLLX N0 HbOMY BiANOBIAHWAM IHCTPYMEHTOM,
Hanp., 1ePeB'AHUM KITUHOM.

©® OnycTiThb 6OKOBHHI 3aXMCT HOXOBOIO Bana (17) oHM3Y i
LUIMATOUKOM [1ePEBUHM BULLTOBXHITb HixX pybaHKa (16)
B6iK 3 HOX0BOI ronosku (13).

MoHTax Hoxa Ans pybanka (auB. man. B)

3aBaAKK HaNPAMHOMY Nasy B HOXi pybaHKa npu 3amiHi abo
noBepTaHHi HoXXa BCTaHOBNEHA BUCOTA He MIHAETbCA.

3a noTpebu OUMCTITb MPOUNCTITb MHI3A0 HOXa Y 3aTUCKHOMY
enemeHTi (14) i Hix pybaHka (16).

Min uac MOHTaXyY CTPYranbHOro HoXa CifKyHTe 3a TUM, Wob
BiH 6e310raHHO CHAIB B YCTAHOBOUHIH HaNPAMHii
3aTMCKHOro enemenTa (14) i 3HaxoauBCA BPiBeHb 3 DOKOBMM
KpaeM 3aaHboi YaCTUHM MigoLLBu pybaHka (10). 3atArHits 2
KpinunbHi reuHTH (15) 3a Jonomorotio Kntoua-
LecTUrpaHHuKka (18).

BkasziBka: [lepen nyckom B ekcrinyaralito nepesipTe
MiLHICTb 3aTArHEHHA KPinunbHUX rBuHTiB (15). MpoBepHiTb
HoxoBY ronoBky (13) pyKoto i nepekoHamTecs, Lo Hix
pybaHKa Hife He uMnnAETLCA.

BigCcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

Inn Takux Matepianis, AK Hanp., nakoapboBKX NOKPUT,
LL{0 MICTATb CBMHEL|b, AEAKMX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPaNiB i
MeTany, Moxe 0yTn HebeaneuHum ans 3opoB’a. TopkaHHA

abo BOMxaHHA NUNY MOXe BUKNUKaTH y Bac, abo y ocib, wwo

3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AUXANbHUX LWNAXIB.

MeBHi BUAM NUNYy, Ak Hanp., Ayb6oBwit abo bykoBuit nun,

BBAXQIOTHCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUeHHi 3

nobaekamu inA 06pobku aepeBrHH (xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHH). MaTepian, wo MicTaTb a3becT,

[N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrewianicTam.

~ 32 MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYTE NPUAATHUH ANA
martepiany BifiCMOKTYBanbHWUI NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 1obpoto BeHTUNALEW Ha pobouyomy MicLi.

- PekomeHayeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpoMm Knacy P2.

[opepxynTtecs npunucis Wozao obpobnoBaHux matepianis,

L0 AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

» YHHKaliTe HAKONUUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [un
MOXe Nerko 3anmaruca.

PerynapHo ounuyiTe BUkuaay upcu (2). LLlob npounctut

3a0UTHI BUKMAY TUPCH, BUKOPUCTOBYHTE BiAMNOBIAHMIMA

3acib, Hanp., LWMaToK IePEBUHHM, CTUCHYTE NOBITPA TOLLO.

» He 3aBofbTe pyKH y BUKMAAY CTPYXKKH. B MoxeTe
NOPaHNTUCA fleTanAaMH, Lo 0bepTaroTbeA.

[ins 3abe3neueHHA ONTUManNbHOrO BiICMOKTYBaHHS 3aBX/u

BUKOPUCTOBYMTE 30BHILLHIM BIACMOKTYBaNbHWIA NPUCTPIN

ab0 Nnno36ipHMit MilIOK/MiLLIOK ANsA CTPYXKKH.

3o0BHilHE BigcMOKTYBaHHA (auB. man. C)

[lo BMKMpaua TMPCK MOXHa 3 060X DOKIB Mif'eHATH WNaHT
BinCMOKTYBaHHA (@ 35 mm) (19) (npuHaanexHocTb).
MpueaHaiTe BiaCMOKTYBanbHUi wnaxr (19) 1o nMnocMoka
(npunaans). Ornaa MOXIMBKX MMNOCMOKIB MiCTUTLCA B KiHLi
Ljiel iHCTpyKLUii.

MunoBinCMOKTYBau NOBUHEH OyTW NpUaaTHUM Ans poboTy 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO WKIANMBOTO ANA 3[OPOB's,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnewianbHUi
NWUNOBILCMOKTYBaY.

BnacHa cucTema BigCMOKTyBaHHA (auB. man. C)

[ina HeBenuKKX PobIT MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH
nWUNo3bipHKMI MiLLIOK/MiLLOK Ana cTpyXku (npunaans) (20).
MiuHO HafiHbTe WTyLEep MillKa AnA N1y Ha BUKMAAU TUPCH
(2). BuacHo cnopoxHioiTe Nno36ipHui Millok/Mitlok ans
CTPYXXKH (20), 06 NigTpMMyBaTH ONTUMANbHKN Binbip
nuny.

MoBOPOTHHI BUKHAAY CTPYKKH

3a /10MoMOroto Baxens 4/is noseptaHHs (9) BUKMaau TMpCH
(2) moxkHa noBepHyTH NpaBopyy abo nisopyu. 3aBxau
NPUTUCKYHTE BaXifb /1A NOBEPTaHHSA BUKMOaua CTpyxku (9)
[0 3aUenNeHHs Y KiHLeBOMY NONOXeHHI. BcTaHOBNEHUH
HanpAMOK BUKMAHHA CTPYXKKHN NOKa3yETbCA CTPINKOK Ha
BaXeni AA noBepTaHHs (9).

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



Pobota

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxepeni
CTPyMy NOBMHHA BiANOBIAATH AaHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui enextpoincTpymeHTy. Enektponpunag, wo
po3paxoBaHuii Ha Hanpyry 230 B, moxe npautoBaTi
Takox i npu 220 B.

PerynioBaHHA rMUOUHU pi3aHHA

3a 10MoMOroko NoBOPOTHOI KHOMKK (1) rnbUHY pizaHHA
MO>Ha NNaBHO peryntoBatu B flianasoHi 0-4 MM no wkani
rUbuHK pisanHa (4) (nogin wkanu = 0,1 mm).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» BneBHiTbcA, W0 Bu MoXeTe NpUBeCTH y Ailo BUMHKau,
He BiANyCcKalouu PyKOATKH.

LLlo6 yBiMKHYTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha

Bnokiparop BumuKaua (5) i nicna Wboro HaTUCHITL Ha

BUMMKaY (6) | TpUMalTe HOro HATUCHYTUM.

[Llob BAMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiANyCTiTh

BUMMKaY (6).

BkasiBKa: 3 MipKyBaHb TeXHikn be3neku BuMuKau (6) He

MOXHa 3achikcyBaTH, oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

MpOTAroM BCi€i poboTH.

MocriiiHa enekTpoHika

MocTiliHa enekTpoHiKa 3abe3neuye Maixe ojHaKoBy
KinbKicTb 06epTiB Np1 poboTi Ha xonocTomy XoAy i nig,
HaBaHTaXXEHHAM; Lie 3abeaneuye piBHOMIpHY
MPOLYKTMBHICTD.

MnaBHui nyck

EnekTpoHHa cucTeMa nnaBHoro nycky obmexye
obepTanbHUi MOMEHT NPU BMUKaHHI Ta 36inbluye cTpoK
eKcnnyaralii MoTopa i npUBOAHOro naca.

TepmiuHuii 3aXUCT BiA NepeBaHTaXeHHA

[Mpu NepeBaHTaXeHHI KinbKiCTb 06€pTiB 3MEHLLYETbCA.
[aitte enekTponpunagy OXONOHyTH, aBLLK HOMY MPOTATOM
npubn. 30 cekyHa nonpawoBaTk be3 HaBaHTaXEHHA Ha
X0MOCTOMY X0y NP1 MakCUMarbHiN KinbkocTi 0beprTiB.

BkasiBku wopo poboru

» Mepepn Oyab-akMMKU MaHinynALiamMK 3
€NeKTPONPUNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

MapkyBanbHui 6awmak (aue. man. G)

MapkyBanbHuit bailimak (28) [03BoNSAE NOKNACTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT ofipasy nicns pobotu 6e3 Hebeaneku
noLKomkeHHA 0bpobnioBaHoi aetani abo cTpyranbHoOro
Hoxa. i yac poboTh napkyBanbHui balumak (28)
NiAHIMAETbCA YTopy, a 33AHA YaCTUHA NifoLWBK pybaHKa
(10) po3bnokoByeTbCA.

CrpyraHHs (auB. man. G)

BcTaHoBiTb NOTPIOHY rMMBKHY pi3aHHA | npucTaBTe
€MEKTPOIHCTPYMEHT NEePeHbOI0 YACTUHOIO MifOLLIBH
pybatka (10) no 3aroToBKM.

YkpaiHcbka [111

» MigBoabTe eneKTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoT
[AeTani TinbK1 YBIMKHYTUM. [1pY 3acTpsBaHHi
enexkTponpunany B 0bpobnioBaHii AeTani icHye
Hebeaneka BificKaKyBaHHA.

YBiMKHiTb €neKTponpunaz i BeAitb HOro 3 piBHOMipHO

noaaueto no 06pobntoBaHin NOBEPXHI.

[ina 3abeaneueHHs BUCOKOI AKOCTi MOBEPXHi NpocyBaitTe

npunag ynepes Ay»Xe noBinbHO i HATUCKYMTE NOCepeauHi Ha

nigowsy pybaHka.

IMpu 06pobui TBEpAKUX MaTepianiB, Hanp., AePEBUHU TBEPANX

nopif, a TaKOX NPKU BUKOPHUCTAHHI MaKCMManbHOI LUMPUHK

CTPyraHHs BCTaHOBMIOMTe HEBENUKY IMUBUHY pi3aHHs i, npu

HeobXigHOCTI, 3HM3bTeE LWBHAKICTb NPOCYBAHHA NpU

CTpYraHHi.

3aBenuke NpOCYBaHHA NOTIPLUYE AKICTb NOBEPXHI | MOXe

NPM3BECTH [0 LIBMAKOTO 3abMBaHHA BUKMZAUA CTPYXKKH.

T1Lwe rocTi cTpyranbHi HOXi AatoTb BUCOKY pi3anbHy

MOTYXHiCTb Ta bepexyTb enekTponpunag.

|HTErpoBaHHit NapKyBanbHWi balmak (28) no3sonse

NPOJOBXKTH CTPYTaHHA MiCNsA 3yNuHKKM y byab-AKOMY MicLi

obpobnioBaHoi getani:

~ [lpucTaBTe eneKkTPONPUIAA 3 ONYLLEHNM JOHU3Y
napKkyBanbHWM balliMakoM [10 MicLs AeTani, ke By
NPOAOBXy€ETe 06poONATH.

~ YBIMKHITb enekTponpunag,.

- [lepeMmicTHTb TUCK Ha NEPELHI0 YaCTUHY MifoLWBK pybaHka
i NOBiNbHO NOCYHbTE ENEKTPOIHCTPYMEHT ynepen (@).
Mpu uboMy napKyBanbHui baliMak nigHiMeTbesA yropy
(@), i 3aHA yacTMHa NigoLLBK pybaHKa 3HOBY
npunaratume o obpobntosaHoi AeTani.

— Benitb enekTpoiHCTPYMEHT 3 piBHOMIPHOO NoAayeto no
00pobnioBaHii noBepxHi ().

3uartTa hacok 3 kpais (aue. man. H)

V-nopibHi nasu y nepeaHiin yactuHi nigowswu pybaHka
7103BONAKTH LIBKAKO i NPOCTO 3HIMaTH (hacku 3 Kpais
0bpobntoBaHoi 3aroToBKM. B 3anexHocTi B baxaHoi
rMMBMHK hack1 BUKOPUCTOBYHTE BIANOBIAHUI V-NoaibHKi
nas. [ina uboro npucrasTe pybaHok V-noaibHUm nasom oo
Kpato 06pobntoBaHoi AeTani i BefjiTb HOro y3A0BX LibOro
Kpato.

4i>| 3actocoBanuii nas Po3mip a (mm)
_ HeMae 0-5,7
az HeBennuka 1,9-7,6
cepeaHsa 4,7-10,3
:\\ BeNuKa 5,9-11,6

Pi3aHHA 3 napanenbHuM/KyToBUM ynopom (aue. man. D-
F)

MoHTy#iTe napanenbHui ynop (21) abo kytosui ynop (24)
Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT 32 J0NOMOTOH) BifNOBIAHOTO
KpinunbHoro raunTa (23). Y 3anexHocTi Big 3acTocyBaHHs
MOHTY#TE 0bMexyBau rubuHu danblioBaHHa (27) 3a
ZI0MOMOTOK0 KPinUbHOro reuHTa (26) Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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BinnycTiTb chikcytouy raky (22) i BctaHOBITb DaxaHy
LIMPHHY (hanblLitoBaHHA. 3HOBY MiLIHO 3aTATHITb (hikCytouy
ranky (22).

BinnosigHo BcTaHOBITb baxaHy rmubuHy danblitoBaHHA 3a
ZI0MOMOTOI0 YNOPY MMUOMHK thanbliioBaHHA (27).
[lekinbka pasis BMKOHanTe onepaLito pisaHHA, NOKK He
nocarsete baxaHoi ruMbuHK danblitoBaHHsA. Bepitb
pybaHoK, npuTUCKalouu 360Ky.

Ckic KpaiB 3 BHKOPUCTAHHAM KYTOBOrO ynopa
IMpu ckoci chanbuiB i
NOBEPXOHb BCTAHOBITb

\0_450 HeobXiaHMM KyT ckocy 3a

[0MOMOrOK0 PerynaTopa Kyta
(25).

THi3po Ana 36epiraHya cTpyranbHoOro HoXa/Knua

Y rHi3ai ana 36epiraHHA CTpyranbHoro Hoxa/knioua (3)
MOXXHa TPUMaTH CTPYranbHui Hix (16) Ta kniou-
LwecTurpaHHuK (18), Ak 300paxeHo Ha ManioHky. LLiob
BUWHATU IHCTPYMEHTH 3 THi3fia, NOBHICTIO BUTATHITb rHi3n0
ana 3bepiraHHA CTpyranbHOro Hoxa/kntoua (3) 3 pybaHka.

\__ (18) (16)

)

(3) S

Byson TexobcnyrosyBaHs (aus. man. 1)

Byson TexobcnyrosysanHs (29) y dbyTnspi MoxHa

BUKOPUCTOBYBATH AIK 3aTUCKHUI NPUCTPIi Ains pybaHka,

Hanp., ANA 3aMiHK HoXa.

» He BUKOpHCTOBYIiTe By30N TeX06CcnyroByBaHHaA ans
cTauioHapHoi poboTu py6aHka.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

» [ins akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpumMaiite
€NeKTPONPUNaz i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

Ao Tpeba NOMiHATH Nif'eHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa

eneKTpoiHCTpymeHTiB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.

3abeaneuyiite BinbHMIA pyx NapkyBanbHoro balwmaka (28) i

PErynapHo 0uMLLyiTe HOTO.

lpy cnpauboBaHHi BYriNbHUX KOHTAKTHUX BCTaBOK
eneKTponpunag aBToMaTMyHO BUMUKAETHCA.
EnexTtponpunag HeobxifHo BignpaBuTH Ha 0BCNYroByBaHHs
B CEPBICHY MaNCTEPHIO, aapeck AuB. y po3pini «Cepsic i
KOHCYNbTaLii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHSA».

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepsicHil MaicTepHi Br oTpumacTe BinnoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoro: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTauii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipw BCiX 10AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4acTuH,
6yab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NPoAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLe y thipmoBux abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHMX LiEHTPax tipmu «PobepT boty.
NMONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaCnigKK
[LNA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAYKLT NepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTP enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Appecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HUXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunisauis

EnektponpunaaM, npunaas i ynakosky Tpeba afasati Ha
€KONOriYHO UUCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKKaaiTe eneKTPOiHCTPYMeHTH B nobyToBe
cmitTA!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo 1o €Bponeiicbkoi aupektuen 2012/19/EU
110730 BiAANPaLbOBAHNUX ENEKTPUUHMX | ENEKTPOHHUX
npunagiB i ii nepeTBOPeHHs B HaLioHaNbHe 3aKOHOABCTBO
HenpuUaaTHi 4o BXMUBAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTH Tpeba
361paTH OKPeMO i 3[aBaTh Ha EKOMOTUYHO UMCTY
pekynepavito.
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Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckay/nblk MykabacblHbIH COHFbI

beTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampabl bonagbl.

IcTeH whbiFy cebentepiHin, Tisimi

— K@N YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl [jipin Ke3iHge nariganaHbaHpi3

- TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece OKLLaynaycbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MaipanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKachl MeH kopnychl by3binFaH bonca, eHiMAi
naiaanaHbaHbl3

— kayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CbipTTa naiaanaHbaHbl3

~ KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbiNFbiHbl KOCYLLbl DONMaHbI3

LUlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HeMece 3aKbIMAaHYbl

~ ©HIM KOPMYyCbIHbIK 3aKbIManybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naiganaHyAaH CoH eHiMzi Ta3anay yCblHbinagbl.

Cakray

— KypFaK epfe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix,
9CepiHeH anbic cakTay kepek

- CcakTay kesiHfie TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ 0opamachbi3 caktay MyMKiH emec

- caKray WapTTapbl Typasbl KOCbIMLIA aKrapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Kasak|113

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa koimaaa
6HiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIAbIM CanblHafbl

- bocary/KykTey kesiHe NakeTTi KbicaTblH MalIMHaNnapabl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbiCTbipmMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THIC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

AneKTp Kypanaapbl yiWiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanbiHbIH,
JXHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HyCKaynappabl, cypeTTepai XaHe cunaTramanappabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKanbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinFaH INeKTp

Kypan aTayblHblH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) kaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarblH

3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapbiK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XoHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanan6axpi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, b6ap bonFanga. nNeKTp Kypan yLiKbIHAapAbl
Xacaingbl, an onap LWax Hemece bynapabl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabnblK TYPMBICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIpICTIK hakTopnap oK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapblHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKalaH eKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
XKepre kocbinFaH aNeKTp KypanaapbIMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH CoMKeC po3eTKanap aNnekTp TyMbIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nAuTanap MeH CybITKbILTap
CHUAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
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Xepre KOCblnFaH 00nca orapbl TOK COFY Kayini naiga
6onagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangbl
KopLuayAa naipananbanbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH XofFapbinaragpl.

» Kabenbai Ticti 6onmaraH petre naiganaH6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, Ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaananbanbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbiCbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
aiinap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CoFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOPFanTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
naipaananbibpbi3. RCD nariganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naipanaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iH[e aHCbI3MIblK ayblp XXeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OppAaiibiM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CcbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ask kuimaepi, Wwnem Hemece
€CTy KOpFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLLl XabblKTapbl
TUICTi XaFainapaa KonaaHbin XeKe XapakattaHynapgpl
Kementeai.

» KeapeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
»oaHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onybiHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH caycakTbl eLiprillike KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3N1EKTP KYPasblH TOKKa KOCY CaTCi3
OKMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XXeKe XapaKkaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THICTi TafHbILL NEH TeH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaHbI3. byn KyTinmereH
afmahnapaa anekTp KypanfbliH bakbinaHybliH cakTammpl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alleKeinep HemMece y3blH WALl XbIMKbIManbl bentiekTtep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl 6epnireH 6onca, oHga onap Kocynbi

bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeKTei.

» Acnantapabl Xui naiiAanaHbin xakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisaik npuHuunTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHA illiHge ayblp
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! dHepruameH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XKeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraaiga,
byFaTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpainga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl po3eTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMEce anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9pEKeT apKbINbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINybIH anablH anachbis.

» ATanmblll NaaanaHy XeHiHaeri HYCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap Xatagbl.

» INeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepit okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpi-oi kabinetrepi wekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
ONnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgbl aca ken yKtemeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamAbl ANeKTP KypanblH NaiganaHbikbi3. Xapamabl
3NEKTP KYpPanbIMeH KePeKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilLbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi Donbin, OHbl XeHAEY KaxeT
bonagpl.

» Xabgbikrapabl pettey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece 3NeKTp KypanaapblH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbI KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KyPanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTblK SpeKeTi aneKTp
KypanabiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl ecKkepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyFfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa 3NeKTp Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH Kepek-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Ko3ranmanbl 6enwekrepgin kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, benwekrepain,
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aKaycbl3 Hemece 3aKbIMpanmaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan benwekrepi 6ap Kypanabl
naiaanaHyAaH anfblH XeHAeHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xataapbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XaHe KecKilll XKUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH 6eTke oHak
barblTTanagpl.

» JNeKTp KypanbiH, )xabAbIKTapAbl, anManbl-canmManbl
acnantappgbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaananbiipbi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbIMEH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanganany
KayinTi.

» KontyTkanap MmeH kapmay beTrepiH KypFaK, Ta3a XaHe
Ma¥il MeH nacTaH Tasa ycTaHpbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceximai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmengai.

Kbismert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHaeyiwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi Kkepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYincisairiH caktanyblH kKaMTamachbl3
eteqi.

YKoHFbIFa apHanFaH Kayincisgik Hyckaynapbl

» AcnanTbl TeMeHre KOKAaH anfblH KeCKilll TOKTaybIH
KYTiHi3. LLIbIFbin TypFaH aiiHanbin TypFaH Keckill 6etke
THiN BacKblinay XoFanTyblHa XoHe KaTTbl
XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Tok kabeniH Tvin KeTy MyMKiHgiri cebebineH kecy
KYPbINFbIChIH OKWAYNaHFaH yCcTay XKalblHaH YCTaHbi3.
Erep KecyLwi acnan icten TypraH cbiMfFa TMCE 3N1eKTP
KypanblHblH MeTan benweKTepiH icTeTin naiganaHyLbiHb!
TOK COFYbl MYMKIH.

» [aiiblHaaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay yiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6acKa XonbiH
naiAanaHbilbI3. [JaiibiHamMaHbl KONMMeH HeMece fieHere
Tipen ycray oHbl TypaKTbl eMec Kbinbin bakbinay
XOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH AalibiHAAaMara TeK KoCynbl Kyiae
anapbiKbI3. ONTNece ANeKTP Kypanbl AaiblHAaAMara iniHin
Kepi cofy kayni naiaa bonagpl.

» LUbiFapbinFaH XXoHKanapabl KONMEH anMaHbi3.
AiiHanartbiH 6enLeKTepaAeH XapaKaT anybiHb3 MYMKIH.

» Mertan 3arTap, were Hemece bypaHaanap yctiHeH
JKOHFbIHbI XKYPri36eHis. [Mbilwak neH nbiwakTbl binik
3aKbIMAAHbIN KaTTbl Aipinaeyre anbin kenyi MyMKiH.

» Kaxerri iagey KypangapbiH naigananbin
JacbipbiNFaH cbiIMAApAbl TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAApPbIHA TUIO BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblNbiCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KyObIpbIH 3aKbIMAAy MaTepUangblk 3usHFa
HeMece TOK COFYbIHa anbln Kenyi MyMKiH.

Kasak|115

» XKoHFbIMeH XyMbIC icTerenpie TabaHAbIFbIHbIH,
AblibIHAAMa/a TONbIK XaTyblH KafiaFanabi3. Kepi
)KaFaiaa XoHFbl KUCaibin, Xapakartapra anbin kenyi
MYMKiH.

» IneKTp Kypanpbl naipanaHysa oHbl eKi KONMeH Gepik
YCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. NEKTP Kypanbl ek
KONMeEH ceHimai backapbinagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayinciszik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/HeMece ayblp xapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

Mananany HycKaynblFbIHbIH anfbl eniriHik, cypeTTepiH

€CKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHIWa KOngaHy

INEKTP Kypasnbl BPYC xoHe TakTa CUAKTbI afalll BHIMAEPiH
XOHFbIMEH eHzeyre apHanfaH. On coHaan -ak Kolpnapm
KOHY XHE 010 YILiH A€ XXapamfbl.

KepcertinreH kypampabi 6enwekrep

KepceTinreH kypamaacTap HemMipneHreH cypetrepi bap
GeTTeri aneKkTp KypanblHblH CUNATTAMaCchiHa Cal.

(1) Kecy tepeHairiHiH aiHanManbl petreriti (berti
oKLLIayNaHFaH)

(2) KoHkaHbl WblFapyFa apHanFaH kente Kybblp (TaHaay
BoMbIHLLIA OH/CON XaKKa)

(3) KoHrbl nbllwarbl / KinTrep Kopabbl

(4) Kecy TepeHgiriHi Wwkanacbl

(5)  AXblpaTKbILLTbI iCKe KOCbINYAaH KOPFarTbIH KyNbin

(6) AxblpaTKblLLl

(7) Tacna kantamacsbl

(8) Tacna kanTamacblHa apHanFaH bypaHaa

(9) KoHkaHbl WbIFapyra apHanFaH kente Kybblp baFbiTbiH
aybICTbIPY HiHTiperi

(10) >KoHfbl TabaHmbIFb

(11) VTopisni onbikTap

(12) Tytka (beti okwwaynaqFaH)

(13) Mbiwak bactueri

(14) >KoHfbl NblLUAFbIH KbICKbILL 31EMEHT

(15) XoHrbl NbllwarbIHbIH bekiTKil bypaHaach!

(16) HM/TC xoHfbl nbitwarb

(17) NMbiwak biniriHiv OyHipniK KOpFaHbIChI

(18) AnTbl Kbipnbl AeHOEK KiNT

(19) Coprbiw wnaHr (auametpi 35 Mm) ¥

(20) LUaH/50HKa XuHarbiw ¥

(21) Napannens Tipek ®

(22) CaHpinay eHiH peTTeyre apHanFaH bekiTkil ralika
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(23) Mapannenb/bypbilTbiK TipeKke apHarFaH beKiTkil
bypaxpa?

(24) BypbiwTbiK Tipek

(25) BypblwThl peTTeyre apHanFrax bekiTkil raika

(26) CaHpbinay TepeHairiHiH WeKTerilliHe apHanfFaH
BekiTkiw bypanna

(27) CaHpinay TeperairiHiK wekTeriwi ¥

(28) CakraiTbiH balumak

(29) KpiameT kepceTy cTaHuuACH ¥

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y KenemiMeH KaMTbinMaiiAbl. Tonbik XababiKTapAbI
6i3aiH xababikrap 6araapnamMambi3aaH Tabacbis.

TexHUKanbIK ManiMmeTTep

OHiM HeMmipi 060159A7..
060159AA..

HoMuHanab! TyTbIHbINATLIH KyaT Br 850

LLbiFbiC KyaT Bt 450

boc xypic Ky#iHaeri anHany MUK 14000

Xuiniri

Kecy TepeHgiri MM 0-4,0

OWbIK TepeHgiri MM 0-24

MakKc. OHFbl €Hi MM 82

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 3,2

01:2014 kyxarbiHa can

KopFaHbic Knacbl (ol

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfe kabbingaFaH 3aHaap byn MenimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-14 6o¥ibiHLIa ecenTenreH Wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLTEPI.

INEeKTP KypanbiHbIH aMNAKTYAA HOMbIHLIA eCenTenreH Wybin
neHreii apetre kenecinen bonapl: blObICTbIK KbIChIM
neHreni 85 a6 (A); AbIObICTbIK KyaT AeHreni 96 Ab(A). K
nancispiri = 3 ob.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbiHbi3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOPABIK
KocbiHAbIchl) aHe K gancispiri, EN 62841-2-14 boiibiHia
€CenTeNnreH:

a, = 7,5m/c’, K =1,5m/c’.

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH A4ipin AeHremi xaHe Wybin
3IMUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHzbl enLLey afici borbIHIWA
NLIEHTEH XaHe onapAbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapmeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe LWy Whirapyabl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHrei MeH LWybIN WbiFapy MaHi aneKTp
KypanblHbIH Heri3ri XKymblcTapbl yiiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLiH backa anmanbi-canmansl
acnanTap MEHeH HEMece XeTiMCIi3 KYyTyMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WeiFapy MaHAepi earepesi. byn

BYKin XyMbIC YaKbITbl YLLUiH TEPDENy aHe WybIN WblFapyabl
KaTTbl KETEpPYi MyMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WblFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLWiH Kypan ewipinreH xaHe KocbliFaH bonbin
narganaHblMaraH yakplTrapibl la ECKepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrewi XaHe XyYMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIN LWblFApy
MaHiH TeMeHAeTeqi.

[MaipanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayincisgik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, Mblcanbl: 3NeKTP
Kypangabl xaHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONaapmbl bICTbIK YCTaY, XKYMbIC dICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Xunay

» BapnbiK XXYMbICTapAaH anfblH NEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

YKOHFbI NbILWAFbIH aNMacTbIpy

» XKoHFbl NblWAFbIH aNMacTbIPyAa abaii 6onbiHbI3.
JKoHFbl NblWaFbIH Kecy KbIpbIHaH ycTaMaHbI3. Kecy
KbIpbl 6TKip 60NbIN XapakaTraybl MyMKiH.

Tek TynHycka Bosch »oHFbl NblLLarbiH NaiganaHbiHpi3.

Kattbl metangaH (HM/TC) »acanfaH OoHFbl NblLLaFbiHbIH, 2

Xy3i bap xaHe OHbl ayfapbin Kolora bonapl. Erep eki

KecKilll Kblpbl 6TneTiH bonca, )oHfbl Nbitwarbi (16)

anmacTblpy kaxet. HM/TC »oHrbl NbllarbiH Kaipayra

bonmargpl.

YKoHFbl NbiwwarbIH anbin Tactay (A cypeTiH KapaHbi3)

YoHrbi NblwwarbiH (16) aynapy HeMece anMacTbpy YLiH

nbitwak bactuerin (13) xoHrbl TabaHabiFbiHa (10) napannens

DonFaHLLa aiHanblPbIHbI3.

@ 2 bexiTkiw bypaHaaHbl (15) antbl Kbip/bl AeHbEK
kintnex (18) wamameH 1-2 aiHanbimMFa bocatbiHpi3.

@ Kaxer bonca, KpiCKbiL anemeHTTi (14) aFall CbiHachl
CHAKTbI apHaibl KYPaNMeH KillIKeHe KaFy apKbinibl
0ocaTblHbI3.

© [biwak biniriiv byiipnik KopraHbicbiH (17) TomeH
TOHKepinN, aFalll KeCiriHiH KOMEriMeH XOHFbI MblLLAFbIH
(16) by#ipiHeH nbiwak bacTueriHeH (13) XbImKbITbIN
LIbIFAPbIHbI3.

YoHFbI NbiwarbiH opHaTy (B cypeTiH KapaHpbi3)

JKOHFbI NblLLAFbIH DaFbITTay OMblFbl aPKbiNbl AIMACTbIpy
HeMece ayaapy kesiHae bipaei buikTiK KamTamachl3 eTinegi.
KaxeTt 6onca, Kpickpill anemeHTTeri (14) nbilak 0pHbIH
KSHE XOHFbI NbilarbiH (16) TazanaHpl3.

JKOHFbI MblLLAFbIH OPHATY Ke3iHAE OHbIH, KbICKbILL 3NIEMEHTTIH,
(14) bexiTy baFbiTTaybillbIHAA KEAEPrici3 TypFaHbiHa XaHe
aPTKbI XOHFbI TabaHAbIFbIHbIH (10) WeTKi KbipblHa
OafblTTanfFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3. CofaH KeiiH 2 bekiTkilu
bypaHpaHbl (15) anTbl Kpiprbl feHbek kinTtnex (18)
TapTbiHbI3.

Hyckay: KonfaHbicka eHrisy anablhfa bekity
bypaHaanapbiHbiy (15) bepik bekitinreHiH Tekcepin
WbIFbIHBI3. Mbllak bactherit (13) konMeH aiHanabIpbI,
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KOHFbI MbILLAFbIHbIH, €L XePAE LLbIFbiN TYypPMaFaHblHA K63
KETKIIHI3.

LUaKabl/>KOHKAHbI COpY

KopracblH bosy, Kelbip aFall CopTTapbl, MUHEPanaap *aHe

MeTanngap bap kenbip Matepuanaapabl WaHpl

[NleHcayNblKKa 3uAHabl bonybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XaHe

LaHAb! XKYTY NakaanaHyLwblfa HEMeCe XaHblHaarbl

afamzap/ia annepruanblK peakLuManapibl xaHe/Hemece

TbIHBIC XONAAPbIHbIH aYPyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip wwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamLuar

arallblHbIH LWaHBI, acCipece, arallTbl BHAEY KanablKTapbIMeH

(xpomar, aFaLuTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporexnaep 6onbin

ecenTenefi. AcbecTik MaTepuan Tek kaHa MamMaHaap apKbinbl

eHaenyi MyMKiH.

- MyMKiHWiniriHWe ocbl MaTep1an yLUiH CaNKec KeneTiH
LIAHCOPFbILLTbI NakfanaHblHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 KeTKI3iHi3.

— P2 cy3ri cbiHbINbIHAAFbI ra3KkarapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHzeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHisae KonaaHbinatbiH

yHFapbIMAAPAbI NanAanaHbiHbI3.

» XKyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, )KUHANMayblH
KapaFanaHpbi3. LLlaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

YKoHKa LblFatbiH xepai (2) xyreni Typae Tasanapi3.

biTenreH )XoHKa LWbIFaTbIH )XepAi Tasanay YLUiH THicTi

Kypanzbl naiaanaHblHbI3, MbiCanbl afall, KbICbIFaH aya T.6.

» LlbiFapbinFaH XXoHKanapabl KONMEH anMaHbi3.
AiiHanarbiH benwekTepaeH xapakar anyblHbl3 MyMKiH.

OHTainbl copyabl KaMTaMachl3 eTy yiLiH benek copfbiLL

KyparblH HemMece LiaH-/O0HKa KabblH naiaanaHblHbI3.

CbIpTKbI copFbiw (C cypeTiH KapaHpbi3)

JKOHKa LLIbIFATbIH XEeP/iH eKi aFbIHAA COPFbILL LNAHTbIH
(@ 35 mm) (19) (kepek-xapakTap) opHatyFa bonagbl.
Copfbilul wnaHrTbl (19) waHcopfbillKka KOChIHbI3 (Kepek-
apakrtap). Ocbl HyCKay/blK COHbIHAA Typri
LIAHCOPFbILLTAPFa KOCY dAiCTEPI KOPCETINTeH.
LLlaHcopFbILL BHOENeTiH MaTepHuanta cankec bonybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3UsiH, 00bIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK,
LIAHZap YLUiH apHaibl WaHCOPFbILLTHI NaiaanaHbiHbI3.

O3ingik copy (C cypeTiH KapaHpbI3)

Kiwi )ymbicTapaa LaH/»oHKa kabblH (kepek-xapakrap)
(20) Kocyra bonagpl. LLlaH kabbiHbIH bekiTKilTepiH
)KOHKaNapAbl LWblFapyFa apHarnFaH kente KybbipFa canblHbI3
(2). Lan/»oHKa kabbiH (20) 3 yakbiTra bocarbin,
LIaHcopy bl ONTUMAN/bl PeTTe CaKTanCbI3.

PeTTeneTti XOoHKa LWbIFybI

AybICTbIPY TYTKbILLbIMEH (9) XOHKa LWblFaTbiH Xep/i (2) oxfa
Hemece COfFa aybiCTbIPy MYMKiH. AybICTbIPY TYTKbILLIbIH (9)
apaanbIM COHFbI Kyiae TipenreHiue 6acbiHbl3. TaHnanfaH
KOHKA LLIbIFY BaFbITbIH aybICTbIPY TYTKbILIbIHAAFbI (9)
KepCeTKi apKbi/bl KepceTineai.
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Maikpanany

Maipananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbi3! Tok Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanAblH, 3aybITTbiK TaKTaNlLacbIHAAFbI
manimetTepiHe cai bonybl KaxeT. 230 B benricimen
benrinenreH anekTp Kypanaapmen 220 B xxymbic
icreyre 6onappl.

YKoHKanay TepeHairiH pettey

Ainanmansi petreriw (1) kecy TepeHairii 0-4 mm
LIamacblHaH Kecy TepeHairiHiH Wwkanacbl (4) bokblHwa
(wkana beniktepi = 0,1 mm) bipkenki petTeyre MyMKiHLIK
bepepi.

Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl xi6epmei KocKbiiw/ewipriwTi 6acy
MYMKiHAiriHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

INeKTP KypanbiH icke KOCy YLLiH anfbiMeH icke KocbinyaaH

KOpFanTbIH KynbinThl (5) 6acbin, conaH KeidiH

AXKbIPaTKbILLTHI (6) Hackin TypbIHbI3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLUiH aXbpaTKbilThl (6) XibepiHia.

Hyckay: Kayincisaik TypFbiCbiHaH axblpaTKbiwThl (6) bekitin

Kotora bonMaizbl, OHbl XXYMbIC icTey Ke3iHge TypaKThl Typae

Bacbin Typy Kaxer.

TypaKTbl 3NeKTPOHHKA

TypaKTbl aNEKTPOHKKaA DOC XKYPICTE XaHE XYKTeMe Ke3iHae
anHany XUiniriH TypakTbl AepNiK AeHrenae cakTanmbl KaHe
KYMbICTbIH, DipKenki eHiMAiniriH KaMmTamachbl3 eTeqi.

Bip KanbinTbl XXyMbic bacTay

AnekTPOHAbIK BipKanbINTbl icke KOCY Kypanbl KOCY Ke3iHfe
aiHany MOMEHTIH LLIEKTEN, KO3FaNTKbILL MeH XeTek benpiriHin
KbI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTapl.

ApTbIK XXYKTEMe/IeH Xbiny KOPFaHbILbl

ApTbIK XKYKTEME TYCKEH XaFaanaa, anHany xuiniri
TOMeHAeNAi. INeKTP KypanbliH boc Kypic KyriHaeri e,
KOFapbl aiHany xuinirinae wamame 30 cekyHA bobl
XKYKTEMECI3 XYMbIC iCTETIHi3.

Naipanany Hyckaynapbl

» BapnbiK XXyMbICTapAaH angblH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbiH PO3ETKaAAH LWbIFaPbIHbI3.

CakraiiTbiH 6awmak (G cypeTiH KapaHbi3)
CakTaiTbiH bawimak (28) anekTp KypanbliH AaibiHaama
HEeMeCe XOHFbI MblLLaFbIH 3aKbIMAAY KayniHCi3 XKyMbiC
iCTEreH COH Tikenewn ToKTaTbin Kolora MyMKiHaiK bepefi.
YKyMmbic icTey KesiHfie cakTaiTbiH batumak (28) xoFapbl
Kapaw KMCauTbI/bIM, XOHFbI TabaHAbIFbIHbIK (10) apTKpl
6Geniri 6ocatbinagpl.

Xonrbl aaici (G cypeTiH kKapaHbI3)
KaXKeTTi )KOHKanay TepeHairiH peTTen anekTp KypanbiH

KOHFbI TabaHabiFbiHbIH, (10) anfbl benirimeH farbiHaamara
Kapan KOMbIHbI3.
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» JneKTp KypanbiH AaiblHAAMara TeK KOCynbl Kyinae
anapbiHbi3. DUTNECe 3NEKTP Kypanbl AanbiHAAMara iniHin
Kepi CoFy Kayni naina bonagpl.

ANeKTP KypanblH KOCbIN bip KanbinTbl peTre eHAeNeTiH beTTiK,

YCTiHEH XbIMKbITbIHbI3.

YKoFapbl cananbl XKOHyFa KETY YLUiH a3fan XblKbITbIN XKOHFbI

TabaHAbIFbIH OpTaLla KYLUMeH 6acbiHbI3.

bepik arall cMAKTbI KaTTbl MaTepUanfapabl 6HOeY XaHe

MaKCHManfbl XOHFbI eHiH KongaHyaa Killi oHkanay

TEPeHAiriH OPHATbIM, XXOHFbIHbI KbIKbITY XbINAAMAbIFbIH

a3afTbIHpI3.

[LlamapaH Thic XblnfaMAabIKNeH XbIMKbITY 6eT eHaey

canacblH TOMEHAETIMN, XXOHKA LUbIFATbIH XXepAi Xblnaam

bitenni.

TeK eTKip XKOHFbI NbILIAKTapbl AYPbIC KECY canacbliH

KamTamachbi3 eTin anekTp KypanblH cakTanmpl.

OpHarbinFaH cakTauTbiH balimak (28) nanbiHamMaHblH Ke3

KENnreH xablHa TOKTaFaH XOHFbl 9AICiH XKanfacTbipyra

MYMKiHZiK bepepi:

~ INeKTP KypanblH TOMEHre KuUcaTbiFaH CaKTanTbiH
balumakneH JanbiHaaMaHblH KanTa eHAENeTiH XanbiHa
KOMbIHbI3.

- 9NeKTp KypanbiH KOCbIHbI3.

— ANpblHFbI XXOHFbI TabaHAbIFbIHA bacbIn, aNeKTP KyparblH
XaW anfa XbimxkbiTbiHbI3 (@). CoHa cakTanTbiH balmak
XOFapbIFa KUCaNTbINbIN (@), XXOHFbI TADAHAbIFbIHbIK,
apTKbl beniri farbiHamara KaiTa xatagpl.

- 9NeKTp KypanbiH bip KanbinTa eHaeneTiH beT ycTiveH
KbIMKbITbIHBI3 (©).

JKuekrepain xy3pepiH kecy (H cypeTiH KapaHpbi3)
ANAbIHFbI XKOHFbI TabaHAbIFbIHAAFLI V TOPI3Ai OMbIKTAP
[lanblHAAMA XKUEKTEPIHIH XY3[4epiH Xblnaam Kkecyre
MYMKiHAiK bepepi. KaxeTTi caHpinay eHide calikec V Tapiaai
OMbIKTbI NanaanaHbiHbI3. On YLUiH XXOHFbIHbI V Topisai
OMblIFbIMEH AalblHAAMa XUeriHe KoWbIM, YCTiHeH
KbIMKbITBIHbI3.

4_>| I'Ifw'lAanaHbma'rbm Onwewmi a (Mm)
- OMbIK,
at eluKaHpai 0-5,7
KiLdi 1,9-7,6
;F\\ oprawa 4,7-10,3
YNKeH 5,9-11,6

Mapannenb/6ypbiwTbiK TipekneH kecy (D-

F cypeTTepiH KapaHpbi3)

Mapannens TipekTi (21) Hemece bypbIWTbIK TipekTi (24)
BekTiTkiw bypanpamer (23) anekTp KypanbiHa OpHaTbIHbI3.
MarpanaHy agiciHe bainaHbICTbl CaHblnay TEPEHAIriHIH
wekreriwin (27) bekitkiw bypanganapmeH (26) anextp
KypanbliHa OpHaTbIHbI3.

Pertreriw raitkaHbl (22) 6ocartbin, KaXeTTi caHbinay eHix
peTTeHis. PetTerill raikaHbl (22) kaiita bypan KoWbIHpi3.
KaxeTTi caHplnay TepeHairiH caHbinay TeperairiHin
wekTeriwimeH (27) THiciHLLe OPHATbIHbI3.

Kecy apekeTiH bipHelle peT KaiTanan, kanaynbl caHpinay
TEPEHiriHe KON XETKi3iHi3. YKOHFbIHbI KaXeTTi OyHipnik
KbiCbIMMEH bacKapblHbI3.

BypbIil NNaHKacbIH KUCanTy

OWblK xaHe betTepai
KMCaNTyaa KaXKeTTi KucanTy
0-45° ﬁvprLLI'bIIrI OypbiLl
petreyilimeH (25)
OpHaTbIHbI3.

YKoHFbl Nbiwwarb! / KinTTep Kopabbl

YKoHFbl Nblwwarbl / KinTrep Kopabbivaa (3) cypetre
KOPCETINreHaen XOHFbl NblarbiH (16) XaHe anTbl Kbip/bl
neHbex kintTi (18) opHanacTbipyra bonaabl. Kopan
iLWiHAeriCiH WhbIFAPY YLUiH XXOHFbI NbILAFbl / KINTTep KopabbiH
(3) XOHFblfaH TONbIKTAM TapTbiM LbIFAPbIHbI3.

\__ (18) (16)

)

(3) >

Kbiamer kepcety craHuusaAch (I cypeTiH KapaHpbi3)

KbI3MeT KepceTy CTaHUMAChIH (29) xoHFbl bekiTy acnabbl

peTiHfe, Mbicanbl, NblLLAKTbl AIMACTbIPY Ke3iHae KonaaHyra

bonagbi.

» Kbi3mMeT KepceTy CTAHUMACBIH XOHFbIHbI Y3AIKCi3
naiaanaHy ywiH nanganaHbanpbis.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XXyMbICTapAaH angbiH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
Meninik aibipblH PO3eTKafiaH WbIFapbiHbi3.

» Xakcbl api ceHiMAi XyMbIC icTey YLiH 3NeKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

Erep baiinaHbic cbiMbIH anmacTbipy KaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yLLiH 0Cbl KyMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapbl

BoiblHLa BKiNeTTi KbI3MeT KepceTy opTanblKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

CakTaiTbiH bawmakTbl (28) 6oc ycran, oHbl Xykeni Typae

Ta3anaHbi3.

CbIpFaHanTbIH KOHTAKT TO3FaH bonca, anekTp Kypanbl e3i

eLuefi. INEKTP KypanbiH TEXHUKAMbIK KbI3MET KOPCETY YLLiH

CepBHUCTIK KbI3MeTke Xibepy kepek, MekeHxarnapal

«TyTbIHYLLbIFA KbI3MET KOPCETY XaHe NaifanaHy KeHectepi»

TapayblHaH KapaHbl3.

160992A64U1(20.11.2020)
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OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,
eHimMaepre aTMochepanblk XayblH-WALbIHHbIK THIOIHE XaHe
aCKblH Temneparypa KeaaepiHiy, (TeMmneparypaHbiH LyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH ykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),
NaBWNbOHAAP MEH KMoCKinepae catyra bonagbl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbl
KQUKETTi XaHe LblHabl aKnapartTbl bepin, eHimaepai
THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KaMTamachbl3 eTyre MiHAETTI.
OHimpep Typanbl aknapat MiHAEeTTi TypAe Ti3imi Peceit
®denepaunacbiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHren
ManiMeTTepi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLIbI CaTbin anaTblH BHIMAEP SnaeKallaH
naifanaHbinFaH HeMece eHiMepae akay/bik (akaynbiktap)
XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi
THic.

OHiMaeppi caty NPOLECIHIH aACbiHAa TEMEHeri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THiC:

- Cartylwbl caTbin anyuibiFa yibIMbIHbIH UPManblK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) JKaHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHaManapbl carbin
anylwbira byrbimMpapaarbl xxa3banapMeH TaHbiCyFa
MYMKiHAiK 6epyi xeHe BU3yanbl TeKcepicTeH backa
ByibiMaapabIH icke KoCbinybiHa 9KENETiH, caTbin
anyuwbinap e3 beTiHLe OpbIHAANTBIH eLIKAHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapabiH benrineHreH TananTapra
COMKECTIriHiK pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caTbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdUKaLMANbIK CHNATTapbl XXOK (KoFanFaH),
Xapamablnblk Mep3imi eTin KeTKeH, 0y3biny benrinepi bap
XoHe naiganaHy boMblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTanLachbl),
MiHAETTi CONKeCTiK cepTUdUKaTbl HeMece CalKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHagbl.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl HIME XeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benektep boHbIHLLIA KeCKiH MEH KocanKbl bentuekTep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MekeHxan 6o¥biHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Koo aHe Kocankpl bentekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManbiK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe Keningi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanabl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XKaHe
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Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTin HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYWbINAPFa KeHeC bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MeT KepceTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

Kpi3meT kepceTy opTanbiKTapbiHbIH 6acka fa
MeKeHXainapbiH MbiHa JXePAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH WbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEHAETi LWapTTap OpblHAaNFaHaa Keningik 6oMbIHLIA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaHWKanblK 3aKbIMAAP/bIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy boiblHLA HYCKayNblK TanantapblHblH by3biny
BenrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bowblHLA HYCKAyNbIKTa CaTyLLUbIHbIH caTy
Typasibl DENriCiHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keninmik
TaNOHbIHaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKeECTIri;

- binikcis xenpaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keningik TemeHaeri xaraannapaa konfaHbliiManabi:

- (hopc-Maxop xafaainapbiHa bannaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHBIKTap;

— bapnblk aneKTp KypanaapbiHAarFblaai aNeKTp KypanbliHblH,
KarbINTbl TO3Ybl.

YKanrarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNlakrap xaHe T.0.
CUAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HOTUXKECIHAE KaxeTTinir
TYbIHAAFAH XXeHaeY KeNinaik aacblHa KipMengi:

— TabuFK T3y (peCypCTbiH TONbIK Naipanaxbinybl);

— KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoaUHKaLMUanay, Kate
KONAAHy, Kbi3MET KBPCETY HEeMeCe CaKTay epexenepid
6y3y HaTHXKeCiHAE iCTEH LWbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
beniktepi;

— 3NeKTP KypanblHa apThlK XYKTEME TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatazbl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece anekTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINybl,
)XOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI ChIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)
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Kapere xapary

INEKTP Kypangap, xababikrap xsHe bymanapbiH anHanabl
KOPFaNTbIH Ka/iere xaparyFa anapy Kaxer.

E IneKTp Kypanaapabl Vi KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP aHe aNeKTPOHAIK ecki kypanaap boibiHwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe yNTTbIK 3aHAapFa Cankec
naiaanaHyra xapamcbl3 3NeKTp Kypanaapbl benek
KMHANbIN, KSAIEre XapaTbinybl KAXeT.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT e RS
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacad va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite

si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei

160992A64U1(20.11.2020)

Bosch Power Tools



instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» Asteptati ca, cutitul sa se opreasca inainte de a pune
scula electrica jos. Un cutit neprotejat, care se roteste,
poate patrunde in suprafata de lucru ducand la
posibilitatea pierderii controlului si la raniri grave.

» Prindeti scula electrica de manerele izolate, deoarece
dspozitivul de frezat ar putea intra in contact cu
propriul cablu de alimentare. Taierea unui conductor
"sub tensiune" poate pune sub tensiune componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agatd in piesa prelucrata.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nurindeluiti niciodata obiecte metalice, cuie sau
suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot deteriora si
duce astfel la vibratii mai puternice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» in timpul lucrului tineti intotdeauna astfel rindeaua
incat talpa de rindea sa se sprijine complet pe piesa de
lucru. in caz contrar rindeaua se poate rasturna sau
bloca, provocand raniri grave.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a
materialelor lemnoase, ca de exemplu, grinzi si scanduri.
Este adecvata si pentru tesirea muchiilor si pentru fltuire.

Bosch Power Tools
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Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata izolatd de prindere)

(2) Orificiu de eliminare a aschiilor (optional pe dreapta/
stanga)

(3) Compartiment de depozitare a cutitului de rindea/
cheii

(4) Scald gradatd a adancimilor de taiere

(5) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(6) Comutator de pornire/oprire

(7) Capaccurea

(8) Surub pentru capacul curelei

(9) Parghie de inversare pentru directia de eliminare a
aschiilor

(10) Talpa de rindea

(11) CaneluriinV

(12) Maner (suprafata izolata de prindere)

(13) Cap portcutit

(14) Element de fixare pentru cutitul de rindea

(15) Surub de fixare pentru cutitul de rindea

(16) Cutit de rindea HM/TC

(17) Protectie laterald a arborelui portcutit

(18) Cheie hexagonala

(19) Furtun de aspirare (@ 35 mm) ¥

(20) Sac de colectare a prafului/aschiilor

(21) Limitator paralel ?

(22) Piulitd de blocare pentru reglarea latimii faltului ®

(23) Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular

(24) Limitator unghiular ?

(25) Piulitd de blocare pentru reglarea unghiului ®

(26) Surub de fixare pentru limitatorul adancimii de
faltuire

(27) Limitator al adancimii de faltuire ®

(28) Sabot de stationare

(29) Suport de service

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Numar de identificare 060159A7..
060159AA..

Putere nominald w 850

Putere utila W 450

Rindea GHO0 40-82 C

Turatie in gol rot/ 14000
min

Adancime de tdiere mm 0-4,0
Adancime de faltuire mm 0-24
Latime maxima de trecere a mm 82
rindelei

Greutate conform kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014

Clasa de protectie (Sl

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-14.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

85 dB(A); nivel de putere sonora 96 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s’.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreuna cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti mdsuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
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inlocuirea cutitelor de rindea

» Atentie lainlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Va puteti rani in
urma contactului cu muchiile de taiere.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitul de rindea din carburi metalice (HM/TC) are 2 taisuri

si poate fi intors. Dacd ambele muchii de tdiere sunt tocite,

cutitele de rindea (16) trebuie inlocuite. Cutitul de rindea

HM/TC nu trebuie reascutit.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginea A)
Pentru a intoarce sau a inlocui cutitul de rindea (16), rotiti
capul portcutit (13) pana cand acesta este paralel cu talpa
de rindea (10).

@ Desfaceti cele 2 suruburi de fixare (15) cu ajutorul cheii
hexagonale (18) cu aproximativ 1-2 rotatii.

® Dacad este necesar, desfiletati elementul de fixare (14)
lovindu-I usor cu o scula corespunzatoare, de exemplu,
o0 pana de lemn.

© Rabatati spre interior protectia laterala a arborelui
portcutit (17) si impingeti in lateral cu o bucata de lemn
cutitul de rindea (16), afard din capul portcutit (13).

Montarea cutitului de rindea (consultati imaginea B)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigura intotdeauna o reglare uniforma a inaltimii la
inlocuirea, respectiv intoarcerea cutitului.

Daca este necesar, curatati suportul pentru cutit din
elementul de fixare (14) si cutitul de rindea (16).

La montarea cutitului de rindea, aveti grija ca acesta sa fie
asezat perfect in ghidajul de prindere al elementului de fixare
(14) si sé fie perfect paralel cu marginea laterald a talpii de
rindea din spate (10). Apoi strangeti ferm cele 2 suruburi de
fixare (15) cu ajutorul cheii hexagonale (18).

Observatie: Inainte de punerea in functiune, asigurati-va ci
suruburile de fixare (15) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (13) si asigurati-va cd cutitul de rindea nu se
atinge de alte elemente.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care
contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.
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Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Curdtati cu regularitate orificiul de eliminare a aschiilor (2).

Pentru curatarea unui orificiu de eliminare a aschiilor

infundat, utilizati o sculd corespunzdtoare, de exemplu, o

bucata de lemn, aer comprimat etc.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, utilizati intotdeauna

o instalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac de

colectare a prafului/aschiilor.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

(consultati imaginea C)

Pe ambele opriti ale orificiului de eliminare a agchiilor poate
fifixat un furtun de aspirare (@ 35 mm) (19) (accesoriu).
Racordati furtunul de aspirare (19) la un aspirator
(accesoriu). La sfarsitul acestor instructiuni este disponibila
o prezentare generald a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirarea independenta (consultati imaginea C)

in cazul unor lucrari de mai mica anvergurd, puteti racorda
sacul de colectare a prafului/aschiilor (accesoriu) (20).
Fixati ferm stutul pentru sacul de colectare a prafului in
orificiul de eliminare a aschiilor (2). Goliti din timp sacul de
colectare a prafului/aschiilor (20) pentru a asigura o
capacitate optima de colectare a prafului.

Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare (9), orificiul de eliminare a
aschiilor (2) poate fi comutat spre dreapta sau spre stanga.
Apasati intotdeauna parghia de inversare (9) pana cand se
fixeaza in pozitia de capat. Directia de eliminare a aschiilor
aleasa este indicata de sageata de pe parghia de inversare

(9).

Functionarea

Punerea in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele specificate pe placuta indicatoare a tipului
scule electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230V pot functiona si racordate la 220 V.

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ (1) pot fi reglate progresiv adancimi de
taiere cuprinse intre 0-4 mm pe baza scalei gradate a
adancimilor de taiere (4) (impartirea pe scald = 0,1 mm).

Bosch Power Tools
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Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actioneaza

mai intai piedica de pornire (5), iar apoi apasa comutatorul

de pornire/oprire (6) si mentine-| apasat.

Pentru deconectarea sculei electrice, elibereaza

comutatorul de pornire/oprire (6).

Observatie: Din considerente legate de sigurantd,

comutatorul de pornire/oprire (6) nu poate fi blocat, ci

trebuie sa fie mentinut apasat in permanenta in timpul

functionarii sculei.

Sistem electronic constant

Sistemul electronic constant mentine turatia aproape
constantd la functionarea in gol si sub sarcina, asigurand un
randament uniform de lucru.

Pornire lenta

Sistemul electronic de pornire lenta limiteaza momentul de
torsiune la pornire, prelungind astfel durata de viata a
motorului si a curelei de antrenare.

Protectie la suprasarcina in functie de temperatura

i caz de suprasarcina, turatia este redusa. Lasati scula
electrica sa functioneze fara sarcina la turatia maxima de
mers in gol timp de aproximativ 30 de secunde pentru a se
raci.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Sabotul de stationare (consultati imaginea G)

Sabotul de stationare (28) permite depozitarea sculei
electrice direct dupa procesul de lucru, fara pericolul de
deteriorare a piesei de prelucrat sau a cutitului de rindea. in
timpul procesului de lucru, sabotul de stationare (28) este
basculat in sus, iar partea din spate a talpii de rindea (10)
este eliberata.

Procesul de rindeluire (consultati imaginea G)

Reglati adancimea de tdiere dorita si puneti scula electrica

cu partea anterioara a talpii de rindea mobila (10) pe piesa

de lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform

deasupra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara

lucrati numai cu avans redus si exercitati apasarea in partea

mediana a talpii de rindea.

in scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

de esenta tare cat si atunci cand intentionati s folositi

Idtimea maxima de trecere a rindelei, reglati numai o

adancime de taiere redusa si diminuati daca este necesar

avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea suprafetei
prelucrate si poate duce la infundarea acceleratd a orificiului
de eliminare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigura o buna capacitate

de taiere si menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare integrat (28) permite continuarea

procesului de rindeluire dupa intrerupere pe oricare dintre

partile piesei de prelucrat:

~ Puneti scula electricd cu sabotul de stationare tras in jos,
in punctul unde urmeaza a se continua prelucrarea piesei
de lucru.

~ Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe partea anterioara a talpii
de rindea si a impingeti lent scula electrica spre inainte
(@). Astfel, sabotul de stationare este pivotat in sus (@)
astfel incat partea posterioara a talpii de rindea s fie din
nou coplanara cu piesa de prelucrat.

~ Conduceti cu avans uniform scula electrica peste
suprafata de prelucrat (®).

Fatetarea muchiilor (consultati imaginea H)
Canelurile in V din talpa de rindea anterioard permit
fatetarea rapida si simpla a muchiilor piesei de prelucrat.
Folositi canelurain V corespunzatoare latimii de fatetare
dorite. Asezati in acest scop rindeaua cu canelurain V pe
muchia piesei de prelucrat si conduceti-o de-a lungul
acesteia.

<i>| Canelura utilizata Cotaa(mm)
__ fard 0-5,7
at § mic 19-7,6
medie 4,7-10,3
:\\ mare 5,9-11,6

Rindeluirea cu limitator paralel/unghiular

(consultati imaginile D-F)

Montati intotdeauna limitatorul paralel (21), respectiv
limitatorul unghiular (24) cu surubul de fixare (23) la scula
electrica. In functie de utilizare, montati limitatorul adancimii
de faltuire (27) cu surubul de fixare (26) la scula electricd.
Detensionati piulita de blocare (22) si reglati latimea dorita a
faltului pe scala. Strangeti ferm la loc piulita de blocare (22).
Reglati adancimea dorita a faltului cu ajutorul limitatorului
adancimii de féltuire (27).

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de faltuire dorita. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o forta de apasare din lateral.

Tesire cu limitator unghiular

La tegirea falturilor si
suprafetelor, reglati unghiul
\0_450 necesar al elicei cu ajutorul

dispozitivului de reglare a
unghiului (25).
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Compartimentul de depozitare a cutitului de rindea/cheii
In compartimentul de depozitare a cutitului de rindea/cheii
(3) pot fi montate, conform imaginii, un cutit de rindea (16)
si 0 cheie hexagonald (18). Pentru a scoate continutul
compartimentului de depozitare, trageti complet afard din
rindea compartimentul de depozitare a cutitului de rindea/
cheii (3).

\___(18) (16)

)

(3) S

Suportul de service (consultati imaginea I)

Suportul de service (29) din valiza poate fi utilizat ca

dispozitiv de preluare pentru rindea, de exemplu, pentru

inlocuirea cutitelor.

» Nufolositi suportul de service pentru utilizarea in
regim stationar a rindelei.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
a evita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta
operatie se va executa de cdtre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.
Mentineti mobilitatea sabotului de stationare (28) si
curatati-l cu regularitate.
Daca periile de carbon sunt consumate, scula electrica se
opreste automat. Scula electrica trebuie expediata catre
centrul de asistenta tehnica in vederea efectudrii intretinerii
acestea; pentru adrese, consultati sectiunea ,Serviciu de
asistentd tehnica post-vanzdri si consultantd clienti”.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.
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in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +4021 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul

menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

06wu ykasaHusa 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

) NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHUKHM Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3an03HaiiTe ce ¢
DEHUE

¢urypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKK NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40Ny Morar Aa npe-
[LVM3BUKaT TOKOB YAAP U/UNK TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHKAT N0-40Ny TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eNeKTpUUecKara Mpexa enekTponH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

Bosch Power Tools
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BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Ma3sere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AO6pPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npepanoc-
TaBKa 3a MHUMEHTH.

» He paborteTe c eneKTpOMHCTpYMeHTa B cpefia C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3sun matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT [ Bb3nna-
MEHSAT NPaxo0bpasHk MaTeprani Um napu.

» [IpbXTe feLa U CTPAHUUHKM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTo PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHMMaHKETO By bbie OTKNIOHEHO, MOXe f1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noa-
XoAAlL 32 NON3BaHHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He
ce A0NyCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha wence-
na. Korato paboTute cbc 3aHyneHu eneKTpoypeau, He
M3MNoN3BaliTe aganTepy 3a wencena. [0713BaHETo Ha
OPUrMHANHK LEMCENH U KOHTAKTH HaManasa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAnoTo Bu [0 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU YPeaH, NeUKH U XNaAUNHU-
uu. Koraro 1an010 By e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap € No-ronam.

» Mpepana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOfja B ENEKTPOMHCTPYMEHTa
MoBHLLABA ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He usnonssaiite 3axpaHBaluusa kaben 3a uenwu, 3a Kou-
T0 TOi He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3eaite 3ax-
paHBawua kaben 3a npeHacAHe, TerNeHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHCTpymeHTa. Mpeanassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnsaBaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
MMM A0 NOABHXHY 3BEHA Ha MALIMHK. [10BPENEHN UK
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BailTe CamMo yAbMKUTENHU Kabenu, NoAXoAAWy 3a pa-
60Ta Ha OTKpHUTO. 13M0N3BAHETO Ha YbMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, U3Non3saiiTe npeanaseH npekbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3Mon3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaMaABa 0MacHoCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yap.

Be3onaceH HauuH Ha paboTta

» BbeTe KOHUEHTPUPAHH, CiefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATA CH M NOCTbNBaiTe NpeanasnuBo U pasymuo. He
U3Mon3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
PeHH UNH NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BelLecTBa,
anKoXon unu ynonBaiLyu nekapcTea. EauH M1r pascen-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 33
NOCNEACTBHE U3KIIOUNTETHO TEXKM HApaHABAHUA.

» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru

HoceTe NpeAna3Hu ouuna. HoceHeTo Ha NoaxoasALLM 3a
NON3BaHWA eNeKTPOMHCTPYMEHT M M3BbpLLBAHATA AeK-
HOCT IMUHW NPefNasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
3[paBU NBTHO3ATBOPEHW 00YBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka UK LWyMo3arnyLumuTeny (aHTudo-
HW), HaManABa pucKa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0Ba 310M0-
nyKa.

WU3barBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha €NEeKTPOMH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. lpeau Aa BKNouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLusa "usknioue-
HO". HoCeHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C MPBCT BbPXY
NyCKOBHWA NPeKbCBay U NoJaBaHETOo Ha 3axpaHBalLLo
HanpeXeHue, JOKATO MYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
yBen1yaBa 0nacHOCTTa OT TPYOBU 3/10MONYKH.

Mpeau pa BKNoUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNH OT HEero BCHYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH ¥ FaeuHu KniouoBe. [OMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

WU36arsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHOBecHe. Taka Lue Moxe-
T€ 1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-A0bpe 1 no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.
Paborete ¢ nogxoaswo obnekno. He paborere ¢ wu-
POKH APEXH UMK YKpaLleHUa. [ipbKTe KocaTta U fpexu-
Te cM Ha 6e3onacHo pa3cTosHMe OT ABUXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe fpexu, yKpaleHuATa, LbAruTe Kocu Morat
[Na bbaaT 3axBaHaTH W YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.
AKO € Bb3MO0XXHO H3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnMpauy-
OHHa CHCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue TA e BKNoUeHa 1
¢yHKLMOHMPA U3NpPaBHO. 13M0N3BaAHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/KaLLM CE Ha OT-
nenauyM ce npu pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCReAC-

TBME Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 32 HAManABa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EqHO HEBHUMATENHO IEMCTBUE MOXE f1a
Npean3BrKa TEXKM HapaHABaHKUA CaMO 3@ UaCTH OT CEKYH-
nara.

TPUKNMBO OTHOLIEHHUE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiite eneKTpouHCTPyMeHTa. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mnon3Bare NoAXoAALLMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOU3BOAMUTENA AMANa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpoUHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe [1a Obie U3KNIoUBaH U BKMIOUBAH MO NPEABHUAEHUA
0T NPOM3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH v Tpabaa aa bbae pe-
MOHTUPAH.
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» Mpepu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO M Aia € feHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tas| MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3a1eHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHUMaHKe.

» CbxpaHaBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AEeTo He Morar Aa 6baar gocTurHatk ot geua. He go-
nyckaiite Te fia 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
notpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHK.

» Mopabpxaiite Bobpe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH H aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha (hYHKLMOHKPaAT De3yKOpHO, AaNnu He 3aKNUHBAT, fja-
NK MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpeau fa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainy fa 6baar peMoH-
THPaHK. MHOro OT TPYA0BUTE 3M10MOMYKHM Ce Ab/KAT Ha
Henobpe nofbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH M UMCTH. [lobpe NoaabPKAHUTE PEXELLW UHCT-
PYMEHTH C OCTPU pbOOBE 0Ka3BaT No-Mako CbNpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT NO-NEKO.

» W3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKUMKTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKpPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHKUTe. W3-
NON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a PA3NTIUYHKU OT
NpefBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMAaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BX 3N10NONMYKH.

» lMopnbpiaiite APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. XnbaraBuTe APbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABarT besonacHata pabota 1 06POTO KOHTPONUPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HeouaK-
BaHa CUTyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
/A ce U3BbpLLBA CaMo OT KBanuULUpPaHK cneLuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
4acTH. [10 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa CbXxpaHaBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHun 3a 6esonacHa paﬁora C eNneKTpuyecku
penpeta

» Wsuakaiite pe3ewa ia cnpe, Npeau fa 0CTaBATe HHCT-
pymeHTa Ha 3emaTa. OroneHuAT BbpTALL Ce Pesel| Moe
[1a 3a[1BWXM NOBbPXHOCTTA M [1a J0BEfIE 10 Bb3MOXHA 3a-
ryba Ha KOHTPON W CEPUO3HO HapaHABaHe.

» [lpbXTe eneKTPOUHCTPYMEHTa 3a H30NHPaHUTE NOBbP-
XHOCTH 3a XBallaHe, 3aL40T0 pe3eLbT MoXe fAa BnesHe
B KOHTaKT CbC cobCTBEHUA CH Kaben. Mpyn KOHTaKT ¢
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NPOBO/HMK MO/ HANPEXEHHUE € Bb3MOXHO HaNPEXEHUETO
[1a ce Npeaaze no MeTaiHUTE AeTanM Ha eNEKTPOUHCTPY-
MeHTa ¥ ToBa [1a npean3BK1Ka TOKOB yaap.

» U3non3sBaiite cKobH HNK APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3aXBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHuA feTain.
[IbpKaHeTo Ha 06paboTBaHUA 1eTalN Ha PbKa UK NPH-
TMCKAHETO My [10 TANIOTO MOXe [ Npen3BuKa 3aryba Ha
KOHTpO.

» [lonupaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 obpaboTBaHua
AeTain, cnep, Kato NpefBapUTENHO CTe o BKNIOUHNH.
B npoT1BeH Cnyuai CbleCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELUMAT IUCT ce 3aKNnHU B 0bpaboTsa-
HUA AeTann.

» He bbpkaiite ¢ pble B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHWTe BbPXY BbPTALLMTE Ce UacTy.

» Hukora He xo6enoBaiite npe3 MeTanH1 NnpeaMeTH, Nu-
POHM MNK BUHTOBE. HOXOBETE W BanbT Morar aa bbaar
NOBPEAEeHH 1 ia Npeau3BUKaT BUDpaLnK.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopu, 3a Aa OTKpUeTe
€BEeHTYaNnHo CKPUTH NoJ NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
LM, NH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKeCTBO. BNu3aHeTo B CbMPUKOCHOBEHUE C
NPOBO/HHLM N0/ HAaNPEXeHWe MOXe fja NPenusBuKa no-
)Xap 1 TOKOB yaap. YBpPeXaaHeTo Ha ra3onpoBog MoXe Aa
[noBefie 10 eKcnnoaua. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBO
1IMa 3a NOCNeaCTBUE rONEMU MATePUATHH LLETH U MOXe
[Na NpeaIn3BMKa TOKOB yaap.

» o Bpeme Ha paboTa fpbXKTe eNneKTPUYECKOTO peHpe
BUHAry TaKa, ue 0CHOBaTa My fja e ierHana Bbpxy no-
BbPXHOCTTA Ha fleTaiina. B npoT1BeH cnyuai enexTpu-
UeCKOTO PEH/Ie MOXE [1a Ce 3aKMMHM 1 [1a Npean3BuKa
TpaBMH.

» [pbXTe 3qpaBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu pabota ¢
ZABeTe pblie M cnefeTe 3a CHrypHarta nosuuus. C fse
pbLe eneKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAM MO-CUIYPHO.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BAUMATENHO BCHUKK YKa3aHUA
M MHCTPYKUMK 3a 6esonacHocT. Mponycku
Npu CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMHTE 3a be3o-
MacHOCT W yKa3aHWATa 3a pabota Morar fia
“Mar 3a nocnefcTs1e TOKOB yaap, noxap 1/
WK TEXKM TPABMH.

Mons, umaiiTe npenBua n30bpaxeHnaTa B NpefHara uact Ha

PbKOBOACTBOTO 3 pabota.

MpeaHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NpeHasHayeH 3a xobenosaxe Ha
[JeTalnu oT [IbPBECHM MaTepuant BbpXy CTabuiHa ocHoBa,
Hanp. rpeav 1 AbCku. ToM CbLLO TaKa e NOAXOAALL 3a CKOCA-
BaHe Ha pbboBe W 3a u3paboTBaHe Ha (anLoBy cTbnana.

WU30bpa3enu eneMeHTH

Homep1paHeTo Ha enemMeHTHTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
0THACA 10 U306 paXEHMATA HA CTPAHULMTE C OUTypHTE.
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(1) BobprAula ce pbkoxBaTKa 3a perynupaxe Ha gbnbouu-
HaTa Ha BpA3BaHe (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBa-
Wwaw)

(2) OtBOpPH 3a M3XBbLPAAHE Ha CTbPrOTUHUTE (M0 U3bop
HaIACHO/HangBo)

(3) THe3pmo 3a HOXa M ragueH Koy

(4) CkanasapabnbounHara Ha BpA3BaHe
(5) bBnokupoBKa Ha NyCKOBUA NPeKbCBay
(6) MyckoB npekbcBau

(7) Kanak Ha pembka

(8) BwuHT3a kanaka Ha pembka

(9) Noct3a NpeBKoYBaHe Ha NOCOKaTa Ha U3XBbpAAHE
Ha CTbProTUHUTE

(10) OcHoBa Ha eNneKkTPUUECKOTO peHae

(11) V-kaHanu

(12) PwkoxBaTKa (M30MMPaHN NOBbPXHOCTH)

(13) InaBasaHoxa

(14) 3acronopsBall| ENeMeHT 3a HOXa

(15) dukcupaly BUHT 3a HOXa

(16) TewbpoocnnaseH Hox (HM/TC)

(17) CrpaHuueH npeanaseH kanak Ha Bana ¢ HoXXoBeTe

(18) LlectocteHeH Kntoy

(19) Mscmyksauy Mapkyy (@ 35 mm)?

(20) Topba 3a npax/cTpyxKn®

(21) Onopa 3a ycniopenHo BopeHe

(22) ®ukcupalua raitka 3a HaCTPONiKa Ha LWMPOUMHA Ha
hanuosoto cTbnano?

(23) 3akpengaty 6onT 3a onopa 3a ycrnopeaHo/brnoBo Bo-
nexe?

(24) brnoso orpaHuueHme?

(25) duKcupalla rarika 3a HacTpolika Ha brbna®

(26) 3akpengaty 6onT 3a orpaHUuMTEN Ha [bNOOUMHA HA
danua®

(27) OrpaHuumTen Ha gbnbounHa Ha dpanua®

(28) Cronupalia noanoxka

(29) CepBsu3Ha cTaHLmA”

a) W306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. M3uepnateneH CIHCbK Ha AOMbNHUTEN-
HuTe NpucnocobneHns Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B

KaTtanora Hu 3a TeNHHU NPHCNOC 0.

TexHuuecku AaHHHU

EnekTpnuecko peHae GHO 40-82C

KartanoxeH Homep 060159A7..
060159AA..

HomuHanHa KoHcyMupaHa MoLL- W 850

HOCT

[TonesHa MoLHoCT W 450

EnekTpuuecko pesae GHO0 40-82C

CKOpOCT Ha BbpTEHe Hanpased  min™ 14000
xop

[bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-4,0
[bnbounHa Ha thantoBo cTbna- mm 0-24
no

Makc. WwupounHa Ha xobenosa- mm 82
He

Maca cbrnacHo kg 3,2
EPTA-Procedure 01:2014

Knac Ha sawura o

[laHHWTe BaxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexenue [U] o1 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Cce HanpexeHWe v Npu cneunudrUyHK1 32 OTAENHN U3MbIHEHUA
T3 JaHHW Morart fia Bapupar.

WUHdopmauya 3a M3MbUBaH WYM U BUOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMUCHM Ha LLYM Ca YCTaHOBEHH CbIMacHO
EN 62841-2-14.

PaBHULLETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DBMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 85 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 96 dB(A). HeonpegenexocTK = 3 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

[MbnHaTa cToHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BekTopHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHusa) W HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s’.

MocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalus HUBO Ha
BUOpALIMKTE M CTOMHOCT Ha EMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbITIACHO NpoLeaypa, onpeeneHa u MoXe fja CNyXu 3a
CpaBHABaHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CLLIO TaKa 3a NPefBapHTENHA OLIEHKA Ha EMUCUMTE HA
BUOPALMHM W LLYM.

ocoueH1Te HUBO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha
LIyM Ca NPefCTaBUTENHN 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHUSA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTBT Ob-
[1e U3MON3BaH 3a IpYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHM UHC-
TPYMEHTH Unu be3 HeobXoaUMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALUKTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIyM MO-
Xe [ia ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBENH-
un BUDpaLMKTE W LyMa NPe3 Neprofia Ha Nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Liyma TpAbea Aa
Ce OTUMTaT U nepuoauTe, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KNIOUeH UK paboTu Ha NpaseH xofl. ToBa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO [la HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK W LUYM Npe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

MpeanucBaiTe AONMBIHUTENHW MEPKM 3a NPeAna3BaHe Ha
paboTeLLus C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BMDOpaLMMUTE, HaNpPUMEP: TEXHUUECKO 0BCNyXKBaHe Ha enexT-
POMHCTPYMEHTa 1 PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha
pbLieTe TONNH, LenecbobpasHa opraHu3aLmsa Ha pabotHuTe
CTbIKK.
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MoHTupaHe

» lpeav H3BbpLUBaHe HA KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH NO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe Lencena or 3ax-
paHBaLaTa Mpexa.

CMsAHa Ha HOXKOBE

» BHuMaBaiiTe NpH CMAHa Ha peXxeLyuTe HoxoBse. He fo-
nupaiite pexeLyute pbboBe Ha HoXoBeTe. MoxeTe 1a
Ce HapaHWTe OT OCTPUTE peXxeLLu pbboBe.

M3nonaBaiTe caMmo OpPUrMHaNHK TBbPAOCTNABHM HOXOBE Ha

Bosch.

TebpaocnnaBHUAT pexel Hox (HM/TC) uma aBa pexeluu

pbba 1 Moxe aa bbae 0bpbliaH. Korato ce U3HOCAT U ABaTa

pexeln pbba, HoxbT (16) TpAdBa Aa bbae cMeHeH. He ce

nonycka HM/TC-HoxoBe fja bbaar npesatouBaHHm.

[leMoHTaX Ha HoXa (BX. cour. A)

3a 0bpbliaHe Wiv 3amaHa Ha Hoxa (16) 3aBbpTeTe rasara
3a HoxoBeTe (13), [oKaTo Ce OPUEHTHPA YCMOPEAHO HA
ocHogara (10).

@ Passuitte 2-Te 3acTonopaBsally BuHTa (15) ¢ kmtoua ¢
BbTpelleH wecTocTeH (18) Ha ok. 1-2 oboporta.

@ Ako e HeobxofMMo, 0cBODO/IETE 3acTONOPABALLMA
enemeHT (14) ¢ nex yaap ¢ NoAXoAALL MHCTPYMEHT,
Harp. AbPBEHO TPyMye.

© OTBOpETE HAAOMY CTPAHUYHKA NPeANa3eH Kanak Ha Ba-
na c HoxoBeTe (17) 1 ¢ ibpBeHo Tpynue u3byTarite
Hoxa (16) HacTpaHu oT rnaBata ¢ Hoxosete (13).

MoHTHpaHe Ha HoX (BX. cpur. B)

bnarofapeHue Ha BofeLLuA KaHan Ha Hoxa Npu CMAHa,
pecn. npv 0bpbliaHe HOXbT NONaaa BUHATK B NPaBUiHa No-
3WLMA N0 BUCOUMHA, YCMOPEAHO HA OCHOBATA.

Mpy HeobX0AMMOCT NOUMCTETE HE3AO0TO Ha HOXA B 3aCTOMO-
pABalLya enemeHT (14) v Hoxa (16).

[pu BrpaxaaHe Ha HoXa BHUMaBaWTe TOW Aia NonagHe npa-
BWHO BbPXY BO/ELLOTO PEOPO Ha 3aCTONOPABALLMSA ENEMEHT
(14) v fa e noapaBHEH Mo CTpaHWUUHKA Pbb Ha 3aHaTa OCHO-
Ba Ha enekTpuueckoto peHge (10). Cnen ToBa 3aTerHete
[BaTa 3acTonopsBaLy BUHTA (15) C LWecTocTeHHUsA Koy
(18).

Ykasauue: [peay BKNouBaHe ce yBepeTe, ue BUHTOBETE
(15) ca3arernati qobpe. 3aBbpTeTe rnasara Ha Hoxa (13)
Ha pbKa U Ce YBEPETE, Ue HOXbT HE ONUpPa HUKbAE.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, 0TAENALM Ce NP1 00paboTBaHETO Ha MaTepUany
KaTo CbbpxalLy 011080 OOM, HAKOU BU0BE AbPBECHHA, MU-
Hepanu 1 MeTanu Morar fia 6bar onacHu 3a 3apaseTo. Kox-
TaKTbT [0 KOXaTa UM BAMLLIBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe Morar
[ NPeM3BHKaT anepruuHi PeakLnu u/unu 3abonssanHns Ha
[QVMXaTeNHUTE NbTULLA Ha PaboTeLLKsA C eNEKTPOUHCTPYMEHTA
WY HaMUPALLKM ce Habnuao NuLa.

Onpenenexy npaxose, Hanp. OTAenswuTe ce npu obpabor-
BaHe Ha byK 1 b, ce cumTaT 3a KaHLeporeHHu, 0cobeHo B
KOMOMHaLMA C XMMMKaNW 3a TPETUPaHE Ha IbpPBECUHa (XPO-
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Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHETO Ha Cb-

[bpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0byUeHH

KBanMMULMPaHK N1Lia.

- [lo Bb3MOXHOCT U3N0ON3BakiTe noaxoaalia 3a obpabotsa-
HWA MaTepUan cUcTeMa 3a npaxoynassHe.

- OcurypsBaiite 106po NpoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
T0.

- [penopbuBa Ce U3N0ON3BAHETO Ha iuXxaTenHa Macka ¢
unTbp oT KNac P2.

CnasBaiiTe BanuWaHUTe BbB Baluata cTpaHa 3aKOHOBM Pasno-

pendw, BanuaHW npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3NIaMeHH.

PenoBHO nouncTBaiTe 0TBOPA 3a U3XBbP/AHE Ha CTbProTH-

HuTe (2). 3a 0TNyLWBaHETO Ha 3anylLEH OTBOP 3a U3XBbPNA-

He Ha CTbProTUHMUTE W3NON3BaNTe NOAXOAALLM CPEACTRa,

Hanp. [bPBEHO TPyNue, CrbCTeH Bb3AyX U T. H.

» He bbpkaiite ¢ pbLe B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHWUTe BbPXY BbPTALLMTE Ce UacTy.

3a ja NOCTUrHeTe ONTUMAHO NPAXoyNaBAHEe BUHATW U3MON3-

BaiTe BbHLLHA NPaX0yNoBUTENHA CUCTEMA UMK NPaX0Y/0BH-

TenHa Topba.

BbHILHa cucTeMa 3a npaxoynaeaHe (. cur. C)

OT [1BeTe CTPaHM Ha 0TBOPA 33 U3XBbP/IAHE Ha CTbPrOTUHUTE
Moe fia bbaie MOHTUPAH LUNaHT Ha paxocMyKauka

(@ 35 mm) (19) (He e BKMIOUEH B OKOMMNEKTOBKATA).
Cebpxete WwnaHra (19) kbM npaxocMykauka (He e BKrloye-
Ha B OKOMN/eKTOBKaTa). lpernea Ha HauMHa Ha BK/ouBaHe
KbM pasfiMuH1 NPaxocMyKauKH Lie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOZCTBO 3a EKCM/I0ATaLMA.

M3non3BaHara npaxocMykauka TpsbBsa aa e npuUroaHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npu paboTa ce otens ocobeHo BpeaeH 3a 3ApaBeTo
npax UK KaHLeporeHeH npax, M3non3ganTe cneyuanuaupa-
Ha npaxocMyKauka.

CobcTBeHa cuctema 3a npaxoynassHe (Buxre cur. C)
Mpu KpaTkoTpanHu1 AeUHOCTH MOXETE fia NOCTABMTE U NPaxo-
ynosutenHa Topba (20) (He e BKMOUEHa B OKOMNNEKTOBKA-
Ta). BKapaiTe afanTepa 3a npaxoynassHe B 0TBOpaA 3a U3X-
BbPAAHE Ha CTPYXKH (2). 3a 1a ce 3ana3Ba CTeneHTa Ha npa-
X0ynaBfAHe ONTUMariHa, CBOEBPEMEHHO VI3I'Ipa3Bal;ITe npaxo-
ynosuTenHara Topba (20).

PerynupaHe Ha N0COKaTa Ha U3XBbPNAHE HA CTbPrOTHHU
C nomoLyTa Ha nocta (9) cTbprotuHUTe Morar ja Obaar uax-
BbPAAHM Npe3 NeBUA Uk Aeckua oteop (2). Hatuckaite
nocra (9) B1Harv o ynop; B KpaiHara no3uuus ce yceua
npeLupakeate. M3bpaHata nocoka 3a U3xBbPNAHE Ha CTbPro-
TUHWTE € 03HaueHa Ha 10CTa Cbe CTpenka (9).

Bosch Power Tools
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PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarayus

» CbobpassaBaiiTe ce c HaNpeXXeHHeTo B 3aXpaHBalyaTa
mpexa! HanpexxeHnero Ha 3axpaHBaLiaTa Mpexa
TpAGBa fa CbOTBETCTBA HAa AAHHWTE, U3NMHUCAHM Ha Ta-
benkara Ha eneKTpOMHCTpYMeHTa. Ypeau, obo3Haue-
Hu ¢ 230 V, morar Aa 6bAar 3aXxpaHBaHH U C Hanpexe-
Hue 220 V.

Hacrpoiika Ha Abn6ounHata Ha obTAraHe

C BbprAawloTo ce konue (1) Moxe Aa ce perynupa gbnbouu-
Hata Ha obTAraHe beacteneHHo ot 0-4 mm no ckanara 3a
nbnbounHa Ha obTaraqe (4) (neneque Ha

ckanara = 0,1 mm).

BkntouBaHe U U3KNIOUBaHe

> YBepere ce, ue MoXeTe fja 3aaeicTBaTe NycKoBUA
npekbcBau be3 nyckaHe Ha ApbXKaTa.

3a BKNIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

bnokaxa 3a BkntouBaHe (5) 1 cnep ToBa HaTUCHeTe U 3af-

PbXTE NMyCKoBMA Npekbeaay (6).

3a 12 U3KNIOUNTE eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKo-

BMA Npekbcaau (6).

Ykasauue: lopaau cbobpaxeHWs 3a CUTYPHOCT MYCKOBUAT

npekbeBay (6) He Moxe f1a bb/ie 3aCTONOPEH BbB BKMIOUEHO

MnonoxeHue 1 no Bpeme Ha pabota TpAbBa aa bbae abpxaH

HaTUCHaT.

Mogayn 3a nocTosHHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

EnexTpoHeH Moayn NoAmbpyKa CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha
npaseH Xof] 1 1o/ HaToBapBaHe NPAKTUUECKM NOCTOAHHA, C
KOETO 0CHrypsBa NOCTOAHHO 400Pa NPOU3BOAUTENHOCT.

MnaBHo BKNoOuBaHe

EnekTpoHHaTta cucTema 3a NnaBHO BKMIOUBAHE OrpaH1yaBa
BbPTALLMA MOMEHT NPH BKMOUBAHE U YBENMUABA AbNTOTPaN-
HOCTTa Ha eNeKTpoaABuraTena U Ha 3aiBUXBallluA PeMbK.

TemneparypHa 3awuTa cpelly npeToBapBaHe

[p1 npeToBapBaHe CKOPOCTTa Ha BbpTeHe ce Hamanaga. Oc-
TaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA f1a CE BbPTH C MaKCUManHu
0b0poTH be3 HaToBapBaHe B NpoAb/MKeHUe Ha npubn. 30 ce-
KyHIN.

YKa3aHuA 3a pabota

» lpeav n3BbpLIBaHe HA KAKBUTO W Aa € AEHHOCTH MO
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIOUBAliTe Lencena ot 3ax-
paHBawara mpexa.

Cronupawa noanoxka (Bx. dur. G)

MpeanasHuat kanak (28) No3BonsBa NOCTaBAHETO Ha eNeKT-
POMHCTPYMEHTA HEMOCPEACTBEHO CMef NPUKIIYBAHE Ha pa-
6oTa 6e3 0nacHOCT 0T NOBPEXIaHe Ha NOBbPXHOCTTA WK Ha
pexelLus Hox. Mo Bpeme Ha paboTa NpeanasHUAT Kanak
(28) ce noeaura 1 ocBobOX/AaBa 3aHaTa YaCT Ha OCHOBATA
(10) Ha enekTpHuecKoTO peHae.

XobenosaHe (BX. pur. G)

Hactpolite xenaHara bnbounHa Ha BpA3BaHe M NocTaBeTe

npeqHaTta uacT Ha ocHoBara (10) Ha enekTpMueckoTo peHae

Ha fieTamnna.

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMeHTa 0 0bpaboTBaHuA
[eTain, cnep, KaTo npefBapUTENHO CTe Fo BKNIOYHNH.
B npoTt1BeH cnyuai CbLUeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, aKo PEXELLWAT IUCT Ce 3aKNWUHK B 00paboTBa-
HUA feTann.

BKntoueTe enekTpOMHCTPYMEHTA W Fo BOAETE C PaBHOMEPHO

noaasaHe no obpaboTBaHaTa NnoBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha rMafik1 NOBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka

CKOPOCT Ha NoJjiaBaHe M NpunaraiTe cunata Ha NPUTUCKaHe B

cpefaTa Ha OCHOBaTa.

Mpu 0bpaboTBaHe Ha TBbPAW MaTepHani, Hanp. TBbpaa Abp-

BECHHa, KaKTO W MPH U3HOCBaHe Ha MakCHMarHaTa WnpoyH-

Ha Ha HoXXa HacTpoBaiTe Manka bnbourHa Ha BpA3BaHe 1

Mpy1 HeoOX0AMMOCT HaMareTe NoJaBaHeTo.

TBbpAe ronsAmara CKopocT Ha NofjaBaHe BNoLIaBa KauecTBo-

TO Ha MOBbPXHOCTTA U MOXe fla NPeAM3BUKa 3amyLUBaHe Ha

0TBOpA 3a U3XBbP/IAHE Ha CTbPrOTUHUTE.

Camo oCTpH HOXOBE OCHUrypsABaT Jobpa NPOU3BOANTENHOCT

Y NpeanasBar eNekTPOUHCTPYMEHTA OT NPEXAEBPEMEHHO

U3HOCBaHe.

BrpapnexuaT npeanasex kanak (28) no3sonsea CbiLo npo-

[ib/hKaBaHe Ha npolieca Ha xobenoBaHe cnep NpekbCBaHe Ha

NPOM3BO/NHO MACTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTa Bbpxy 0bpaboTBaHata
NOBbPXHOCT CbC CMYCHAT HaA0Ny Kanak.

- BkntoueTe enekTpOUHCTPYMEHTa.

- M3amecTeTe cunata Ha NpUTUCKaHe BbpXy NpeaHata uact
Ha 0CHOBaTa W baBHO NPEMeCTeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA
Hanpen (@). C ToBa NpefnasHUAT Kanak ce 3aBbpTa Haro-
pe (@), Taka ue 3a7Hara yacT Ha OCHOBATa OTHOBO fiAra
BbpXy 00paboTBaHaTa noBbPXHOCT.

- Bopete enekTpoMHCTPYMEHTa C paBHOMEPHO NoAaBaHe
no obpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT (O).

CkocaBaHe Ha pbbose (BX. cur. H)

lpops3aHuTe B NpefHaTa yacT Ha 0CHoBara V-0bpa3Hiu kaHa-
N1 no3BonsABar 6bp30 1 NecHo ckocsBaHe Ha pbboBeTe Ha
[nieTannu. M3non3earte NOAXOAALLMA 32 XeNnaHaTta WMPoUMHa
Ha ckocsBaHe V-kaHan. 3a Lenta noctaete V-kaHana Ha
€1eKTPUUECKOTO peH/e Ha pbba Ha ieTaina 1 ro BofeTe no
Hero.

<i>| WUsnonssaH kaHan Pa3amep a (mm)
_ HAMA 0-5,7
at ManbK 1,9-7,6
cpefeH 4,7-10,3
:\\ ronam 5,9-11,6

XobenoBaHe ¢ onopa 3a ycnopeaHo BogeHe/brnosa
onopa (Bx. dur. D-F)

MoHTMpaiTe KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTA Oropara 3a ycrno-
penHo BoaeHe (21), pecn. brnosara onopa (24) cbotBeTHO
CbC 3acTonopsaBalus BUHT (23) Bbpxy enekTpuueckara ma-
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LIMHA. B 3aBUCMMOCT OT KOHKpETHATa AeMHOCT MOHTUpaiTe
KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTA AibNOOUMHHHA OrpaHUumMTen 3a
(hanuosu ctbnana (27) cbe 3acTonopABALLKMA BUHT (26).
PasBwiiTe 3acTonopsBallara raika (22) u HacTpolTe xena-
HaTa LWMPOUMHa Ha cTbnanoto. Cnep, ToBa OTHOBO 3aTerHeTe
3acTornopnBaliara ranka (22).

C nomotiTa Ha ibnbounHHUA orpaHuuuten (27) HacTpoiTe
XenaHata ibnbounHa Ha (hanioBoTo CTbhano.
XobenoBaiTe MHOrOKpaTHO, I0KATO [IOCTUTHETE XenaHata
nbnbounHa Ha (hantLoBoTO CTbMano. Boaete enekTpuueckoTo
PEHAE C NEeK CTPaHUUEH HaTUCK.

CkocABaHe ¢ brnoBa onopa

Mpu u3paboTeaHe Ha CTbna-
Na NoJi HaKMOH yCTaHoBeTe

\0_450 KeNaHMA brbA C NOMOLLTa Ha

perynupatiata rarka (25).

l'He3[0 3a HOXA M raeyeH Kny

B riesnoto (3) morar aa bbaat noctaBexu eanH HoX (16) u
€[1H LiecTocTeHeH Koy (18), KakTo e NoKasaHo Ha (hurypa-
Ta. 3a M3BAXOAHETO UM M3abpraiTe rHe3noTo (3) HambaHo
OT KOPMyca Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

\___(18) (16)

)

(3) >

Cepsu3Ha cTaHuua (Bx. cur. 1)

CepBu3aHata cTaHuus (29) B kycapa Moxe fa bbae uanons-

BaHa 3a NOCTaBAHE Ha eN1eKTPUUECKOTO PEHfe, Hanp. 3a 1a

CMEHHTE HOXa.

» He u3nonssaiite CepBU3HaTa CTaHLUA 3a CTaLHOHAPHA
pabota c eneKTPOMHCTPYMEHTa.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopabpikaHe U NOUUCTBaHE

» Mpepy 3BbPLUBaHE HA KAKBUTO M A € AeHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIUBaliTe Lencena oT 3ax-
paHBalaTa Mpexa.

» 3apa pabotute kauecTBeHo M besonacHo, noaAbpP-
aiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTA U BeHTUNALUOHHUTE MYy
OTBOPH UHCTH.

Korato e HeobxofMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 3a ENEKTPONH-
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CTpymeHTH Ha Bosch, 3a a ce 3anasu H1BOTO Ha be3onac-
HocT Ha Bosch enektponHcTpymeHTa.

Mopabpxaitte npeanasHua kanak (28) Taka, ue Aa Moxe Aa
Ce BXK CBODOAHO M ro MoUMCTBaTe PeAoBHO.

IpH M3HOCEHM UETKHM Ha eNEeKTPOLBUIaTeNs eNEKTPOUHCTPY-
MEHTBT Ce U3K/I0UBa aBTOMATUYHO. ENEKTPOMHCTPYMEHTLT
TpAbBa 32 NOANPBKKA Aa Ce U3NPATH Ha CepBM3HaTa cnyxba,
3a aapecuTe BX. pasaen "KnueHtcka cnyxba u KoHcynTaums
OTHOCHO ynoTpebara".

KnueHntcka cny»6a M KOHCYNTaLua 0THOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NoAAPbXKKA Ha 3aKyNeHUA T Bac NpoayKT, KakTo U 0THOC-
HO pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXu U MH(OPMa-
LiMA 32 PE3EPBHUTE YACTH Lie OTKPHUETE W Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT No KOHCYNTaUMA 0THOCHO ynotpebara Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e npy BbNPOCH 3a HaLLKTe NPo-
NYKTK 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH U NPy NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTh
BWHary nocousaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM aapecH Le OTKpHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

C ornepq onassaHe Ha OKOMHaTa CPefia eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT, AOMbHUTENHWTE NPUCNIOCOBNEHMUA 1 ONaKoBKaTa TpAb-
Ba f1a 6baar noanoxeHu Ha noaxoaALla npepabotka 3a nos-
TOPHOTO M3MON3BaHE Ha ChbPXKALLKUTE CE B TAX CYPOBUHM.

He u3xBbpnsiTe enekTpOMHCTPYMEHTH Npu bu-
TOBHTE OTNadbLu!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo eponeicka aupextnea 2012/19/EC 1 xapMoHu-
3WUPAHETO Ha HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO C HEA eNeKT-
POHHM W ENEKTPUUECKM YPEM, KOUTO He MOraT fla Ce U3Nons-
BaT, TpA6Ba ja Obaat cbbupaHy 0TAENHO 1 1a Obaat npeaa-
BaHM 3a ONON30TBOPABAHE Ha CbIbPXKALLMTE CE B TAX CYpPO-
BUHMU.

Bosch Power Tools
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be3beaHocHU HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
€NeKTPHUHH anaTH

ENPEQY- Mpouutajre ru cute 6esbegHoCHH
"PEﬂyBAH)E npeaynpepyBsatba, UNycTpauuu u
cneynduKaLuu NPUNOXKEHH Co
0BOj eneKTPUUeH anar. HenpuapxyBareTo o cuTe
ynaTcTBa NPUNOXeHH NOfoNy MOXe f1a A0BE/E A0 CTPyeH
YAAPp, NoXap W/unu TewK1 NoBpeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOPHCTEtbe U 3a BO HAHMHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npefynpesyBatba ce OHECYBa Ha eN1eKTPUUHM anapaTu WTo
KOpHCTarT cTpyja (kabencku) unu anaparu WTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUK MOXe Aa
[0Be/iaT A0 Hecpeka.

» He paborete co eneKTpUuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBH
TEUHOCTH, FacOBH UMM NpaLKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03[1aBaaT MCKPH KOWLITO MOXE /la ja 3ananart npali1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE Nojaneky Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnektpuuHa be3begHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYY0KoT. He KOpUCTHTE NPUKNYYHH
aflanTepy co 3a3eMjeHuTe eNneKTPUUHM anaTH.
HeuameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOfIBETHUTE MPUKMYUHULM
TO HaMayBaaT PU3MKOT Ofl CTPYEH YAap.

» UsberHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUMHH, KaKO Ha NpUMep, LeBKH, pafujaTopH,
MeTanHu NaHLK U NAAUNHULM. [TOCTOM 3ronemMeH pUsnK
0[] CTPYEH y/iap ako BaLEeTo TENo € 3a3eMjeHo.

» He ru u3anoxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO B/ie3e BOa BO €NEKTPUYHHOT anar,
Ke ce 3ronemM1 pU3nKoT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukorauw
He ro kopucreTe kKabenor 3a Hocetbe, BNeuere Hnu
MCKNyuyBatbe 0, CTpyja Ha eNeKTPUYHHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky o oraH, Macno, oCTpu
MBULYM K NOABHKHY AenoBH. OLTeTeHU Unu
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT 0f] CTPYEH
yAap.

» pu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofonxeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben

COO/BETEH 3a HaflBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT OfL CTPYEH YAap.

» Ako Mopa ia paboTuTe O eneKTPHUEH anaT Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTETe 3aLUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

INMuuHa 6e3bepHoCT

» Bupete BHUMaTenHu, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UMK NoA
[ejCTBO Ha APOrH, aNKOXON WAH NEKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka paboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe [1a fOBeLie 10 CePMO3Ha IMUHA NOBpea.

» KopucreTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMma, Kako Ha fip.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3besHOCHM YUEBNM KOULUTO He ce
NU3TaaT, WeM UMK 3allTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopHcTaT
32 COOABETHH YCTNOBH, Ke A0BefaT 10 HaMa/nyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEAH.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH Npea Aa ro BKNyunTe 8O
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaTh co
NPCTOT NO3ULMOHMPAH HA NPEKUHYBAYOT UMK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha N1eKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHuUyCcKM KNnyy npeA Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPHUHHOT
anar. GpaHLyCKK KNy UK KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja oBefie
[0 MUHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamarta. lMocrojaHo
0ApXyBajTe cooABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBUA/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe Wwupoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
oA NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
UMK loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauat 3a NOABHXKHHTE
NIeNnoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bageke
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHn. Cobuparbeto
npaLuyHa MoXe [ia 'M HaManu ONacHOCTUTE
NPefU3BUKaHH 0ff Hea.

» He po3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia TH
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO ABWXEHE MOXE Aa
npefM3B1Ka cepruo3Ha NoBpeaa B AN 0ff CEKYHAA.

Ynotpeba u uyBaibe Ha eNneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucTeTe coopBeTeH eneKTpUueH anar 3a HameHara.
Co CO0ABETHHOT enekTprueH anat nogobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
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» He kopucTeTe enekTpuueH anar ako He MoXeTe Aa ro

BKIYYHTE W UCKNyUHTE CO MOMOLL Ha NPEKUHYBaYoT.
CeKoj enekTp1ueH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH U Mopa fia ce
nonpaeu.

WUcknyueTe ro eneKTPUUHKUOT anart oA cTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bay, npep Aa
npaBuTe HEKaKBH NpUNaroAysatba, MeHyBarte
[IONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnagupare
eNeKTPUYHKOT anart. Co 0BMe NPEBEHTUBHH
6e30eJHOCHI1 MEPKH Ce HaManyBa pU3nKOT Of} ClyuajHO
BK/yuyBatbe Ha ENEKTPUUHKMOT anar.

UyBajTe r1 eneKTpUMUHHTE anatk noganeky oa gocar
Ha AieLa U He A03BONYBajTe NULATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPUYHKMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeH! Co 0Ba
ynarcTBo Aa pabotar co CTHOT. EnekTpuuHuTe anath
Ce 0nacHH Bo paLleTe Ha HeobyUueHN KOPUCHULM.
OpnpxyBatbe Ha eneKTPUUHHU anaTi U JONONHUTENHa
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBaweTo UMK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABUXHUTE 1eNOBH, CMOjOT Ha
[eNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXE HeraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAHLETO Ha eNeKTPUUHHOT
anat. AKo e OwITETEH, OHECETE r0 eNeKTPUUHHUOT anat
Ha nonpaeKa npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeki ce
Npean3BUKaHK 3apaiu HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NEKTPUYHHTE anaTi.

OcTpeTe 1 uKcTeTe 'Y anaTuTe 3a ceuere. COOABETHO
OfPXXYBaHWTE UBULM HA anaT1Te 3a Ceuetbe Nomanky ce
BMTKaT 1 NMONECHO Ce KOHTPOMpaar.

EnekTpuuHu1oT anar, gononH1TeNnHara onpema,
[eNnoBUTE U AP., KOPUCTETE ' BO COFNACHOCT CO 0Ba
ynatcTBo, BHUMaBajTe Ha paboTHHTe ycnoBH 1
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTereTo Ha
€N1EKTPUUHMOT anat 3a Apyrv HaMeHW MOXe [ia JOBefie 10
OMacHM CUTYaLuu.

PaukuTe 1 NoBpLIKHKTE 33 APXKEHbe OAPXKYBajTe M
CYBH, YUACTH U HeH3MacTeHHU. PaukuTe 1 NOBPLUKMHUTE 33
LPXKEHbe LLTO Ce N3raaT He 0BO3MOXYyBaat besbeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPO/A Ha anaToT BO HENPEABUANIUBH
CUTYyaLmH.

Cepsucupaibe

» EnekTpuuHMOT anat cepBHCHpajTe ro Kaj
KBanu(MKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CaMO UAEHTHUHH
pe3sepeHu Aenou. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHo
OfipXXYBatbe Ha eNeKTPUUHKMOT anar.

Be36eaHOCHM HaNOMEHH 3a peHaniba

» Mouekajre ceunnoto Aa npecraHe Aa pabotu npea Aa
ro CNyLITHTE anaToT. M3N0XeHOTO POTUPAUKO CEUMNO
MOXe f1a ja 3athaTi AoNHaTa NOBPLUKHA, M CO Toa fia
13rybu KOHTPONA 1 [1a NPean3B1Ka CEPUO3HH NOBPEN.
» [pXeTe ro eNneKTPUUHKOT anaT 3a H3oONHUpaHaTa
noBpLUKHa, bupejiku ceunnoTo Moxe Aa aojae BO
KOHTaKT C0 CBOjOT kaben. Ceuetbeto Ha Xuua ,nog
HamoH" MOXe [1a ' U3N0XKK METaNHUTE 1eN0BH Ha
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€NeKTPUYHWOT anar ,Mof HamnoH" ¥ onepaTopoT MOXe Aa
nobue cTpyeH yaap.

» Kopucrete MeHreme Unu HeKoj APYr NpakTUUEH HauuH
3aaro obesbenute M NPULBPCTHTE AENOT WITO CE
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLKHa. [JOKONKY o
NIPXKUTE AIenoT WTo ce 0b6paboTyBa co paka unu ro
HaCMoHWTe Ha Bac, Toa ke buae HecTabunHo U Moxe aa
13rybute KoHTpONa.

» CraBeTe ro eneKTPUUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha Aienor wro ce obpaboTysa. MHaKy nocTou onacHoCT
0f1 IOBPATEH YAiap, [0KOMKY anaToT WTO Ce BMETHYBa ce
3araBy BO AIENOT LWTO ce 0bpaboTyBa.

» He ru chakajre ucpneHute CTpyrotuHu co paue. Moxe
[1a Ce NOBPe/MTE Off POTUPAUKHTE [IENOBM.

» He pexpajTe HUKOraw Haa MeTanHu NPeaMeTH,
KNUHLY K 3aBPTKH. CeKauoT 1 BPaTUNOTO Ha CeKauoT
MOJXE fla Ce OLUTETAT W [1a ' 3roNnemar Bubpauuute.

» Kopucrete cooneeTHH ypeau 3a npebapyeate, 3a Aa
I NPoHajpeTe CKPUEHNTE eneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXXe a A0Be/E 0 NOXap U CTPYeH
ynap. OLTeTyBabeTO Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BE/E 10
eKcnnosuja. HaBneryareTo BO BOAOBOAHM LIEBKH
NpefU3BUKYBa OLLITETYBahEe U MOXE f1a NPEAU3BUKA
€NeKTPUYEH yaap.

» Mpu pabotata peHAEeTo ApXKETE ro CeKorall Ha HauuH
LITO NOANOraTa Ha PEeHAETO CeKorall Ke Nexu Ha fenor
wro ce 0bpaborysa. MHaky paboTaTa co peHaeTo Moxe
[1a Ce HaBanw 1 fia J0Befe A0 NOBPEeaU.

» Mpu paborara, ApXKeTe ro eneKTPUUHHOT anar LBPCTO
€O JiBeTe [NaHKK M 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€N1eKTPUYHWOT anat NocUrypHo Ke ynpaByBare ako ro
NPXHTE CO [1BETE ANAHKH.

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEeHH W ynaTcTBa. [peLuKuTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe A0
6e36eHOCHMTE HAMOMEHH 1 yNaTCTBa MOXeE
[a NpefM3BMKaaT eNekTpUUEH yaap, noxap
W/VNW TELIKK NOBPEM.

BHKMaBajTe Ha CnuKKTe BO NPeHUOT AieN Ha YNaTCTBOTO 33

KOpHCTEHbE.

YnOTpeGa €O CooABE€THA HaMéeHa

ENeKTPMUHKOT anar e HaMeHeT 3a PeHAatbe Ha iPBEHN
Matepwjanu Kako Ha np. rpeau v Aacky Ha LiBpCTa noanora.
Toj e NorogieH 3a UcKocyBatbe Ha paboBy 1 3a NpaBetbe
3aceuu.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CUKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPKUKa30T Ha ENEKTPUYHKUOT anat Ha rpad)quaTa CTpaHuua.

Bosch Power Tools
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(1) BpTMBo Konue 3a NofiecyBatbe Ha finabounHata Ha
cTpyrarbe (M30n1MpaHa NoBPLIMHA Ha pauKara)

(2) Wchpnysau Ha cTpyroTHHK (no M3bop AecHo/neso)
(3) [eno3aceunnoto Ha peHaeTo/knyyot

(4) Ckanasanogecysatbe Ha gnabounHara Ha
CTpyroTMHara

(5) bBnokapa npu BKNyuyBatbe Ha NPEKMHYBaUOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(6) MMpeknHyBau 3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(7) Moknoneu 3a pemeHoT
(8) 3aBprka3a NnoKIONELOT 32 PEMEHOT

(9) Pauka3a nomecTyBatbe Ha NPABELOT Ha Uchpnatbe
Ha CTPYroTMH1Te

(10) Mopnora Ha peHaeTo

(11) V-xnebosu

(12) Pauka (M30n1paHa NoBpLIMHA Ha pauKara)
(13) Inasa Ha ceunnoto

(14) 3areseH enemMeHT 3a CEUHNIOTO HA PEHAETO
(15) 3aBptka3a Np1LBPCTYBatbE HA CEUMNIOTO HA PEHAETO
(16) HM/TC-ceunno Ha peHaeTo

(17) CrpaHnyuHa 3alLTHTa 32 BPATMNOTO Ha CEUMNOTO
(18) Knyu co BHaTpelLHa LecTarosiHa rnasa

(19) LipeBo 3a BcucyBarbe (@ 35 mm) ¥

(20) Bpekuuka 3a npas/cTpyroTMHu

(21) MapaneneH rpaHuuHKK

(22) 3aBptka3a nofecyBatbe Ha WIMPHUHATA Ha 3aCEKOT

(23) 3aBptka 3a Np1LBPCTYBatbE HA NapanenH1ot/
aronHMOT rpaHUuHKK

(24) AroneH rpaHHuHmK ?
(25) 3aBpTka 3a bnoKMparbe Ha aronHMOT Nofjecysay *

(26) 3aBprKa 3a NPULBPCTYBatbE 3a rPAHUUHKKOT 33
ZAnaboumHa Ha 3aceuy *

(27) TpaHWuHKK 3a AnaboumHa Ha 3aceuy ®

(28) [pxau Ha peHeTo Npy nayauparse

(29) CepBucHa cTaHuua?

a) WnyctpupaHata un1 onuwaHa onper.aa He e aien of

a)

CTaHpapaHuoT 06em Ha I L Ta onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.
TexHHUUKK nogaTouu
bpoj Ha pen 060159A7..
060159AA..
HomuHanHa jaunHa W 850
M3neaHa MOKHOCT W 450
Bpoj Ha BpTeXn Bo NpazeH o min™t 14000
[naboumHa Ha CTpyroTuHaTa mm 0-4,0
[nabounHa Ha 3acekoT mm 0-24
Makc. lnMpKHa Ha peHaeTo mm 82

Penpge GHO0 40-82C

TexwHa cornacHo EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
=

Knaca Ha 3awTtuTta
Mopatouute Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] oq 230 V. Osue

nofaroun moxe fia oTctanysaat Npu pas/iMuyHu HanoHu, BO 3aBUCHOCT
0fl M3BeabaTa BO OAHOCHATA 3eMja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

BpepnHocTuTe 3a emucija Ha byuasa ce openyBaat
cornacHo EN 62841-2-14.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHKOT anat oLEeHeTo co A
TUNUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3ByUeH NpUTUCOK 85 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 96 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaLmm a, (BekTopcky 36up Ha
TPW HACOKM) W HECUTYPHOCT K AafieHu ce BO COMMacHOCT Co
EN62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

HuBOTO Ha BMDpaLMK HaBeAEHO BO OBME yNaTCcTBa U
BPeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce 3MepeHu cnopep
MepHU NOCTanKK1 X MOXaT Aa Ce KopKCTaT 3a cnopesba mery
€M1eKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe [ ce Npunaroau 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 emK1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBepeHOTO HYBO Ha BUDOpaLMK 1 BpeaHOCTa Ha emMucHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH HA
€NeKTPUUHKOT anar. [JoKonKy enekTpUYHKOT anart ce
KOPWCTH 3a ipYTY NPUMEHH, anaToT LTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa 0 HOPMHUTE UMK HELOBOMHO CE OIPXYBA, HUBOTO
Ha BUOpaLWK 1 BpeHOCTa Ha eMUCHjaTa Ha byuaBa Moxar Aa
otcTanyBaar. OBa MOXe 3HauuTeNHO Aa ro 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaLMK 1 emm1cKjaTa Ha byuasa BO LiENOKYMHUOT
nepuog Ha pabotere.

3a npeuunsHo opeayBarbe Ha HUBOTO Ha BUOpPALK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba Aa ce 3eme npenBua NepruoaoT
BO KOj YPeAoT € UCKNyueH unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HaUUTENHO fja ro Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK 1 emucKjaTa Ha byuasa BO
LieNoKyMHKOT Nep1og Ha paboTetbe.

YTBpAeTe rv JONONHUTENHUTE MePKM 3a be3beaHocT 3a
3alLTHTa Ha KOPHUCHUKOT OfL BWjaHKETO of BUOpaLuuTe,
KaKo Ha Np.: O4PXyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTh U anatute
32 BMETHyBatbe, OAPXKyBatbe Ha TONMMHATA Ha iNaHKuTe,
OpraH131parbe Ha TeKoT Ha paboTara.

MonTtaxa

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLM]ja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[O3Ha.

3aMeHa Ha CeUMnoTo Ha peHAeTo

» BHuMmaBajTe npu 3amMeHaTa Ha ceKauoT Ha peHpeTo. He
ro hakajre cekauoT Ha peHAEeTo Ha paboBuTe 3a
ceuere. Moxe aa ce NoBpeauTe of ocTpuTe pabosm 3a
ceyetbe.

160992A64U1(20.11.2020)
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Kopuctete ro camo opuruHantoTo Bosch-HM/TC-ceunno 3a
peHge.

Cekauor 3a peHae of LBpct Matepujan (HM/TC) uma 2
cekauu v Moxe fia ce BpTH. [lokonKy Bata paba Ha cekauot
ce Tanu, cekauoT Ha peHaeto (16) mopa a ce 3amenu. HM/
TC-ceKauoT Ha PeHAETO He CMee [I0NONHUTENHO [ia Ce OCTPH.

[leMoHTHpalbe Ha CeUMnoTo Ha peHaeTo (Buay cnuka A)
3a BpTetbe UMK MeHyBatbe Ha HOXOT Ha peHaeTo (16)
cBpTeTe ja rnasara Ha HoxoT (13), moaeka He fojae
napanenHo co nognorara Ha pesaeto (10).

@ OnabaBete v ABeTe 3aBPTKHM 3a NPULBPCTYBatbe (15)
CO KNyu CO BHaTpeLuHa twectaronHa rnasa (18) co okony
1-2 Bprema.

® [lokonky e notpebHo, onabaseTe ro 3aTe3HUOT eNnemMeHT
(14) co necHo yauparbe Co COOfBETEH anar, Hanp.
[PBEH KIHH.

© Cknonere ja CTpaHWYHaTa 3alUTWTa 32 BPATUNOTO Ha
ceuunorto (17) Hagony 1 co emHoO APBEHO Napue
TYPHETE ro CeunnoTo 3a peHgeTo (16) cTpaHnuuHo of
rnasata Ha ceunnoto (13).

MoHTHpatbe Ha CeunnoTo Ha peHgeTo (Buau cnuka B)
Co BOAEeUKHOT xneb 0} CekauoT Ha PEHAETO NOCTOjaHo ce
0be3beayBa eIHaKBO NofecyBatbe Ha BUCUHATA NPK
MEeHYBatbe OfIH. BPTEHHE.

[loKOMKY € NoTPebHO, UCUMCTETE [0 NEXMULITETO Ha CEKauoT
BO 3aTe3HMOT enemeHT (14) 1 cekauot Ha peHaeTo (16).
BHKUMaBajTe Np1 MOHTaXara Ha CEUMnoTo Ha PEHAETO, TO]
BecnpekopHo a NeXu BO BOAMMKATA HA NPUaToT Ha
3aTe3HuoT enemeHT (14) 1 aa ce LeHTPUpa pamMHo Ha
CTpaHWuHKOT pab of1 3aaHaTa nogora Ha peHaeto (10). Ha
Kpaj LiBPCTO 3aTerHerte rm 2-Te 3aBPTKM 3a NPULBPCTYBatbe
(15) co knyu co BHaTpelLHa LecTaronHa rnasa (18).
Hanomewa: lpep fa nouHeTe co pabota, npoBepeTe A
ce 106po BMETHATH 3aBPTKUTE 3a NpHLBPCTYBatbe (15).
CBpreTe ja rnaBara Ha cekauot (13) co paka v npoBepeTe
[Ny CeKauoT Ha PEHETO CTPYXKM Ha HEKOE MECTO.

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

MpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou
BMOBH 1pBO, MAHEPANW U MeTan MoXe fja buae wretHa no
3/1pasjeTo. [lonMparbeTo WK BAMLLYBAHETO Ha TakBaTa npas
MOJXE [1a NPeaM3B1Ka aneprucku peakLum u/unu
3abonyBatba Ha IWILIHKTE NATULLITA HA KOPUCHUKOT UK
N1LaTa BO OKONMHaTa.
OnpeeHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unv byka
Ba)kaT 3a KaHLIePOreHu, 0COBEHO JOKONKY Ce BO
KOMOMHaLMja CO AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (xpomar,
Cpe/CTBa 3a 3allTUTa Ha ApB0). MatepujanuTe WTo cogpxar
asbect cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha
CTPYUHH NHLLA.
- 3at0a, [JOKO/NKY & BO3MOXHO, KOPUCTETE COOfBETEH
BLLUMYKYBau 3a Npas 3a MaTepujanoT o ce obpabotysa.
- [orpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.
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- Ce npenopauyBa HOCEHbE Ha MacKa 3a 3alUTHTa NPy
BAMLLYBAHETO CO KNaca Ha tuntep P2.

BHKMMmaBajTe Ha BaxeukuTe NnponucK Ha Bawwara 3emja 3a

martepujanot koj ro obpabotysare.

» UsbernyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHoTO MecTo.
lpaBTa NIeCHO MOXe Jia Ce 3ananu.

Pef10BHO uKcTeTe ro MCthp/yBayoT Ha CTPYroTHHK (2). 3a

UUCTEHbE HA 3aTHATMOT UCPNYBAY Ha CTPYrOTUHU KOPUCTETE

COO[BETEH anaT Ha np. IPBEHO Napue, KOMMNPecupaH Bo3ayx

WUTH.

» He ru chakajre ucchpnenute cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBpefuTe 0ff POTUPAUKHUTE ENOBH.

3apaay 0besbenysatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBakbe

NoCTOjaHO KOPUCTETE HAABOPELLEH Ypes 3a BCUCYBatbe UK

BpeKMuKa 3a NpaB/CTPYroTUHM.

HapBopeluHo BcucyBatbe (Buau cnuka C)

Ha ucchpnyBayoT 3a CTpyroTHu of iBETE CTPAHN MOXeE Aa
ce NMPHKyuM LpeBo 3a BcucyBatbe (@ 35 mm) (19)
(onpema).

MoBp3eTe ro LpeBoTo 3a BcucyBatbe (19) co Beucysau 3a
npas (onpema). MperneaoT 3a NpUKNyuyBatbe Ha
pa3nUuHKUTE BM0BM HA BCUCYBauu 3a Npas Ke 10 HajeTe Ha
KpajoT 07 0Ba ynarcTeo.

BcucyBauoT 3a npae Mopa /1a e COOJiBETEH Ha MaTepHjanoT
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTysa.

lpw BcucyBatbe Ha 0cobeHO omacHu no 3apasje,
KaHLepOoreHn unu CyBu YeCTUUKK NpaB, KOPUCTETE
creLujaneH BCUCyBau.

ConcTBeHo BcucyBatbe (Buau cnuka C)

Kaj nocutH1Te paboTi MOXe Aa NPUKNYUMTe BPeKUUKa 3a
npas/cTpyrotuHu (onpema) (20). MnasHuumTe 3a
BCUCYBatbe 3aL{BPCTETE M Ha UCPNYBAUOT HA CTPYTOTUHM
(2). NpasHeTe ja Bpekunukara 3a npas/cTpyrotuHu (20)
PenoBHO, 3a fla OCTaHe OMTUManHo cobuparbeto Ha nNpas.

WU360p Ha npaBewoT Ha Mchpnatbe Ha CTPYTroTHHUTE

Co paukata 3a nomectyBatbe (9) Moxe Aa ce nogecu
UCpNYBAYOT Ha CTPYTOTUHM (2) KOH AECHO UK NEBO.
TpuTUCHETE ro NOCTOT 3a cenekuuja (9) aoaeka He ce
BK/MOMM BO KpajHa nosuumja. M3bpanuot npaseL Ke ce
MPUKaxe CO 03HaKa CO CTPENKa Ha NI0CToT 3a cenekuimja (9).

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eNeKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTpyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyuMKaLMOHaTa NNoYKa Ha
€NeKTPUUHHKOT ypea. EIIEKTpVII-IHHTe anaTtv 03HaYeHHu
co0 230 V ucro Taka Moxe a ce Kopuctat M Ha 220 V.

Mopecysatbe Ha AnabounHata Ha CTpyratbe

Co BpTAuBoTO Konue (1) moxe aa ce nogecu AnabounHara
Ha cTpyrarbe beccteneHo og 0-4 mm co NoMoL Ha cKanara
3a AnabounHa Ha cTpyratbe (4) (nomenba Ha ckanara =

0,1 mm).
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BknyuyBame/ncknyuyBate

» MpoBepeTe Aanu MoxeTe fia ro NPUTUCHETE
NpeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/MCKNyuyBatbe, bes fa
ja oTnywruTe paukara.

3a cTaBame BO ynotpeba Ha enekTpUUH1OT anar Hajnpeo

aKTUBMpPajTe ja bnokanara npu Bknyuyeatbe (5) 1 notoa

MPUTUCHETE rO NPEKWUHYBAUOT 3a BK/yuyBakbe/

WcknyuyBatbe (6) v ApXKeTe ro NpUTMCHaT.

3a /1a ro HCKNyuMTe eNEKTPUUHIUOT anar, OTMYLLTETE o

NPeKUHYBauOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (6).

HanomeHa: MNopaau 6e36eAHOCHM NPUUMHKM NPEKMHYBAUOT

3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatse (6) He ce brokupa, Tyky Mopa

NOCTOjaHO Aa Ce iPXKK NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha pabotara.

KoHcTaHTHa eneKTpoHuKa

KoHcTaHTHaTa eneKkTpoH1Ka ApXK NocTojaH bpoj Ha BpTeXH
NPy NpaseH of 1 ONTOBapyBatbe M 0BO3MOXYBa UCTa
nocTojaHa jauMHa npu paboTereTo.

®uH cTapt

ENeKTPOHCKUOT hMH CTApT ro OrpaHUuyBa BPTEXHUOT
MOMEHT NPH BKNYYyBatbe 1 ro 3rofieMyBa POKOT Ha Tpaetbe
Ha MOTOPOT M Ha MOTOHCKMOT PEMEH.

3awTuTa of NpeonToBapyBatbe BO 3aBUCHOCT O/
TemMneparypara

Mpu onToBapyBatbe Ce HamanyBa bpojoT Ha BPTEXH.
OcTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anapaTt HeONTOBapPeH Ha
HajBHCOK bpoj Ha BpTEXHM BO NpaseH of okony 30 cekyHau
[a ce onaau.

CosetH npu paboteteTo

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPYjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
A03Ha.

[pxau Ha peHpeTo npu naysupatbe (Buau cnuka G)
[lpauoT Ha peHaeTo Npu nayaupatbe (28) 0Bo3MOXyBa
3anu1patbe Ha eNeKkTPUUHUOT anar BefHall no paboTHUOT
npotec 6e3 0nacHOCT Off OLUTETYBatbE Ha AeNOT LITO ce
0bpaboTyBa WK ceunnoTo Ha peHeTo. 3a Bpeme Ha
PaboTHUOT NPOLLEC, APXKAUOT HA PEHAETO NPH Nay3uparbe
(28) ce noaura Harope 1 3aaHKOT f1eN Ha Nof/iorara Ha
peHpeTo ce otnywTa (10).

Mpouec Ha peHpatbe (Buau cnuka G)

MocTaBete ja cakaHata AnabounHa Ha CTpyrarbe 1 NocTaBeTe

ro eNeKTPMUHMOT anar Co MPEeAHMOT f1eN Ha Nojyiorara of

pexaeto (10).

» CraBeTe ro eNeKTPUUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha Aienor wro ce 0bpabortyea. MHaky noctou onacHocT
0f} NOBPATEH yaap, LOKO/KY anaToT LTO ce BMETHYBaA Ce
3arnasu BO A1€NOT WTo ce 0bpabotysa.

BknyueTe ro eneKTpUUHKOT anart v BOAETE o Co UcTa bpanHa

1o NoBpLUMHaTa WTO ja obpaboTysate.

3a NOCTUrHYBatbe Ha BUCOKOKBANMTETHU MOBPLUMHH,

pabotete co Mana bpanHa 1 Co NOCTOjaH NPUTHUCOK Ha

LIeHTapOT Ha NOZNIoraTa Ha peHpeTo.

Mpw 06paboTka Ha LBPCTM MaTepujani, Ha np. LUBPCTO APBO,
KaKko 1 NP1 KOPUCTEHE Ha MaKCMManHaTa LWMPKUHA Ha
PeHeTo NocTaBeTe Mana AnabounHa Ha CTPYratbe 1 eB.
HamaneTe ja bp3uHaTa Ha peHaatbe.

3ronemeHara bpanHa ro HamanyBa KBanuTeToT Ha FOpHHTE

NOBPLUKMHM 1 MOXeE Aia fioBefe 0 P30 3aTHyBakbe Ha

UChPYBAUOT Ha CTPYFOTUHK.

Camo 0CTpUTE CeKauu Ha PeHAETo 0BO3MOXYBaaT jobap

KanauuTeT Ha Ceuetbe M 3arofnemMyBaar PoKoT Ha ynoTpeba Ha

€NeKTPUUHHUOT anar.

BrpameHuoT apxau Ha peHaeTo Npu nayauparbe (28)

0BO3MOXYBa NPOAO/KYBAtbE Ha MPOLECOT Ha peHaatbe

0TKaKO Ke NpeKUHeTe, Ha OfPefieH 1eN ol NapuyeTo WTo ce
obpabortysa:

— ENeKTpUUHMOT anat co Hafony NPUTHCHAT ApXKay Ha
PEHZETO NpU Nay3upatbe, NOCTaBETE o Ha iPYroTo Mecto
ofi aenor wro Tpeba aa npogomku aa ce obpabotysa.

- Bknyuete ro eneKTpPUUHKOT anar.

- [lpuTHCHeTe Ha NPeAHNUOT N 0} NOA/IoraTa Ha PEHAETO U
noneka TypHeTe ro eNneKTPUUHUOT anat HaHanper (@).
[puTOa APXKAUOT HA PEHAETO NPH Nay3upatbe ke ce
NPUTUCHE Harope (@), Taka LTo 3aAHKOT N Ha
nofnorara Ha peHaeTo NOBTOPHO Ke NerHe Ha Aenor WTo
ce obpaboryBga.

- Bogpete ro eneKTpUUHKOT anart co UcTa bpauHa no
NoBpLUKHaTA LLITO ce 0bpaboTyBa (O).

3akocyBatbe Ha paboBu (Buau cnuka H)

V-%neboT Ha npefiHata CTpaHa Ha Nnogyiorara Ha PeHgeTo
0BO3MOXYBa HP30 W EHOCTABHO 3aKOCYBatbe Ha paboBuTe
of aienor o ce obpabotysa. Ynorpebere ro cooaBeTHUOT
V-%neb cnopep cakaHaTa LUIMPUHa Ha 3aceKyBatbe. MpuToa
nocraeete ro peHaeto co V-xneb Ha paboT of fAenoT wro ce
0bpabotyBa v BofeTe ro no [OMKKWHA Ha AeNOT LWTO ce
obpabortysa.

a YnotpebeHxne6 AuMeH3ujaa
[ (mm)
aL Hema 0-5,7
mana 1,9-7,6
;’\\ cpenHa 4,7-10,3
ronema 5,9-11,6

PeHpauiba co napaneneH/aroneH rpaHuuHUK

(Buau cnukn D-F)

MoHTMpajTe ro napanenHuoT rpaHuuHmK (21) ofH. aronHuoT
rpaH1uHuK (24) co 3aBpTKaTa 3a NpUUBPCTyBatbe (23) Ha
€1eKTPUYHHKOT anat. Bo 3aBUCHOCT 0} NPUMeHara,
MOHTMPA;TE Fo rPaHMUHKUKOT 3a NOAECYBatbe Ha ilabounHaTa
Ha 3acekoT (27) co 3aBpTkata 3a npuuspcTyBame (26) Ha
€1EKTPUUHKOT anar.

OnabaseTe ja 3aBpTKarTa 3a bnokupatbe (22) 1 nogecete ja
CcakaHata LUMpKMHA Ha 3aceKoT. [0BTOPHO 3aTerHeTe ja
3aBpTKaTa 3a bnokuparbe (22).

MocTaBeTe ja cakaHata cooABeTHA AnaboumHa Ha 3aCeKoT €O
rPaHUYHUKOT 3a NoflecyBatbe Ha AnabounHata Ha 3acekoT
(27).
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MoBTOPETE rO MPOLIECOT Ha PeHpatbe NoBeKe NaTw, foaeKa
He ja MocTUrHeTe cakaHara fyiabounHa Ha sacekot. Bogerte ro
PEHAETO CO CTPAHMUEH NPUTHUCOK CO HaNerHyBatbe.

WUckocyBatbe co aronHMOT FPAaHUHYHKK

Mpu 3aKoCyBatbe Ha 3aceuu
Y1 MOBPLUWHMU NOCTABETE [0
\0_450 noTpebHUOT aron Ha

3aK0CyBatbe CO NMofIeCyBatbe
Ha aronor (25).

[leno 3a ceunnoTo Ha peHpeTo/Kny4oT

Bo 1enoto 3a ceunnoto Ha peHaeTo/knyuor (3) kako wro e
NMPUKXKAHO Ha CMIMKaTa, MOXe [1a Ce CMecTaT Ceunno Ha
peHpeTo (16) v knyuoT co BHAaTpeLLHa LecTaronHa rnasa
(18). 3a na ja 3BaauTe CoapPXKMHATA Ha IEMOTO, U3BNEUETE
ro IeN0TO 3a CRUMNOTO 3a peHaeTo/KknyuoT (3) uenocHo o
peHpeTo.

\___(18) (16)

)

(3) >

CepsucHa cTannua (Buam cnuka l)

CepsHucHara cTaHuua (29) Bo kycepoT MoXe Aa ce

ynotpebu Kako Hanpasa 3a npudakatbe Ha PeHIeTo, Hanp.

32 MeHyBatbe Ha ceunna.

» He ja KopucTeTe cepBUCHATa CTaHHLA 32 CTaLHOHAPHA
ynotpeba Ha peHaeTo.

OppxxyBame U cepBUC

OppXKyBabe U UUCTehe

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
03Ha.

» OppxyBajTe r'M UUCTH eNEKTPUUHHUOT anat U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBake, 3a ;a MoXe A0bpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

[lokonky e noTpebHo KopHCTetbe Ha NPUKYYeH kaben,

Torall HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanuaupana

npofiaBHuLa 3a Bosch-enexktpuunu anatw, 3a ja u3berxete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

OnabaBeTe ro pXKauoT Ha PEHAETO NPH Nay3upatbe (28) u

UKCTETE r0 PEAOBHO.

OTKaKo Ke ce UCKOpUCTaT KapbOHCKUTE UeTKH,

€NeKTPUUHWOT anart caM Ce UCKNyJyBa. 3a 0pXKyBatbe,
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€NeKTPUUHWOT anar Mopa fia Ce UCMpaTh BO CEPBUCHATa
cnyxba, BugeTe rv afpecute Bo fien ,CepBrCHa cyxba 1
COBETHU NPU KOpUCTEHE®.

CepBucHa cny6a U coBeTH NpH KopUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwmTe npaluarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 04pXXyBarbeTo Ha Balmot nponssog
Kako 1 pe3epBHUTe AenoBu. O3HakK 3a eKCno3uja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE 1ENI0BM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MoMOrHe AOKOMKY MMaTe Npatliatba 3a HalnTe NPOMU3BOAN U
onpema.

3a cuTe Npallatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa NnouKka Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.1N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHNUTeNnHN agpeck Ha CePBHCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

EnektpuuHuTe anatu, onpemara u ambanaxwre Tpeba ga ce
OTCTPAHAT Ha EKOMOLLIKK NPUAATIIME HAUMH.

He rv chpnajte enekTpruuHKUTE anatv BO
[JlOMalliHaTa KaHTa 3a 0TnagoLu!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€MEKTPUYUHM U ENEKTPOHCKM YPEan U HUBHATA
MMNNeMeHTaLmja BO HaLIMOHANHOTO NPaBO, ENEKTPUUHUTE
anaTH LITO Ce BOH ynoTpeba Mopa ofienHo aa ce cobupaart u
[1a C& pPeUMKNMpaaT Ha eKonoLIKW NPUATNNB HaumH.
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Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Proditajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢énog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
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ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

Odrzavaijte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektricnih alata.

Odrzavajte alate za secenje ostre i iste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.
Odrzavaijte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

>

Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosna uputstva za rende

>

>

>

Sacekajte da se sekac zaustavi pre odlaganja alata.
IzloZeni rotirajucu seka¢ moze da izlozi povrsinu, $to
moZe dovesti do moguceg gubitka kontrole i ozbiljne
povrede.

Elektricni alat drZite za izolovane prihvatne povrsine,
jer sekac moze doci u kontakt sa sopstvenim kablom.
Secenje ,provodne” Zice moze dovesti do toga da izlozeni
delovi elektri¢nog alata postanu ,provodni® $to rukovaoca
moze izloziti elektricnom udaru.

Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad njim.

Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotiraju¢im delovima moZete da se povredite.
Rendisanje nikad ne vrsite iznad metalnih predmeta,
eksera ili zavrtanja. Noz i osovina se mogu ostetiti i
izazvati povecane vibracije.

Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i

Srpski|139

strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

» Rende uvek drzite za rad tako da ravan rende naleze
ravno na objekat za obradu. Rende se moze iskrenuti i
izazvati povrede.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju hobluje
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan je i
za obradu ivica i za falcovanje.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Rotirajuce dugme za podesavanije debljine strugotine
(izolovana povrsina za drzanje)

Izbacivac piljevine (po izboru levo/desno)
Ostava za noz rendea/za klju¢

Skala za debljinu strugotine

Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Poklopac kaisa

(8) Zavrtanj za poklopac kaisa

(9) Polugaza promenu smera izlaza strugotine
(10) Potplata seciva

(11) VZlebovi

(12) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)
(13) Glavanoza

(14) Zatezni element za noz rendea

(15) Pricvrsni zavrtan;j za noz rendea

(16) HM/TC noz rendea

(17) Bocna zastita od osovine noza

(2)
(3)
4)
(5)

(6)
(7)

(18) Sestougaoni klju¢

(19) Usisno crevo (@ 35 mm) ¥

(20) Vreéa za prasinu/piljevinu ®

(21) Paralelni grani¢nik ?

(22) Priévrsni navrtanj za podesavanie Sirine preklopa
(23) Priévrsni zavrtan] za paralelni/ugaoni graniénik
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(24) Ugaoni granicnik ?

(25) Pri¢vrsni navrtan] za podesavanje ugla ®

(26) Pricvrsni zavrtanj za grani¢nik dubine preklopa®
(27) Graniénik za dubinu preklopa

(28) Podnozje za odlaganje

(29) Servisna stanica®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Rende GHO0 40-82C

Broj artikla 060159A7..
0601 59AA..
Nominalna ulazna snaga w 850
Izlazna snaga W 450
Broj obrtaja u praznom hodu min™! 14000
Dubina struganja mm 0-4,0
Dubina preklopa mm 0-24
Maks. Sirina rendea mm 82
Tezina u skladu sa EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
Klasa zastite o

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-14.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 85 dB(A); nivo zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s?, K =1,5m/s”.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doéi do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriséenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Zamena noza rendea

» Oprezno prilikom zamene noza rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noza rendea. MoZete se povrediti na ostre
ivice seciva.

Upotrebljavajte samo original Besch-HM/TC-nozeve rendea.

NoZ za rende od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 seCiva i moze

se okretati. Ukoliko su obe ivice za secenje tupe, morate da

zamenite noz rendea (16). HM/TC-noZ za struganje ne smete
naknadno da ostrite.

Demontaza noza rendea (videti sliku A)

Radi okretanja ili zamene noZza rendea (16) okrecite glavu
noza (13), dok ne bude stajala paralelno sa potplatom
rendea (10).

@ Otpustite 2 pri¢vrsna zavrtnja (15) Sestougaonim
kljuéem (18) sa otprilike 1-2 obrta.

® Ukoliko je neophodno, otpustite stezni element (14)
laganim udarcem odgovarajucim alatom, npr. drvenim
klinom.

© Otvorite bocnu zastitu vratila noza (17) nadole i
pomocu drvenog komada noz rendea (16) izgurajte
bocno iz glave noza (13).

MontaZa noza rendea (videti sliku B)

Preko Zleba vodice noza rendea obezbeduje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podeSavanije visine.
Ukoliko je neophodno, oCistite leZiSte noZa u zateznom
elementu (14) i noz rendea (16).

Pazite prilikom postavljanja noZa rendea da pravilno legne u
prijemnu vodicu steznog elementa (14) i da je zbijeno
postavljen na bocnoj ivici zadnje potplate noza rendea (10).
Zatim pritegnite 2 pri¢vrsna zavrtnja (15) Sestougaonim
kljucem (18).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pricvr$¢enost
vijaka za fiksiranje (15). Rukom obr¢ite glavu noza (13) i
uverite se da noz rendea nigde ne zapinje.

Usisavanje prasine/piljevine

Praine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji
sadrZi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
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- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» lIzbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
PraSine se mogu lako zapaliti.

Redovno Cistite izlaz za piljevinu (2). Za ¢is¢enje zapusenog

izlaza za piljevinu koristite upotrebljavajte adekvatan alat,

npr. drveni komad, komprimovani vazduh itd.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima moZete da se povredite.

Koristite za obezbedivanje optimalnog usisavanja uvek

uredaj za usisavanje sa strane ili neku vrecu za prasinu/

strugotinu.

Spoljno usisavanje (vidi sliku C)

Na izlazu za piljevinu moZe sa obe strane da se utakne usisno
crevo (@ 35 mm) (19) (pribor).

Povezite usisno crevo (19) sa usisivacem (pribor). Pregled
priklju¢aka na razliCite usisivace naci ¢ete na kraju ovog
uputstva.

Usisiva¢ mora biti predviden za materijal koji treba
obradivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Samostalno usisavanije (vidi sliku C)

Kod manjih radova mozete da prikljucite vrecu za prasinu/
piljevinu (pribor) (20). Utaknite prikljucak dZaka za prasinu
uizlaz za piljevinu (2). Na vreme ispraznite vrecu za prasinu/
piljevinu (20) kako bi se optimalno ocuvao prihvat prasine.

Po izhoru otvor za strugotinu

Polugom za premestanije (9) izlaz za piljevinu (2) moze da se
premesti nalevo ili nadesno. Pritiskajte polugu za
premestanje (9) sve dok ne ulegne u krajnju poziciju.
Izabrani smer izlaza za piljevinu prikazan je simbolom
strelice na poluzi za premestanje (9).

Rezim rada

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog
izvora mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa
230 Vmogu daradeisa220V.

Podesavanje debljine strugotine

Pomocu obrtnog dugmeta (1) mozete da podesite dubinu
skidanja strugotine bezstepeno od 0-4 mm pomodu skale za
debljinu strugotine (4) (odeljak skale = 0,1 mm).

Srpski| 141

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanije u rad elektri¢nog alata prvo aktivirajte blokadu

uklju¢ivanja (5) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) i drzite ga pritisnutim.

Da biste elektri¢ni alat iskljuéili, pustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (6).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) se ne moze blokirati, nego mora stalno da

bude pritisnut tokom rada.

Konstantna elektronika

Konstant elektronika drzi broj obrtaja u praznom hodu i
optereceniju skoro konstantne i obezbeduje ravnomeran
ucinak u radu.

Lagani start
Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri
ukljucivanju i povecava zivotni vek motora i pogonskog kaisa.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Pri preoptereéenju smanjuje se broj obrtaja. Ostavite
elektricni alat neopterecen na najvisem broju obrtaja u
praznom hodu da se ohladi oko 30 sekundi.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podnozje za odlaganje (videti sliku G)

Podnozje za odlaganje (28) omogucuje odlaganje

elektricnog alata odmah nakom radnog postupka bez

opasnosti da se osteti radni komad ili noz za rendanje.

Tokom radnog postupka, podnozje za odlaganje (28) se

podize i zadnji deo potplate seciva (10) se oslobada.

Postupak struganja (vidi sliku G)
Podesite zeljenu debljinu strugotine i postavite elektricni alat
prednjim delom potplate seciva (10) na komad za obradu.
» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.
Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga sa ravnomernim
pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.
Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim
pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnozja
rendea.
Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i
koriste¢i maksimalnu $irinu rendea, podesite samo malu
debljinu strugotine i smanjite u datom slu¢aju pomeranje
napred rendea.
Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i
mozZe uticati na brze zacepljenje otvora za strugotinu.
Samo ostri nozevi rendea daju dobar ucinak u secenju i
cuvaju elektri¢ni alat.
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Integrisano podnoZje za odlaganje (28) omogucuje nakon
prekida i nastavljanje struganja na zeljenom mestu radnog
komada:

- Stavite elektricni alat sa dole preklopljenim podnozjem za
odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradivati.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Premestite pritisak naleganja na prednju potplatu noza
rendea i pomerajte elektricni alata polako ka napred (@).
Pritom se podnoZje za odlaganje zakrece ka gore (®) tako
da zadnji deo potplate noza rendea ponovo naleze na
radni komad.

- Prelazite elektri¢nim alatom ravnomernim napretkom
preko povrsine zarad (®).

Obrada ivica (videti sliku H)

V Zlebovi koji postoje u prednjoj potplati rendea
omogucavaju brzu i jednostavnu obradu ivica radnog
komada. Koristite odgovarajuci V Zleb zavisno od Zeljene
Sirine skidanja. Stavite zato rende sa V Zlebom na ivicu
radnog komada i vodite ga duz njega.

a Kori$éeni zleb Dimenzija a
[ (mm)
aL bez 0-5,7
mali 1,9-7,6
:j\ srednji 4,7-10,3
veliki 5,9-11,6

Struganje paralelnim/ugaonim grani¢nikom

(videti slike D-F)

Montirajte paralelni granicnik (21) odn. ugaoni grani¢nik
(24) pricvrsnim zavrtnjem (23) na elektricni alat.
Montirajte, u skladu sa primenom, grani¢nik za dubinu
preklopa (27) pricvrsnim zavrtnjem (26) na elektricni alat.
Odvrnite navrtanj za pode$avanje (22) i podesite Zeljenu
Sirinu preklopa. Ponovo pritegnite navrtanj za pode$avanje
(22).

Podesite prema potrebi Zeljenu dubinu preklopa pomocu
granicnika (27).

Prodite rendisanije viSe puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina preklopa. Vodite rende sa bo¢nim pritiskom
naleganja.

Isko$enje sa ugaonim granicnikom
Podesite pri iskosenju
preklopa i povrsina

\0_450 neophodni ugao iskosa

podesavanjem ugla (25).

Ostava za noz rendea/za klju¢

U ostavi za noz rendea/za kljuc (3) se moze drzati noz
rendea (16) i Sestougaoni kljuc (18), kao $to je prikazano na
slici. Radi uzimanja sadrZaja ostave, ostavu za noz rendea/za
klju¢ (3) potpuno izvucite iz rendisaljke.

\__ (18) (16)

1

()

Servisna stanica (videti sliku 1)

Servisna stanica (29) u koferu moze da se koristi kao

prihvatni mehanizam za rendisaljku, npr. da bi se zamenio

noz.

» Ne koristite servisnu stanicu za stacionaran rad sa
rendeom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako je neophodna zamena prikljucnog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Drzite podnozje za odlaganije (28) slobodnim i redovno ga

Cistite.

Ako su potrodene grafitne cetkice elektri¢ni alat se

samostalno iskljucuje. Elektricni alat mora da se poSalje u

korisnicki servis, adrese pogledajte u odeljku ,Servis i saveti

za upotrebu®.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
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E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Elektricni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekolo$ki prihvatljiv nacin.

ﬁ Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vi$e upotrebljivi elektricni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
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ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijae za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
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prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Preden orodje odlozite, pocakajte, da se rezalnik
popolnoma zaustavi. Vrtedi se rezalnik se lahko zareze v

povrsino, kar lahko pripelje do izgube nadzora in povzroci
resne poskodbe.

» Elektricno orodje vedno drzite za izolirane
oprijemalne povrsine, ker se lahko rezalnik dotakne
lastnega kabla. Ob stiku rezalnega nastavka z zico pod
napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese na
kovinske dele elektricnega orodja, uporabnik pa lahko ob
tem doZivi elektri¢ni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drZite z roko ali ga
skusate zas¢ititi s svojim telesom. TakSen nacin lahko
povzrodi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Nikoli ne smete oblati preko kovinskih predmetov,
Zebljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noz in gred
noza, kar bi povecalo tresljaje.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzroci
materialno $kodo ali elektricni udar.

» Pri delu morate skobeljnik vedno drzati tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na ohdelovancu.
Sicer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzro€il
poskodbe.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, ¢e ga upravljate z obema
rokama.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba

Elektricno orodje je namenjeno oblanju lesnih materialov,
kot so npr. trami in deske na trdi podlagi. Poleg tega je
primerno za po$evno odrezavanje robov in za izdelovanje
utorov.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
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(1) Nastavitveno kolesce za nastavitev skale globine
skobljanja (izolirana povrsina rocaja)

(2) Izmet ostruzkov (po izbiri desno/levo)

(3) Depo nozev skobeljnika in kljucev

(4) Globinska skala skobljanja

(5) Protivklopna zapora stikala za vklop/izklop

(6) Stikalo za vklop/izklop

(7) Pokrov jermena

(8) Vijak pokrova jermena

(9) Prestavni vzvod za smer izmeta ostruzkov

(10) Podplat skobeljnika

(11) V-utori

(12) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(13) Glavanoza

(14) Napenjalni element za noz skobeljnika

(15) Pritrdilni vijak za noz skobeljnika

(16) Noz skobeljnika HM/TC

(17) Stranska zascita gredi noza

(18) Sestrobi klju¢

(19) Sesalnacev (35 mm)?

(20) Vretazaprah/ostruzke ¥

(21) Vzporedni prislon ®

(22) Pritrdilna matica za nastavitev $irine utora ®

(23) Pritrdilni vijak za vzporedno/kotno vodilo

(24) Kotno vodilo?

(25) Pritrdilna matica za nastavitev kota

(26) Pritrdilni vijak za omejevalnik globine utora®

(27) Omejevalnik globine utora®

(28) Odlagalni nastavek

(29) Servisna postaja®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Skobeljnik GHO0 40-82C

Kataloska tevilka 060159A7..
0601 59AA..
Nazivna mo¢ W 850
Izhodna mo¢ W 450
Stevilo vrtljajev v prostemteku ~ min™ 14.000
Globina skobljanja mm 0-4,0
Globina utora mm 0-24
Najv. Sirina skobljanja mm 82
Teza v skladu z EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
Razred zascite G

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-14.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znas$a: raven zvoCnega tlaka 85 dB(A); raven zvo¢ne moci
96 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolo¢ene v skladu z EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektricnih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Menjava skobeljnega noza

» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.
Skobeljnih nozev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Uporabljajte le originalne noze skobeljnika HM/TC podijetja

Bosch.

NoZ skobeljnika iz trde kovine (HM/TC) ima 2 rezili in se

lahko obrne. Ce sta oba rezalna robova topa, je treba

skobeljni noZ (16) zamenjati. Skobeljnega noza iz karbidne
trdine (HM/TC) ni dovoljeno naknadno ostriti.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte sliko A)

Za obracanije ali zamenjavo skobeljnega noza (16) vrtite

glavo noza (13), dokler ni vzporedna s podplatom

skobeljnika (10).

@ Sprostite oba pritrdilna vijaka (15) s pribl. 1-2

obratoma $estrobega kljuca (18).

® Po potrebi sprostite napenjalni element (14) z rahlim

udarcem z ustreznim orodjem, npr. leseno klado.
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® Poklopite stransko zas¢ito gredi noza (17) navzdol in s
kosom lesa potisnite noz skobeljnika (16) stransko iz
glave noza (13).

Namestitev skobeljnega noza (glejte sliko B)

Z vodilnim utorom noZa skobeljnika se pri menjavi oz.
obracanju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev
visine.

Po potrebi ocistite lezi$¢e noza v napenjalnem elementu
(14) in skobeljni noz (16).

Pri vgradnji skobeljnega noza se prepricajte, da je noz
brezhibno namescéen v vpenjalno vodilo napenjalnega
elementa (14) in poravnan s stranskim robom zadnjega
podplata skobeljnika (10). Nato zategnite dva pritrdilna
vijaka (15) s Sestrobim kljucem (18).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(15) dobro zategnjeni. Ro¢no zavrtite glavo noza (13) in se
prepricajte, da se skobeljni noz nicesar ne dotika.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje takSnega prahu lahko

povzroci alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, $e posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zascitno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
navrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zasc¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Redno Cistite izmet oblancev (2). Za ¢iSCenje zamasenega

izmeta oblancev uporabite ustrezno orodje, npr. kos lesa,

stisnjen zrak itd.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno

uporabite eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/

oblance.

Odsesavanije z zunanjim sesalnikom (glejte sliko C)
Na obeh straneh izmeta oblancev lahko prikljucite
odsesovalno cev (@ 35 mm) (19) (pribor).

Sesalno cev (19) prikljucite na sesalnik prahu (pribor).

Seznam prikljuckov za razli¢ne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Sesalnik za prah mora ustrezati obdelovancu.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)

Ce izvajate manjéa opravila, lahko prikljugite vrecko za prah/
oblance (na voljo kot dodatni pribor) (20). Nastavek vrecke
za prah Cvrsto namestite vizmet oblancev (2). Redno
praznite vrecko za prah/oblance (20), da bo zmogljivost
odstranjevanja prahu vedno optimalna.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom (9) lahko izmet oblancev (2)
prestavite v levo ali desno. Prestavni vzvod (9) vedno
potisnite v koncni polozaj, da se zaskoci. Izbrana smer
izmeta oblancev je prikazana s puscico na prestavnem
vzvodu (9).

Delovanje

Uporaba

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na
oznacevalni tablici elektricnega orodja. Orodje, ki je
oznaceno z 230 V, lahko prikljucite tudi na napetost
220V.

Nastavitev globine oblanja

Z vrtljivim gumbom (1) lahko brezstopenjsko nastavite
globino skobljanja 0-4 mm s pomocjo globinske skale (4)
(globina skale = 0,1 mm).

Vklop/izklop

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite zaklep

vklopa (5), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (6) in

gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/

izklop (6).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (6) ni

mogoce zapahniti, temvec ga je treba med uporabo orodja

neprekinjeno pritiskati.

Elektronika za ohranjanje Stevila vrtljajev

Elektronika za ohranjanje Stevila vrtljajev skrbi za

nespremenjeno Stevilo vrtljajev v prostem teku in pri

obremenitvi ter zagotavlja enakomerno delovno storilnost.

Pocasni zagon

Elektronski pocasni zagon omejuje vrtilni moment pri vklopu
in poveca Zivljenjsko dobo motorja in pogonskega jermena.
Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Pri preobremenitvi se vrtilni moment zmanjsa. Pustite
elektri¢no orodje brez obremenitve ohlajevati pri najvisjem
Stevilu vrtljajev prostega teka pribl. 30 sek.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.
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Odlagalni nastavek (glejte sliko G)

Odlagalni nastavek (28) omogoca odlaganje elektricnega
orodja takoj po zaklju¢enem delu brez nevarnosti poskodb
obdelovanca ali skobeljnega noza. Med izvajanjem dela je
odlagalni nastavek (28) obrnjen navzgor in zadnji del
podplata skobeljnika (10) prost.

Postopek skobljanja (glejte sliko G)
Nastavite Zeleno globino reza in polozite elektri¢no orodje s

sprednjim delom podplata skobeljnika (10) ob obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

Vklopite elektriéno orodje in ga vodite z enakomernim

pomikom preko obdelovalne povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim

pomikom in pri tem pritiskajte po sredini na podplat

skobeljnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri

izkoristku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne

globine oblanja in po potrebi zmanj$ajte pomik skobeljnika.

Previsok pomik zmanjsa kakovost povrsine in lahko hitro

vodi do hitre zamaSitve izmeta oblancev.

Le ostri nozi skobeljnika poskrbijo za dobro rezalno

zmogljivost in prizanasajo elektricnemu orodju.

Vgrajeni odlagalni nastavek (28) omogoca nadaljevanje

skobljanja po prekinitvi na poljubnem delu obdelovanca:

- Postavite elektri¢no orodje z navzdol poklopljenim
odlagalnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga Zelite
obdelati.

- Vklopite elektri¢no orodje.

- Ustvarite pritisk na sprednji del podplata skobeljnika in
elektricno orodje pocasi potiskajte naprej (@). Ob tem se
odlagalni nastavek pomakne navzgor (@), da zadnji del
podplata skobeljnika spet leZi na obdelovancu.

- Elektri¢no orodje z enakomernim pomikom vodite preko
obdelovalne povrsine (®).

Posnemanje robov (glejte sliko H)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobeljnika, omogocijo
hitro in enostavno posnemanje robov na obdelovancu.
Uporabite ustrezni V-utor glede na zeleno Sirino posnetega
roba. V ta namen postavite skobeljnik z V-utorom na rob
obdelovanca in ga vodite vzdolz roba.

<i>| Uporabljeniutor Meraa (mm)
[ brez 0-5,7
aL é E majhno 1,9-7,6
srednja 4,7-10,3
S 5,9-11,6

Skobljanje z vzporednim/kotnim vodilom (glejte slike D-
F)

Vzporedno vodilo (21) oz. kotno vodilo (24) s pritrdilnim
vijakom (23) pritrdite na elektri¢no orodje. Glede na nacin
uporabe na elektricno orodje pritrdite omejevalnik globine
utora (27) s pritrdilnim vijakom (26).
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Sprostite fiksirno matico (22) in nastavite Zeleno Sirino
utora. Pritrdilno matico (22) znova privijte.

Z omejevalnikom globine utora (27) ustrezno nastavite
Zeleno globino utora.

Veckrat izvedite postopek skobljanja, dokler se ne doseze
Zelena globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim
pritiskom.

Posevni odrez s kotnim prislonom

Za posevne odreze utorov in
povrsin z nastavnikom kota

\0_450 (25) nastavite zeleni kot

rezanja.

Depo nozev skobeljnika in kljucev

V depoju noza sklobeljnika in kljuca (3) lahko (kot je
prikazano na sliki) shranite po en noz skobeljnika (16) in
Sestrobi klju¢ (18). Vsebino depoja vzamete ven tako, da
depo (3) v celoti povlecete iz skobeljnika.

\__ (18) (16)

)

(3) S

Servisna postaja (glejte sliko 1)

Servisna postaja (29) v kovcku lahko sluzi kot prijemalo za

skobeljnik, npr. pri menjavi noZev.

» Ne uporabljajte servisne postaje za stacionarno
obratovanje skobeljnika.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.

Odlagalni nastavek (28) mora biti ves ¢as prosto pomicen in

redno ga je treba Cistiti.

Priizrabljenih drsnih grafitih se elektri¢no orodje samodejno

izklopi. Za vzdrzevalna dela je treba elektri¢no orodje poslati

nasi servisni sluzbi, naslove lahko najdete v odstavku
L,Servisna sluzba in svetovanje glede uporabnikom®.

Bosch Power Tools
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Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

ﬁ Elektri¢nih orodij ne odvrzite med gospodinjske

odpadke!
Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.
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>

Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekidac
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehotitno uklju¢ivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrZavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
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odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektriénog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za blanju

>

>

Prije odlaganja alata pricekajte da se rezac zaustavi.
Nezasticena glava za rezanje moZe zahvatiti povrsinu, $to
moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.
Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
jer bi reza¢ mogao zahvatiti vlastiti kabel. U slucaju
doticaja sa Zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi
elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moZe dovesti do
elektri¢nog udara rukovaoca.

Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
moguénost gubitka kontrole.

Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ne posezite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

Nikada ne blanjajte preko metalnih predmeta, ¢avala
ili vijaka. NoZ i vratilo noza mogli bi se ostetiti i moze doci
do povecanih vibracija.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozara i elektri¢nog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

Pri radu blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
ravno nalijeze na izradak. U suprotnom se blanja moze
zaglaviti i prouzro€iti ozljede.

Elektricni alat ¢vrsto drZite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drZali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Bosch Power Tools
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PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za blanjanje drvenih materijala
kao $to su npr. grede i daske na ¢vrstoj podlozi. Prikladan je i
za skoSenje rubova i za izradu ureza.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Okretni gumb za namjestanje dubine skidanja
strugotina (izolirana povrsina zahvata)

(2) Izbacivac strugotine (po izboru desno/lijevo)

(3) Spremiste za noz blanje/klju¢

(4) Skala dubine skidanja strugotina

(5) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

(6) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(7) Stitnik remena

(8) Vijak za stitnik remena

(9) Rucicaza promjenu smjera izbacivanja strugotine

(10) Podnozje blanje

(11) V-utor

(12) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(13) Glavanoza

(14) Stezni element za nozZ blanje

(15) Vijak za pri¢vrscivanje noza blanje

(16) HM/TC noZ blanje

(17) Bocni stitnik vratila noza

(18) Sesterokutni klju¢

(19) Usisno crijevo (@ 35 mm)

(20) Vreéica za prasinu/strugotinu

(21) Paralelni grani¢nik ®

(22) Matica za fiksiranje namjestene sirine Zlijeba

(23) Vijak za pricvréc¢ivanje paralelnog/kutnog grani¢nika

(24) Kutni graniénik®

(25) Matica za fiksiranje namjestenog kuta®

(26) Vijak za pri¢vri¢ivanje granicnika dubine Zlijeba

(27) Graniénik dubine Zlijeba

(28) Papuca za odlaganje

(29) Servisna stanica®

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Blanja GHO0 40-82C

Katalo$ki broj 060159A7..
060159AA..
Nazivna primljena snaga W 850

Blanja GHO0 40-82 C

Predana snaga W 450
Broj okretaja u praznom hodu min™* 14000
Dubina skidanja strugotina mm 0-4,0
Dubina Zlijeba mm 0-24
Maks. Sirina blanjanja mm 82
Tezina prema EPTA- kg 3,2

Procedure 01:2014

Klasa zastite (Sl
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-14.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 85 dB(A); razina zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nac¢in moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanija titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Zamjena nozeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
nozeva blanje. Mogli biste se ozlijediti na otrim
oStricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC nozeve blanje.
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NoZ blanje od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 o$trice i moZe se
okretati. Ako su oba ruba ostrice tupa, onda valja zamijeniti
noZeve blanje (16). HM/TC noz blanje ne smije se naknadno
ostriti.

Demontaza noza blanje (vidjeti sliku A)

Zaokretanje ili zamjenu noZa blanje (16) okrecite glavu noza
(13) sve dok ne bude paralelna s podnozjem blanje (10).

@ Otpustite dva vijka za pricvrscivanje (15) Sesterokutnim
kljucem (18) za cca. 1-2 okretaja.

® Ako je potrebno, otpustite stezni element (14) laganim
udarcem prikladnim alatom, npr. drvenim klinom.

©® Preklopite bocni stitnik vratila noza (17) prema dolje i
izvucite komadom drveta noz blanje (16) bo¢no iz glave
noza (13).

Montaza noza blanje (vidjeti sliku B)

Pomocu utora za vodenje noza blanje se pri zamjeni odnosno
okretanju uvijek jaméi ravnomjerno podeSavanije po visini.
Ako je potrebno, ocistite dosjed noZa u steznom elementu
(14) inoz blanje (16).

Kod ugradnje noZa blanje pazite da on besprijekorno sjedi u
steznoj vodilici steznog elementa (14) i da je izravnat u
ravnini s bo¢nim rubom straznjeg podnozja blanje (10).
Zatim zategnite dva vijka za pricvrscivanje (15)
Sesterokutnim kljucem (18).

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrst dosjed
vijaka za pricvrscivanje (15). Glavu noza (13) okrenite
rukom i uvjerite se da noZ blanje nigdje ne struze.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih puteva

korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju

obradivati samo strucne osobe.

- Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozraivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se noSenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje éete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Redovito odistite izbacivac strugotine (2). Za ¢is¢enje

zaCepljenog izbacivaca strugotine koristite prikladan alat,

npr. komad drveta, komprimirani zrak itd.

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

Za osiguranje optimalnog usisavanja uvijek koristite napravu

za vanjsko usisavanje ili vrecicu za prasinu/strugotinu.
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Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku C)

Usisno crijevo (@ 35 mm) (19) (pribor) mozete nataknuti na
izbacivac strugotine s obje strane.

Spojite usisno crijevo (19) s usisavacem (pribor). Pregled za
prikljucivanje na razli¢ite usisavace pronaci éete na kraju ove
upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

Kod manjih radova mozete koristiti vrecicu za prasinu/
strugotinu (pribor) (20). Cvrsto utaknite nastavak vrecice za
prasinu u izbacivac strugotine (2). Pravodobno ispraznite
vrecicu za prasinu/strugotinu (20) kako bi usisavanje
prasine bilo optimalno.

Izbacivanje strugotine po izboru

Rucicom za promjenu (9) moZete premjestiti izbaciva¢
strugotine (2) na desnu ili lijevu stranu. Uvijek pritisnite
rucicu za promjenu (9) da se uglavi u krajnji polozaj.
Odabrani smjer izbacivanja strugotine prikazuje simbol
strelice na rucki za promjenu (9).

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu raditiina220V.

Namjestanje dubine skidanja strugotina

Okretnim gumbom (1) moZete namjestiti dubinu skidanja

strugotina od 0-4 mm pomocu skale dubine skidanja

strugotina (4) (podjela skale = 0,1 mm).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite mozZete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanije elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (5) i zatim pritisnite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (6) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (6).

Napomena: |z sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (6), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika odrZava broj okretaja u praznom
hodu i pri opterecenju gotovo konstantnim i time jamci
jednoli¢ni radni u¢inak.

Meko pokretanje

Elektronicki meki start ograni¢ava zakretni moment pri
uklju¢ivanju i time produljuje vijek trajanja motora i
pogonskog remena.

Bosch Power Tools
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Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod preoptereéenja se smanjuje broj okretaja. Ostavite
elektricni alat da se ohladi oko 30 sekundi pri radu bez

opterecenja na maksimalnom broja okretaja u praznom
hodu.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Papuca za odlaganje (vidjeti sliku G)

Papuca za odlaganje (28) omogucuje odlaganje elektri¢nog

alata izravno nakon radnog postupka bez opasnosti od

o$tecenja izratka ili noza blanje. Kod radnog postupka se

papuca za odlaganje (28) zakrece prema gore i deblokira se

straznji dio podnozja blanje (10).

Postupak blanjanja (vidjeti sliku G)

Namjestite Zeljenu dubinu skidanja strugotina i stavite

elektricni alat s prednjim dijelom podnozja blanje (10) na

izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga jednoli¢nim pomakom

preko obradivane povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite samo s

manjim pomakom i vrsite pritisak po sredini na podnoZzje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod

koristenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo

manju dubinu skidanja strugotina i po potrebi smanjite
pomak blanje.

Preveliki pomak smanjuje kvalitetu povrsine i moze dovesti

do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi blanje daju dobar u¢inak rezanja i Cuvaju

elektricni alat.

Integrirana papuca za odlaganje (28) omogucuje nastavak

postupka blanjanja nakon prekida na bilo kojem mjestu na

izratku:

- Stavite elektricni alat s papucom za odlaganje
preklopljenom prema dolje na obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Prenesite pritisak na prednje podnoZje blanje i polako
pomaknite elektri¢ni alat prema naprijed (@). Pritom se
papuca za odlaganje zakrece prema gore (@) tako da
straznji dio podnozja blanje ponovno nalijeze na izradak.

- Pomicite elektricni alat jednoli¢nim pomakom preko
obradivane povrsine (©).

Skosenje rubova (vidjeti sliku H)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnoZju blanje omogucuju
brzo i jednostavno skosenje rubova izratka. Koristite
odgovarajuci V-utor ovisno o Zeljenoj Sirini skosenja. U tu
svrhu blanju s V-utorom stavite na rub izratka i pomicite je
duZ izratka.

a Koristeni utor Mijera a (mm)
P B nema 0-5,7
aL é E mali 1,9-7,6
srednji 4,7-10,3
2’\\ veliki 5,9-11,6

Blanjanje s paralelnim/kutnim grani¢nikom

(vidjeti slike D-F)

Montirajte paralelni grani¢nik (21) odn. kutni granicnik (24)
s vijkom za pricvrscivanje (23) na elektricni alat. Ovisno o
uporabi, montirajte grani¢nik dubine Zlijeba (27) s vijkom za
pricvricivanje (26) na elektricni alat.

Otpustite maticu za fiksiranje (22) i namjestite Zeljenu Sirinu
Zlijeba. Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje (22).
Namijestite Zeljenu dubinu Zlijeba pomocu grani¢nika dubine
Zlijeba (27) na odgovarajuci nacin.

Provedite postupak blanjanja viSe puta sve dok se ne
postigne Zeljena dubina Zlijeba. Blanju vodite s bocnim
pritiskom nalijeganja.

Skosenje s kutnim grani¢nikom

Kod skoSenja Zljebova i
povrsina namjestite

\0_450 potreban kut skosenja (25).

Spremiste za noz blanje/kljuc

U spremistu za noz blanje/klju¢ (3) moze se kao $to je
prikazano na slici smjestiti noz blanje (16) i Sesterokutni
kljuc (18). Za vadenje sadrzaja spremista izvucite spremiste
zanoz blanje/kljuca (3) u cijelosti iz blanje.

\___(18) (16)

)

(3) S

Servisna stanica (vidjeti sliku I)

Servisnu stanicu (29) u kovéegu mozete koristiti kao
napravu za prihvat blanje, npr. za zamjenu noza.

» Servisnu stanicu ne koristite za stacionarni rad blanje.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Papucu za odlaganje (28) drzite slobodnom i redovito je

ocistite.

Kada se istro$e ugljene cetkice, elektricni alat ¢e se sam

iskljuciti. Elektricni alat se za odrzavanje mora poslati u

servis, za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o
uporabi®.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje

Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

ﬁ Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje elektricni alati, koji vise nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnouded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
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rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vlja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
tilitil voi tihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

> Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme

drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate l6ikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

Ohutusnouded hoovlite kasutamisel

» Enne tooriista mahapanekut laske ldiketeral
seiskuda. Poorlev I6iketera voib pinda kinni jaada, mille
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus t6driista Gle ja
tosised vigastused.

» Hoidke elektrilist todriista kdepideme isoleeritud
pinnast, sest liketarvik voib kokku puutuda tooriista
enda toitejuhtmega. Tarvik, mis puutub kokku
pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut kaes voi
surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
todriista Ule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6dgi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi laastude vljaviskeavasse.
Poorlevad osad voivad tekitada vigastusi.
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» Hooveldades viltige kokkupuudet metallesemete,
naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll voivad kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab
materiaalse kahju ja vib tekitada elektril6ogi.

» Hoidke hddvlit tootamise ajal alati nii, et hdovlitald on
iithetasaselt tooriku peal. Vastasel korral voib hoovel
kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kdega hoides kindlamini kdes.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, nditeks prusside ja
laudade hooveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab
kindlalt toetuma toodeldavale materijalile. Seade sobib ka
servade faasimiseks ja valtside l6ikamiseks.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Poordnupp laastusiigavuse seadmiseks (isoleeritud
haardepind)

(2) Laastude véljapaiskaja (valikuliselt paremal/vasakul
pool)

(3) Hoovlitera/votme hoidik

(4) Laastusiigavuse skaala

(5) Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
(6) Sisse-/valjaliliti

(7) Rihmakate

(8) Rihmakatte kruvi

(9) Laastude véljapaiskesuuna muutmise hoob
(10) Hodvlitald

(11) V-sooned

(12) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(13) Loiketerapea

(14) Hoovlitera kinnituselement

(15) Hoovlitera kinnituskruvi

(16) HM/TC-hoovlitera
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(17) Kiilgmine noavollikaitse

(18) Sisekuuskantvoti

(19) Imivoolik (@ 35 mm) *

(20) Tolmu-/laastukott®

(21) Paralleeltugi®

(22) Valtsilaiuse seade fikseerimismutter
(23) Paralleel-/nurkpiiriku kinnituskruvi
(24) Nurkpiirik

(25) Nurgaseade fikseerimismutter ¥
(26) Valtsi siigavuspiiriku kinnituskruvi ¥
(27) Valtsi siigavuspiirik ®

(28) Seisutald

(29) Hooldusjaam ?

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Tootenumber 060159A7..
060159AA..
Nimisisendvoimsus W 850
Valjundvéimsus W 450
Tiihikdigu-poorlemiskiirus min™* 14000
Laastusligavus mm 0-4,0
Valtsi siigavus mm 0-24
Max hodvelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,2
jargi
Kaitseklass (Sl

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed
varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-14.
Elektrilise tooriista ekvivalentne helirdhutase on tavaliselt:
helirdhutase 85 dB(A); helivoimsustase 96 dB(A).
Modtemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme suuna vektorsumma) ja
modtemddramatus K, madratud vastavalt EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on moddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
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rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vdlja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Hoovlitera vahetamine

> Ettevaatust hovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid loikeservadest. Teravad Iikeservad voivad
teid vigastada.

Kasutage ainult originaalseid Bosch-HM/TC hddvliterasid.

Kovametallist (HM/TC) hoovlitera on 2 Ioikeservaga ja seda

saab imber podrata. Kui molemad I6ikeservad on niirid,

tuleb hoovlitera (16) vahetada. HM/TC-hoovlitera ei tohi

teritada.

Hoovlitera eemaldamine (vt jn A)

Hoovlitera (16) pooramiseks voi asendamiseks keerake
|oiketerapead (13), kuni see on hoovlitallaga (10)
paralleelne.

@ Keerake 2 kinnituskruvi (15)
sisekuuskantvotmega (18) u 1-2 pooret lahti.

® Vajaduse korral paastke kinnituselement (14) kerge
l66giga lahti, kasutades sobivat vahendit, nt puitkiilu.

® Suruge kiilgmine noavollikaitse (17) alla ja liikake
puitklotsiga hoovlitera (16) kiilgsuunas I6iketerapeast
(13) vilja.

Hodvlitera paigaldamine (vt jn B)

Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi
imberpodramisel alati ihesuguse kdrgusseade.

Vajaduse korral puhastage I6iketera pesa kinnituselemendis
(14) jahoovlitera (16).

Jilgige hoovlitera paigaldamisel, et see sobiks laitmatult
kinnituselemendi (14) hoidejuhikusse ja oleks joondatud
tagumise hoovlitalla (10) kiilgservaga. Pingutage seejarel 2
kinnituskruvi (15) sisekuuskantvotmega (18).

Suunis: Veenduge enne kasutuselevotmist, et kinnituskruvid
(15) on korralikult kinni. Keerake |oiketerapead (13) kdega
javeenduge, et hoovlitera ei puutu millegi vastu.

Tolmu/laastude eemaldusseade

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage t6okohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Puhastage laastude valjapaiskeava (2) korrapéraselt.

Ummistunud valjapaiskeava puhastamiseks kasutage

sobivat vahendit, nditeks puutiikki, suruéhku jms.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

Optimaalse imemise tagamiseks kasutage alati eraldi seadet

voi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt jn C)

Laastude valjaviskeavasse saab mdlemale poole kinnitada
imivooliku (@ 35 mm) (19) (lisavarustus).

Qhendage imivoolik (19) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise voimalustest
leiate selle juhendi Iopust.

Tolmuimeja peab toodeldavale materjalile sobima.

Eriti tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaalset tolmuimejat.

Integreeritud tolmueemaldus (vt jn C)

Vaiksemate toode korral voite kasutada tolmu-/laastukotti
(lisavarustus) (20). Kinnitage tolmukoti otsak tugevalt
laastude valjaviskeavasse (2). Tiihjendage tolmu-/laastukotti
(20) digeaegselt, et tolmukogumisvéime piisiks optimaalne.

Valikuline laastude viljavise

Seadehoovaga (9) saab laastude valjaviset (2) suunata
paremale voi vasakule. Suruge seadehoob (9) alati
fikseeritud I6ppasendisse. Valitud valjaviskesuunda
naidatakse noolesiimboliga seadehooval (9).

Tootamine

Kasutuselevott

» Podrake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab iihtima elektrilise tooriista andmesildil margitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid voib
kasutada ka 220 V vérgupinge korral.
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Laastusiigavuse seadmine

Poordnupuga (1) saab laastupaksust 0-4 mm laastupaksuse
skaala (4) abil (skaalajaotis = 0,1 mm) sujuvalt seada.

Sisse-/viljaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/valja) kasitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.

Elektritooriista kasutuselevétuks vajutage kdigepealt

sisseliilituslukustust (5) ja seejarel sisse-/vljaliilitit (6) ning

hoidke seda surutult.

Elektritooriista véljaliilitamiseks vabastage sisse-/

valjaliliti (6).

Markus. Ohutuse huvides ei saa sisse-/valjaliilitit (6)

lukustada, vaid see peab toGtamise ajal olema kogu aeg alla

vajutatud.

Elektrooniline piisikiiruse hoidja

Elektrooniline piisikiiruse hoidja hoiab péérlemiskiiruse
tiihikdigul ja koormusel peaaegu konstantsena ja tagab
iihtlase to6voime.

Sujuvkaivitus

Elektrooniline sujuvkaivitus piirab péérdemomenti
kaivitamisel ja pikendab mootori ning ajamirihma
kasutusiga.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Ulekoormuse korral vaheneb pédrlemiskiirus. Laske seadmel
maksimaalsel tiihikdigu poorlemiskiirusel umbes

30 sekundit jahtuda.

Toosuunised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Seisutald (vt jn G)

Seisutald (28) voimaldab elektrilise todriista seismajatmist
otse tookdigu jarel ilma tdodeldava detaili voi hoovliterade
kahjustamise ohuta. Tookdigu ajaks pooratakse seisutald
(28) iiles ja vabastatakse hogvlitalla (10) tagumine pool.

Hooveldamistoiming (vt jn G)

Seadke soovitud laastusiigavus ja asetage elektriline tooriist

hoovlitalla (10) esiosaga téodeldavale detailile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasilogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Liilitage elektriline todriist sisse ja juhtige seda {ihtlase

ettenihkega iile toédeldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid mooduka

ettenihkega ja suruge hoovlitalda keskmestatult.

Kdévade materjalide, nditeks kdva puidu tootlemiseks, samuti

maksimaalse hodvelduslaiuse drakasutamiseks seadke ainult

vdikseid laastusiigavusi ja vahendage vajaduse korral
ettenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib pohjustada

laastu véljaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad hea

|6ikejoudluse ja sdastavad elektrilist tooriista.
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Integreeritud seisutald (28) véimaldab ka
hooveldamistoimingu jatkamist selle katkestamise jarel
toodeldava detaili suvalises kohas:

- Asetage allap6oratud seisutallaga elektriline tooriist
toodeldavale detailile kohta, kus tahate tootlemist
jatkata.

- Lilitage elektriline tooriist sisse.

- Kandke tugisurve eesmisele hoovlitallale ja liikake
elektrilist tooriista aeglaselt edasi (@). Seisutald
pooratakse sealjuures iiles (@), nii et hoovlitalla tagumine
osa toetub jalle toddeldavale detailile.

~ Juhtige elektriline tooriist Ghtlase ettenihkega iile
toodeldava pinna (©).

Servade faasimine (vt jn H)

Eesmises hoovlitallas olevad V-sooned véimaldavad
toodeldava detaili servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage
soovitud faasilaiusele vastavat V-soont. Asetage selleks
hoovel V-soonega téodeldava detaili servale ja juhtige seda

piki serva.
<i>| Kasutatudsoon M6t a (mm)
P puudub 0-5,7
HL é E véike 1,9-7,6
keskmine 4,7-10,3
:\\ suur 5,9-11,6

Hodveldamine paralleel-/nurkpiirikuga (vt jooniseid D-
F)

Paigaldage elektrilisele tooriistale paralleelpiirik (21) voi
nurkpiirik (24) kinnituskruviga (23). Paigaldage elektrilisele
tooriistale vastavalt kasutusotstarbele valtsi siigavuspiirik
(27) kinnituskruviga (26).

Vabastage fikseerimismutter (22) ja seadke soovitud
valtsilaius. Keerake fikseerimismutter (22) jalle kinni.
Seadke valtsi stigavuse piirikuga (27) soovitud
valtsisiigavus.

Hooveldage mitu korda, kuni valtsi soovitud siigavus on
saavutatud. Avaldage hoovlile kiilgsurvet.

Nurkpiirikuga faasimine

Seadke valtside ja pindade
faasimisel vajalik

_Aro| faasimisnurk nurgaseadega
\o 45°| easr

Hoovlitera/votme hoidik

Hoovlitera/votme hoidikus (3) saab joonisel kujutatud viisil
hoida hodvlitera (16) ja sisekuuskantvotit (18). Hoidiku sisu
kattesaamiseks tdommake hoovlitera/votme hoidik (3)
hoovlist taiesti valja.
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\__ (18) (16)

1

(3) >

Hooldusjaam (vtjnl)

Kohvri hooldusjaama (29) saab kasutada hoovli

hoideseadisena nt Iiketera vahetamisel.

> Arge kasutage hooldusjaama statsionaarseks tooks
hoovliga.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Hoidke seisutald (28) vabalt liikuvana ja puhastage seda

korraparaselt.

Siisiharjade tooressursiammendumisel liilitub elektriline

tooriist automaatselt vélja. Hoolduseks tuleb elektriline

tooriist saata klienditeenindusse, aadresse vaadake ldigust

LKlienditeenindus ja kasutusalane noustamine®.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse td6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

ﬁ Arge visake kasutusressursi ammendanud

elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi iilevotvatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
voi ringlusse vétta.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
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konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklastot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.
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» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzetas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas dréebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoreéjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslegSanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabveéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodroSiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
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Elektroinstrumentu lietoana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi évelém

» Pirms instrumenta novietosanas nogaidiet, lidz ta
asmeni apstajas. Nenosegti rotéjosi asmeni var iekerties
virsma, kas var izraisit kontroles zaudésanu par
instrumentu un radit nopietnu savainojumu.

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, jo grieznis var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Pargriezot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz elektroinstrumenta
nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, priekSmets
nenoturas stabila stavokli un var izraisit kontroles
zaudésanu par darba procesu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

» Neveiciet évelésanu pari metala priekSmetiem,
naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un asmens
varpstu, ka arf izraisit pastiprinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegsanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot idensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var
sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmér turiet éveli ta, lai tas pamatne
bitu piespiesta apstradajamajai virsmai. Pretéja
gadijuma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drodak vadit ar abam rokam.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka
priekSmetu, pieméram, siju vai deu apstradei éveléjot. Tas ir
piemérots ari malu un stiru apdarei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1) Rokturis éveléSanas dziluma iestatisanai (ar izolétu
noturvirsmu)

(2) Putek|u un skaidu izvadiSanas iscaurule (péc izvéles
pa labi vai pa kreisi)

(3) Nodalijums éveles asmens un atslégas uzglabasanai

(4) Evele$anas dziluma skala

(5) lesledzéja atblokesanas taustin$

(6) lesledzejs

(7) Dzensiksnas parsegs

(8) Skrive dzensiksnas parsega stiprinasanai

(9) Svira puteklu un skaidu izvadisanas virziena
parslégsanai

(10) Eveles pamatne

(11) Vveidagropes

(12) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(13) Asmens galva

(14) Eveles asmens stiprinajuma elements

(15) Skrive éveles asmens stiprinasanai

(16) Cietmetala (HM/TC) éveles asmens

(17) Asmens varpstas sanu aizsargs

(18) Sesstira stienatsléga

(19) Uzsiik$anas &|itene (@ 35 mm) ¥

(20) Maisin puteklu un skaidu uzkrasanai ®

(21) Paralélavadotne®

(22) Fiksejosais uzgrieznis évelésanas platuma
iestatisanai ¥

(23) Stiprinosa skriive paralélajai/lenka vadotnei ®

(24) Lenkavadotne®

(25) Fikséjosais uzgrieznis évelésanas lenka iestatisanai

(26) Skrive malu gropes dziluma atdures stiprina$anai
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(27) Malu gropes dziluma atdure *
(28) Novietosanas balsts
(29) Servisa turétajs ¥

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati
Izstradajuma numurs 060159A7..
060159AA..
Nominala ieejas jauda w 850
Izejas jauda W 450
Brivgaitas grie$anas atrums min* 14000
Evelésanas dzilums mm 0-4,0
Gropes dzilums mm 0-24
Maks. éveléSanas platums mm 82
Svars athilstosi EPTA- kg 3,2
Procedure 01:2014
Elektroaizsardzibas klase S

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas noteiktas atbilstosi
EN 62841-2-14.

Péc A raksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis
85 dB(A); skanas jaudas limenis 96 dB(A). Mérijuma kluda
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 62841-2-14:

a,=7,5m/s’, K =1,5m/s”.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un troksna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokdna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita troksna veértiba var atSkirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok3na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértéetu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
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faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Eveles asmens nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir |oti asas un var izraisit savainojumu.

Lietojiet vienigi Bosch originalos HM/TC éveles asmenus.

Cietmetala (HM/TC) éveles asmeniem ir divas griezéjmalas,

tapéc tos var apgriezt un izmantot no abam pusém. Ja abas

griezéjmalas ir k|luvusas neasas, éveles asmens (16)

janomaina. Cietmetala (HM/TC) éveles asmenus nedrikst

atkartoti asinat.

Eveles asmens iznem3ana (attéls A)

Pirms éveles asmens (16) apgriesanas vai nomainas
pagrieziet asmens galvu (13) ta, lai asmens biitu paraléls
éveles pamatnei (10).

O Atskrivéjiet 2 stiprino$as skrives (15) ar sesstira
stienatslégu (18), pagriezot tas aptuveni par
1-2 apgriezieniem.

® JanepiecieSams, izbrivéjiet stiprinajuma elementu
(14), viegli uzsitot pa to ar piemérotu priekSmetu,
pieméram, ar koka kili.

©® Atlociet lejup asmens varpstas sanu aizsargu (17) un ar
piemérota koka priekSmeta palidzibu izbidiet éveles
asmeni (16) no asmens galvas (13) sanu virziena.

Eveles asmens iestiprinasana (attéls B)

Nomainot vai apgriezot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope
nodro$ina tam nemainigu iestatisanas augstumu.
Janepieciesams, iztiriet stiprinajuma elementa (14) asmens
sézu un notiriet éveles asmeni (16).

lestiprinot éveles asmeni, sekojiet, lai tas netraucéti
ievietotos stiprinajuma elementa (14) gropé un atrastos
viena [imeni ar pamatnes (10) aizmuguréjas dalas sanu
malu. Nobeiguma stingri pieskravéjiet 2 stiprinosas skrives
(15) ar seSstura stienatslégu (18).

Norade: pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprino$as skriives (15) ir stingri pieskriveétas. Ar roku
pagrieziet asmens galvu (13) un parliecinieties, ka éveles
asmens var netraucéti griezties, nekam nepieskaroties.

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
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veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo$ana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsik$anas metodi.

- Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Regulari tiriet putek|u un skaidu izvadi$anas iscauruli (2). Ja

puteklu un skaidu izvadidanas iscaurule ir nosprostojusies,

lietojiet tas tirisanai piemérotu riku, pieméram, koka stieniti,

saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsuk$anu,

vienmér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo

vakuumsticéju vai maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.

Putek|u un skaidu uzsiikSana ar aréja vakuumsiicéja
palidzibu (attéls C)

Puteklu un skaidu izvadiSanas iscaurulei no abam
instrumenta pusém var pievienot uzsiksanas $|uteni

(@ 35 mm) (19) (papildpiederums).

Savienojiet uzstik$anas $liteni (19) ar vakuumsuceju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazada tipa vakuumstcéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Vakuumsticéjam jabit piemérotam, lai siktu apstradajama
materiala putek|us.

Veselibai Tpasi kaitigus, kancerogénus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumstceju.

Putek|u un skaidu pasuzsiik$ana (attéls C)

Veicot neliela apjoma darbus, putek|u un skaidu uzkrasanai
var lietot putek|u un skaidu uzkrasanas maisinu (20)
(papildpiederums). Stingri iebidiet puteklu un skaidu
uzkraSanas maisina 1scauruli instrumenta putek|u un skaidu
izvadisanas iscaurulé (2). Lai saglabatos optimala putek|u
aizvadiSanas spéja, savlaicigi iztukSojiet puteklu un skaidu
uzkrasanas maisinu (20).

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Ar sviras (9) palidzibu var parslégt putek|u un skaidu
izvadi$anas virzienu péc izvéles caur iscauruli (2)
instrumenta labaja vai kreisaja pusé. Vienmér nospiediet
parslégsanas sviru (9) lidz gala stavoklim, lidz ta fikséjas.

Izvéleto putek|u un skaidu izvadianas virzienu norada bultas
simbols uz parslégsanas sviras (9).

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet elektroinstrumentam pareizu spriegumu!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaatbilst
vertibai, kas noradita uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

Evelésanas dziluma regulésana

Ar grozampogu (1) var vienmérigi regulét évelésanas
dzilumu 0-4 mm atbilstosi éveléSanas dziluma skalai (4)
(skalas iedala = 0,1 mm).

leslégsana un izslégSana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju,
neatlaizot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

ieslédzéja/izsledzéja atblokésanas pogu (5), péc tam

iesledzéju/izsledzéju (6) nospiediet un turiet nospiestu.

Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet ieslédzéju/

izsledzéju (6).

Norade: drosibas apsvérumu dél ieslédzéju/izsledzéju (6)

nevar fiksét, tapéc tas darbibas laika ir pastavigi jatur

nospiests.

Elektroniska gaitas stabilizésana

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizét
apstrades rezimu.

Pakapeniska palaisana

Elektroniska pakapeniskas palai$anas ierice péc instrumenta
ieslégSanas ierobezo ta griezes momentu, ka rezultata
palielinas dzinéja un piedzinas siksnas kalposanas laiks.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Ja elektroinstruments tiek parslogots, ta grieSanas atrums
samazinas. Sada gadijuma atdzeséjiet elektroinstrumentu,
aptuveni 30 sekundes darbinot to brivgaita ar maksimalu
grieSanas atrumu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Novietosanas balsts (attéls G)

Novieto$anas balsts (28) |auj novietot elektroinstrumentu
talit péc darba operacijas pabeig§anas, nebaidoties sabojat
apstradajama priek$meta virsmu vai éveles asmeni. Pacelot
elektroinstrumentu pirms kartéjas darba operacijas,
novieto$anas balsts (28) pacelas augsup, atbrivojot
pamatnes (10) aizmuguréjo dalu.
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Evelésana (attéls G)

lestatiet vélamo évelésanas dzilumu un tad novietojiet éveles

pamatnes (10) priekséjo dalu uz apstradajama priek$meta.

» Kontaktejiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi parvietojiet to

pa apstradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati,

parvietojiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu,

vienmeérigi sadalot spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka ari,

izmantojot pilnu éveles platumu, iestatiet nelielu évelésanas

dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles
parvieto$anas atrumu.

Parak liels parvieto$anas atrums izsauc virsmas kvalitates

samazinasanos un var izraisit putek|u un skaidu izvadidanas

iscaurules nosprostosanos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu apstrades

kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

lebiveétais novietosanas balsts (28) péc évelésanas
operacijas partraukuma |auj atsakt évelésanu jebkura
apstradajama priek$meta vieta.

- Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas
virsmas dalas ta, lai novieto$anas balsts butu nolaists
lejup.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- lzdarot nelielu spiedienu uz éveles pamatnes prieks$éjo
dalu un éni parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
(@). Tarezultata novietosanas balsts pacelas augsup
(®), un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

- Turpiniet évelésanu, vienmérigi parvietojot
elektroinstrumentu pa apstradajamo virsmu (©).

Stiiru apstrade (attéls H)

Eveles pamatnes priek$éja dala izveidotas V veida gropes
lauj atri un viegli apstradat priekSmeta sturus. Izvélieties
Vveida gropi, kuras dzijums atbilst vélamajam stiiru
apstrades platumam. Sim noliikam novietojiet éveles
pamatnes V veida gropi uz apstradajama priekSmeta stira un
virziet elektroinstrumentu uz prieks$u gar priek$meta malu.

<i>| Izmantojama Izmérs a (mm)
L grope
aL nav 0-5,7
maza 1,9-7,6
) vidéia 4,7-10,3
liela 5,9-11,6

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni (attéli D-F)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo vadotni (21) vai
lenka vadotni (24), izmantojot stiprinoso skravi (23). Tad, ja
tas nepiecieSams lietosanai, nostipriniet uz
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elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri (27),
izmantojot stiprinoso skravi (26).

Atskrivéjiet fikséjoso uzgriezni (22) un iestatiet vélamo
malu gropes platumu. Tad no jauna stingri pieskrivéjiet
fikséjoSo uzgriezni (22).

Reguléjot malu gropes dziluma atduri (27), iestatiet vélamo
malu gropes dzilumu.

Veiciet éveleSanu vairakos panemienos, lidz tiek sasniegts
vélamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu
uz apstradajamo priekSmetu (péc vélésanas priekSpuse vai
mMugurpuse).

Slipa évelésana ar lenka vadotni

Veidojot slipas sanu gropes
un apstradajot slipas
\0_450 virsmas, atskrivéjiet

fikséjoso uzgriezni
évelésanas lenka iestatiSanai
(25) un iestatiet vélamo
évelésanas lenki.

Nodalijums éveles asmens un atslégas uzglabasanai
Eveles asmens un atslégas uzglabasanas nodalijuma (3) var
ievietot un uzglabat éveles asmeni (16), ka ari sesstira
stienatslégu (18), ka paradits attéla. Lai iznemtu nodalijuma
ievietotos priekSmetus, pilnigi izvelciet éveles asmens un
atslégas uzglabasanas nodalijumu (3) no éveles.

\__ (18) (16)

Y&

(3) X

Servisa turétajs (attéls I)

Koferi atrodosos servisa turétaju (29) var lietot éveles

iestiprinasanai, pieméram, veicot asmens nomainu.

» Nelietojiet servisa turétaju éveles iestiprinasanai, to
darbinot stacionara rezima.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.
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Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas
javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai
pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni.

Sekojiet, lai novietosanas balsts (28) brivi parvietotos, un
regulari veiciet ta tirisanu.

Jair nolietojusas dzinéja ogles sukas, elektroinstruments
automatiski izsledzas. Sada gadijuma elektroinstruments
nekavéjoties janosita uz klientu apkalposanas remonta
darbnicu, kuras adrese ir sniegta sadala ,Klientu
apkalposana un konsultacijas par lietosanu®.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

E Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives

atkritumu tvertné!
Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un §is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] !SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
r$iu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
$dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisuka-
ncioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzalo-
ti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besi-
sukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazZine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar isjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio
velenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas
gali jstrigti pavirsiuje, todél galima prarasti jrankio kontro-
le ir sunkiai susizaloti.

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
pjovimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pjo-
vimo jrankiui prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka
arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas,
todeél galite nesuvaldyti jrankio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis js-
tringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Niekada neobliuokite per metalinius daiktus, vinis ar
varztus. Peilis ar peilio velenas gali bti pazeidziami ir gali
pradéti stipriau vibruoti.
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kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés Zalos arba gali
trenkti elektros smigis.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
bty prigludes prie ruosinio. Priesingu atveju oblius gali
persikreipti ir suzaloti.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems me-
dienos ruoSiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip
pat galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos
pavirsius)

(2) Drozliy iSmetimo anga (pasirinktinai desinéje arba
kairéje)

(3) Deklas obliaus peiliui ir raktui laikyti

(4) Drozlés storio skalé

(5) Jjungimo-i§jungimo jungiklio jjungimo blokatorius

(6) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(7) Dirzo apdangalas

(8) Dirzo dangcCio varztas

(9) Drozliy ismetimo krypties keitimo svirtelé

(10) Obliaus padas

(11) ,V*formos grioveliai

(12) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(13) Peilio galvuté

(14) Obliaus peilio prispaudziamasis elementas

(15) Obliaus peilio tvirtinamasis varztas

(16) HM/TC obliaus peilis

(17) Soniné peilio veleno apsauga

(18) Sesiabriaunis raktas

(19) Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm) @

(20) Dulkiy ir drozliy surinkimo maigelis *

(21) Lygiagrecioji atrama

(22) Fiksuojamoji verzlé uzkaito plogiui nustatyti

(23) Tvirtinamasis varztas lygiagreciajai ir kampinei at-
ta)
ramai

(24) Kampiné atrama

(25) Fiksuojamoji verzlé kampui nustatyti ®

(26) Tvirtinamasis varztas uzkaito gylio atramai ¥
(27) Uzkaito gylio atrama

(28) Atraminé kojelé

(29) Techninés prieziiiros stovas

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Obliai GHO0 40-82C

Gaminio numeris 060159A7..
060159AA..
Nominali naudojamoji galia w 850
Atiduodamoji galia W 450
TusCiosios eigos sikiy skaicius ~ min™ 14000
DroZlés storis mm 0-4,0
UZzkaito gylis mm 0-24
Maks. peilio plotis mm 82
Svoris pagal kg 3,2
L,EPTA-Procedure 01:2014"
Apsaugos klasé (Sl

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, $ie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-14.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios
lygis 96 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-14:
a,=7,5m/s*, K=1,5m/s”.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
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sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Obliaus peiliy keitimas

» Bikite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) yra su 2 pjovimo briau-

nomis ir juos galima apversti. Jei atS§impa abeji aSmenys, ob-

liaus peilius (16) reikia pakeisti. HM/TC galasti draudziama.

Obliaus peilio iSmontavimas (Zr. A pav.)

Norédami apsukti arba pakeisti obliaus peilj (16), sukite pei-

lio galvute (13), kol ji taps lygiagreti obliaus padui (10).

@ Atlaisvinkite 2 tvirtinamuosius
varztus (15) SeSiabriauniu raktu (18): pasukite apie
1-2 stkius.

A Jeireikia, atlaisvinkite prispaudziamajj
elementg (14) lengvai stuktelédami specialiu jrankiu,
pvz., mediniu pleistu.

© Sonine peilio veleno apsauga (17) nulenkite zemyn ir
medienos gabaléliu stumkite obliaus peilj (16) j Sona,
kol isstumsite i$ peilio galvutés (13).

Obliaus peilio montavimas (Zr. B pav.)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio
griovelis visada uZtikrina, kad buty vienodas nustatytas
aukstis.

Jeireikia, iSvalykite peilio lizda prispaudziamajame elemente
(14) ir obliaus peilj (16).

|statydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai jt-
virtintas prispaudziamojo elemento (14) kreipiamojoje ir pri-
gludes prie uzpakalinio obliaus pado (10) Soninés briaunos.
Tada uzverzkite 2 tvirtinamuosius varztus (15) SeSiabriauniu
raktu (18).

Nuoroda: pries$ pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti
tvirtinamieji varztai (15). Ranka pasukite peilio galvute (13)
irjsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesilieCia.
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Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinka-
ncia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kveépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Reguliariai valykite drozliy iSmetimo angg (2). Norédami

iSvalyti uzsikims$usia drozliy iSmetimo anga, naudokite spe-

cialy jrankj, pvz., medienos gabalélj, suslégt org ir kt.

» Nekiskite rankuy j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite

iSoring nusiurbimo jranga arba dulkiy ir drozliy surinkimo

maiSelj.

ISorinis dulkiy nusiurbimas (Zr. C pav.)

Drozliy iSmetimo angoje abiejose pusése galima jstatyti nu-

siurbimo Zarng (@ 35 mm) (19) (papildoma jranga).

Nusiurbimo zarna (19) sujunkite su dulkiy siurbliu (papildo-

ma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurb-

liy, rasite Sios instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-

venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms

dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurbl;j.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. C pav.)

Atlikdami mazesnés apimties darbus galite prijungti dulkiy
arba drozliy surinkimo maiselj (papildoma jranga) (20). Nu-
siurbimo maiselio atvamzdj jstatykite ant drozliy iSmetimo
angos (2). Kad dulkés bty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir
drozliy surinkimo maiselj (20) laiku ivalykite.

Pasirenkama drozliy iSmetimo kryptis

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtele (9) galima
nustatyti, kad droZlés buty iSmetamos per deSine arba kaire
drozliy iSmetimo anga (2). DroZliy iSmetimo krypties keitimo
svirtele (9) visada spauskite iki galinés padéties, kol uzsifik-
suos. Pasirinkta drozliy iSmetimo kryptj rodo ant drozliy
iSmetimo krypties keitimo svirtelés (9) esanti rodykle.
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje le-
nteléje nurodytais duomenimis. 230 V paZzymétus
elektrinius jrankius galima jungti ir j 220 V jtampos
elektros tinkla.

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku (1) tolygiai galima nustatyti 0~4 mm dro-

Zlés storj, naudojantis drozlés storio skale (4) (skalé

padala = 0,1 mm).

|jungimas ir iSjungimas

» |sitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite

jjungimo blokatoriy (5), o po to paspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj (6) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-isjungi-

mo jungiklj (6).

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo

jungiklio (6) uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada

turi bati laikomas nuspaustas.

Elektroninis siikiy stabilizatorius

Elektroninis stkiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta sukiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tus¢iaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Svelnus paleidimas

Elektroninis $velnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo mome-
nta jjungimo metu ir pailgina variklio ir pavaros dirzo eksplo-
atavimo laika.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Veikiant per didele apkrova stikiy skaicius sumazinamas. Kad
elektrinis jrankis atvésty, leiskite jam apie 30 sekundziy
veikti be apkrovos didziausiu stkiy skaiCiumi.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Pastatymo kojelé (Zr. G pav.)

Panaudojus pastatymo kojele (28), elektrinj jrankj be pavo-

jaus, kad bus pazeistas ruo$inys ar obliaus peilis, galima pa-

statyti iSkart baigus darbine operacija. Atliekant darbine

operacija, pastatymo kojelé (28) pakeliama  virsy ir atiden-

giama uzpakaliné obliaus pado (10) dalis.

Obliavimas (Zr. G pav.)

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado (10) priekine dalj prie ruosinio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis js-
tringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastima per ap-

dorojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavirSius buty aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastima ir per vidurj spauskite

obliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

droZlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastima.

Jei pastima per didelé, pablogéja pavirsiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astras obliavimo peiliai uztikrina gera pjovimo nasuma ir

tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés (28) obliavimo operacija

po pertraukélés galima testi bet kurioje ruosinio vietoje:

- Pastatymo kojele nulenke Zemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado priekine dalj ir
létai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pa-
statymo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado
uzpakaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

~ Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (Zr. H pav.)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais V formos grio-

veliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruoinio briaunas.

Naudokite atitinkama V formos griovelj priklausomai nuo

nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus V formos

griovelj prie ruoSinio briaunos ir stumkite jj per briauna.

41>| Naudojamas Dydis a (mm)
- griovelis
at Nera 0-5,7
mazas 1,9-7,6
) vidutinis 4,7-10,3
didelis 5,9-11,6

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine atrama (zr. D-
F pav.)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama (21) arba kampine

atrama (24) prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu (23).
Priklausomai nuo atliekamo darbo prie elektrinio jrankio tvir-
tinamuoju varztu (26) primontuokite uzkaito gylio

atrama (27).

Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle (22) ir nustatykite norima
uzkaito gylj. Vel tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle (22).
Uzkaito gylio atrama (27) nustatykite norima uzkaito gyl;.
Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite no-
rima uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

160992A64U1(20.11.2020)
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Nuozulny pjovimas su kampine atrama

Prie$ pradédami pjauti

uzkaity ir pavirsiy nuozulnas,

\0_450 kampo reguliatoriumi (25)
nustatykite norima nuozul-

nos kampa.

Déklas obliaus peiliui ir raktui laikyti

| déklg obliaus peiliui ir raktui laikyti (3), kaip pavaizduota
paveiksle, galima jdéti obliaus peilj (16) ir Sesiabriaunj
rakta (18). Norédami i$ déklo isimti peilj ar rakta, dékla pei-
liuiir raktui laikyti (3) visiskai iStraukite i$ obliaus.

\__ (18) (16)

)

()

Techninés prieZiiiros stovas (zr. | pav.)

Techninés priezitiros stova (29), esantj lagamine, galima

naudoti kaip obliaus tvirtinimo jtaisg, pvz., peiliui pakeisti.

» Techninés prieZiiros stovas néra skirtas naudoti obliy
stacionariai.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Pasirpinkite, kad pastatymo kojele (28) visada bty galima

lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.

Sudilus angliniams Sepetéliams, prietaisas i$sijungs savai-

me. Elektrinj jrankj reikia iSsiysti j klienty aptarnavimo sky-

riy; adresai nurodyti skyriuje ,Klienty aptarnavimo skyrius ir
konsultavimo tarnyba®“.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacijos apie at-
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sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. patas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo biti atitinkamai perdirbti.

ﬁ Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky

konteinerius!
Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
bidu.
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2607002632
GAS 20 L SFC
@38 mm:
1600 A00 OJF (3m)
GAS 50 L SFC
GAS 25 L SFC
@ 35 mm:
2607 002 163 (3 m)
¥ | 2607 002 164 (5 m)
GAS 35 L SFC+
GAS 35 LAFC
GAS 35 MAFC
ANTISTATIC
@22 mm: @22 mm:
2608000572 (3 m) 2608000571 (3 m) LK
2608000568 (5m) 2608000567 (5m) : GAS 55 MAEC
@35 mm: @ 35 mm: Qr
2608000570 (3 m) 2608000569 (3 m) l‘
2608000566 (5m) 2608000565 (5m) <
2608000585
@ e GAS 18V-10L
@ 35 mm:
2608000658 (1,6 m)

160992A64U(20.11.2020) Bosch Power Tools

T



.

|183

1x:
1608 132006 2608635376
2X:
2608635350
2607000102
% 2605411035

2605438567

(45°)
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EU-Konformitatserklarung

Hobel Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Planer Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Rabot N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Cepillo NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Plaina N do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Pialletto Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Schaafmachine  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Hovl Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Hyvel Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Hovel Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Hoyla Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
TAavn ApIBp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV O€ OAEC TIG OXETIKEC BIATAEELG TWV TTHO KATW AVAPEPOPEVHY
00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Planya Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE

Strug Numer katalogowy

ce

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty odpowiada-
ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.

Dokumentacja techniczna: *

cs EU prohlaseni oshodé

Hoblik Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje vsech-
na prislu$na ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:

Technické podklady u: *

sk EU vyhlasenie ozhode

Hoblik Vecné cislo

Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujdicimi normami:

Technické podklady ma spolocnost: *

hu EU konformitasi nyilatkozat

Gyalu Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago elGirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.

Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru 3aaBneHue o cooTBeTcTBUM EC

PybaHok ToBapHbii NO

Mbl 3aABSA€M MO, HalLy EAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
NPO/YKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLLUM NPEANUCAHNAM
HU)KEYKa3aHHbIX IMPEKTUB U PACTIOPAXKEHHH, A TAKXKE HUKEYKA3AHHbIX
HOPM.

TexHuueckan [JOKyMeHTaLWs XpaHuTea y: *

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC

Py6aHok

ToBapHuit Homep

Mu3asBnsemo nif Hally oAHO0Cc0bOBY BiAMNOBIAANBHICTD, WO HA3BaHi
BUPODY BiANOBIAAIOTb YCIM UNHHUM NONOXKEHHAM HULLLEO3HAUEHUX IUPEKTUB
i po3nopsAmKeHb, a TAaKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.

TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *

kk EO caiikectik maFnympamachbl

YKoHFbl OHim Hemipi

63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHIMAEP TOMEHAE X3blFaH
AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
TEeMEHAETi HopManapFa cail eKeHiH bingipemis.

TexHuKanblK Kyxarrap: *

ro Declaratie de conformitate UE

Rindea Numar de identificare

Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
ror dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
e ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *

bg EC peknapauus 3a CboTBETCTBHE

Enektpuuecko
peHpe

KatanoxeH Homep

C Mb/iHa OTFOBOPHOCT HUE fleKNapupame, Ue MoCOUYEHHUTE NPOAYKTH
OTrOBapAT Ha BCUUKH BalMaHU U3UCKBAHWA Ha IMPEKTUBUTE U pasnopenbure
M0-[0Ny ¥ CbOTBETCTBA Ha CIEAHHUTE CTaHAAPTH.

TexHuuecka JoKyMeHTaLma npu: *

mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct

Penpge Bpoj Ha aen/aptukn

Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, ieKa ONULLIAHNTe MPONU3BOAH CE BO
COrMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHU OAPEeAbU Ha CNeSHUTE perynatusi 1
MPOMKMCH 1 Ce BO COrNACHOCT CO CNEAHNTE HOPMH.

TeXHMuKa [IOKYMeHTaLuja Kaj: *

sr EU-izjava o usaglaSenosti

Rende Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledecim standardima.

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl Izjava o skladnosti EU

Skobeljnik Stevilka artikla

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr EUizjava o sukladnosti

Blanja Kataloski br.

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedec¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et EL-vastavusdeklaratsioon

Hoovel Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskolas
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jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
Evele Izstradajuma numurs ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *
It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus ze-
Obliai Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *
GHO 40-82C 060159A7.. 2006/42/EC EN 62841-1:2015
2014/30/EU EN62841-2-14:2015
060159AA.. 2011/65/EU EN 55014-1:2017+A11:2020

EN55014-2:2015
ENIEC61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013+A1:2019
ENIEC 63000:2018

7 *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification

Engineering and Manufacturing
¢ ;
oo U Rl

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.10.2020
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